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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) )
explicativas contendo descri¢éo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KAl AsIToupyiag

Resim bolumu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3zgen unnioctpauminc onnucaHnem akcnmyaraumm n yHKUniA
YacT cbC CHUMKYM C OnucaHus 3a NPUIOXEHNE U (hyHKLMN

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[len co cnmkuco onucu 3a ynotpeba u pyHKLMOHUPaH-e

YacTtuHa 3 306paxkeHHsiMK 3 onvcoM pobiT Ta dpyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG ao@aAEiag
Kal epyaaciag Kal e§Aynon Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezZitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tddjuhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3aen, BKNoYaloLWuin TeXHUYeCckne AdaHHble, BaXKHble pekoMeHdaumm no 6e3onacHocTn n
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue Ucnosnb3yeMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHNYECKN JaHHW, BaXKHW YKasaHuAa 3a 6e3onacHocT n pabota
M pasdcHeHue Ha cMmMBoOSUTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKM KapakTEPUCTUKM, BaxHW 6e36e4HOCHN U paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YaCTMHa 3 TEXHIYHUMU AaHVMK, BXKMBUMU BKasiBkaMu 3 TEXHikM Ge3neku Ta ekcnnyaTauii
i NOSACHEHHSIM CMBONIB.
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E Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv ammd k&Be epyaoia aTn Unxavr apaipeire

TNV avTaAAGKTIKA pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce

kartus akiyu gikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-

mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulétort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav
aku vdlja.

BbiHbTe akkymynsiTop 13 MaLHb! nepen
NpOBEAEHNEM C HeWt KakuX-NBo MaHMNynSLMIA.
Ipenv 3anoyBaHe Ha kaksuTo € Aa e pabotit no
MalLvHaTa u3BaeTe akymynartopa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtcTpanere ja baTepujata npen Aa 3ano4HeTe
/a ja KopUCTUTE MalLKHaTa.

TMepen 6yap-Akvumin poboTamn Ha MaLLIHi
BUVHSTY 3MiHHY akyMynsTopHy batapeto.
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Startup protection:

When switched on, the machine will not start up after the battery
is inserted again. To continue working, switch the machine off
and then on again.

Wiederanlaufschutz:

Eingeschaltete Maschine lauft nach erneutem Einstecken des
Akkus nicht wieder an. Um weiter zu arbeiten Maschine aus-
und wieder einschalten.

Protection contre le redémarrage:

La machine enclenchée ne redémarre pas aprés que I'accu
ait été a nouveau branché. Mettre la machine hors tension et
I'enclencher & nouveau pour pouvoir continuer a travailler.

Protezione contro la ripartenza:

La macchina che non é stata disattivata non riparte quando
si ricollega I'accumulatore. Per poter continuare a lavorare,
disattivare la macchina e poi riattivarla.

Proteccion de nuevo arranque:

La maquina conectada no arranca después de haber
introducido nuevamente los acumuladores. Para poder
continuar con los trabajos, debera desconectarsey conectarse
nuevamente el motor.

Proteccéo contra arranque:

A maquina ligada ndo arranca depois de inserir novamente
0 acumulador. Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a
maquina novamente.

Herstartbeveiliging:

De ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen
van de accu niet automatisch weer gestart. Schakel de machine
uit en weer in om door te kunnen werken.

Genstartsbeskyttelse:

Forhindrer at en teendt maskine gar i gang, nar
akkumulatorbatteriet seettes i igen. For at genoptage arbejdet
slukkes og teendes maskinen igen

Vern mot gjenstart:

En paslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet
blir isatt igjen. For videre arbeid ma maskinen slaes av og pa
igjen.

Skydd mot omstart:

Om man satter i batteriet igen sa startar maskinen inte fastan
den ar tillkopplad. For att kunna fortsétta arbeta maste man forst
frankoppla maskinen och sedan tillkoppla den igen.

Uudelleenkaynnistyssuoja:

Paallekytketty kone ei kdynnisty uudelleen, kun akku
tyénnetaan takaisin paikalleen. Ty6n jatkamiseksi tulee kone
sammuttaa ja kdynnistaa sitten uudelleen.

MpooTacia a1mwéd emavekkivnon:

H evepyotroinuévn pnxavr) dev eKKIVEiTal PETE ATTO
ETTAVOTOTIOBETNON TOU CUOOWPEUTH. MNa va ouvexioeTe TNV
£pyacia oag, aTTEVEPYOTTOINOTE KAl ETTAVEVEQYOTTOINTTE TN
pnxavn.

Tekrar galigma esnasindaki koruma:

Calismakta olan makine, akliniin yeniden prize takilmasndan
sonra makine tekrar ¢alismaz. Calismaya devam edebilmek igin
makineyi kapatin ve tekrar galistirin.

Ochrana proti opétnému spusténi:
Zapnuty stroj se po opétném vloZzeni akumulatori nerozbéhne.
KpokraGovani v praci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Ochrana proti opatovnému spusteniu:
Zapnuty stroj sa po opatovnom vlozZeni akumulatorov
nerozbehne. K pokraCovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona przed ponownym rozruchem

Wigczona maszyna nie wigcza si¢ po ponownym wiozeniu
akumulatora. W celu kontynuacji pracy wytaczy¢ i ponownie
wigczy¢ maszyne.

Ujraindulas elleni védelem:

A bekapcsolt gép az akku Ujbdli csatlakoztatasa utdn nem indul
el ismét. A munkavégzés folytatadsahoz a gépet ki és Ujbdl be
kell kapcsolni.

0d obremenitve odvisna zascita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti
in ponovno vklopiti. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno
izklopiti in ponovno vklopiti.

Zastita motora ovisna o opterecenju:

Kod visokog preoptereéenja motora se aktivira zastita protiv
preopterecenja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuiti i
ponovno ukljugiti. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuiti i
ponovno ukljugiti

Aizsardziba pret atkartotu ieslegSanos:

leslégta ierice péc vélreizéjas akumulatora ievietoSanas no
jauna neieslédzas. Lai darbu varétu turpinat, ierici izslédziet un
atkal ieslédziet.

Pakartotinés paleisties apsauga:

Po pakartotinio akumuliatoriaus jkiS§imo jjungta masina
nepradeda veikti i§ naujo. Norédami dirbti toliau, iSjunkite
masing, o tada vél jg jjunkite.

Taaskaivituskaitse:
Sissellilitatud masin ei kéivitu, kui aku pannakse uuesti sisse.
Too jatkamiseks lllitada masin valja ning seejarel uuesti sisse.

3awuTa oT NOBTOPHOrO 3anycka:

BkntoyeHHas MalLvHa He 3anyckaeTcsl nocne NoBTOPHOM
BCTaBKM akkymynsiropa. [ins AanbHeiwer paBoTsl HeoBXoamMo
BBIKITIOUUTb U CHOBA BKITKOUUTH MALLVHY.

3awwmTa cpellyy NOBTOpPeH CTapT:

BkntoyeHaTa MalunHa He CTapTipa OTHOBO Criefl NOBTOPHO
BKIIOYBAHE Ha akymynatopa B KOHTaKkTa. 3a ia NpoabIkuTeE
paboTa 13KkMnioYeTe MaLlMHaTa v Cries ToBa OTHOBO 5 BKIIOYETE.

Protectie contra redeclansarii:

Masina pornita nu se va declansa din nou dupa ce
acumulatoarele au fost introduse din nou. Pentru a putea
continua munca opriti masina si reporniti-o apoi

3awTuTa of NOBTOPHO CTapTyBake:

BknyyeHaTa MalLWHa He Ce CTapTyBa MOBTOPHO NPY NOBTOPHO
BMeTHyBat-e Ha 6aTepwjaTa. 3a ga npopomkute co paboTa
MCKNYYeTe ja MalunHaTa W BKITy4ETE ja NOBTOPHO.

3axucT Bifi NOBTOPHOTO 3anyckKy:

YBiMKHEHa MalLHa He NpoAoBXye poboTy nicns Toro, sk Byna
BCTaBeHa akymynstopHa 6arapes. [1ns npofoBXeHHs poboTtu
BUMKHYTY | 3HOBY YBIMKHYTW MaLLMHY.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone
Célula de boton
Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto
Kepuatoeidng pratapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe
Gombelem

Gumbasta baterija
Celija

Podzinelements
Diskinis galvaninis elementas
Nodpelement

MUWHMaTIOPHBIN 3NEMEHT NUTaHus
Mnocka 6atepusi

Baterie tip nasture

Batepwja Tvn Konye
MiHiaTIOpHUI ENEeMEHT XUBMNEHHS
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TECHNICAL DATA M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Type Die Grinder Die Grinder
Production code 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V = 18V =
Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth version 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Rated speed n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!
Collet diameter 6/8 mm 6/8 mm
Accessory Abrasive grinding body diameter max. 50 mm 50 mm

fe—f

ﬁmﬁ Accessory Diameter max. 76 mm 76 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 1,7..2,8kg 1,7 ..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Noise information Measured values determined according
to EN 60745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level/ Uncertainty K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Vibration information Vibration total values (triaxial vector
sum) determined according to EN 60745

Vibration emission value a, / Uncertainty K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure. The declared vibra-
tion and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the

total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the acces-

sories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

DIE GRINDER SAFETY WARNINGS

a) Safety warnings common for grinding:

b) This power tool is intended to function as a grinder. Read all
safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

c) Operations such as sanding, wire brushing, polishing or
cutting-off are not recommended to be performed with this
power tool. Operations for which the power tool was not designed
may create a hazard and cause personal injury.

d) Do not use accessories which are not specifically designed
and recommended by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

e) The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

f) The outside diameter and the thickness of your acces-

sory must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

g) The arbour size of wheels, sanding drums or any other
accessory must properly fit the spindle or collet of the power
tool. Accessories that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

h) Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other
accessories must be fully inserted into the collet or chuck. If
the mandrel is insufficiently held and/or the overhang of the wheel is
too long, the mounted wheel may become loose and be ejected at
high velocity.

i) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
sanding drum for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one minute.
Damaged accessories will normally break apart during this test time.

j) Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and
workshop apron capable of stopping small abrasive or work-
piece fragments. The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various operations. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

( (15 )




k) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

1) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

m) Always hold the tool firmly in your hand(s) during the start-
up. The reaction torque of the motor, as it accelerates to full speed,
can cause the tool to twist.

n) Use clamps to support workpiece whenever practical. Never
hold a small workpiece in one hand and the tool in the other
hand while in use. Clamping a small workpiece allows you to use
your hand(s) to control the tool. Round material such as dowel rods,
pipes or tubing have a tendency to roll while being cut, and may
cause the bit to bind or jump toward you.

o) Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

p) After changing the bits or making any adjustments, make
sure the collet nut, chuck or any other adjustment devices are
securely tightened. Loose adjustment devices can unexpectedly
shift, causing loss of control, loose rotating components will be
violently thrown.

q) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

r) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan
will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

s) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

t) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or
shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, sanding band, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward or away from

the operator, depending on direction of the wheel's movement at
the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect opera-
ting procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces The
operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

b) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

c) Do not attach a toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

d) Always feed the bit into the material in the same direction as
the cutting edge is exiting from the material (which is the same
direction as the chips are thrown). Feeding the tool in the wrong
direction causes the cutting edge of the bit to climb out of the work
and pull the tool in the direction of this feed.

e) When using rotary files, always have the work securely
clamped. These wheels will grab if they become slightly canted
in the groove, and can kickback. When a cut-off wheel grabs, the

wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed cutter or
tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the groove and you
could lose control of the tool.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-Off
Operations:

f) Use only wheel types that are recommended for your
power tool and only for recommended applications. For
example: do not grind with the side of a cut-off wheel.
Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side
forces applied to these wheels may cause them to shatter.

g) For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged
wheel mandrels with an unrelieved shoulder flange that are of
correct size and length. Proper mandrels will reduce the possibility
of breakage.

h) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut. Overstres-
sing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

i) Do not position your body in line with and behind the rota-
ting wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel the
spinning wheel and the power tool directly at you.

j) When wheel is pinched, snagged or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold the power
tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the wheel is in
motion otherwise kickback may occur. Investigate and take correc-
tive action to eliminate the cause of wheel pinching or snagging.

k) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the
workpiece.

1) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

m) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions

will reduce personal injuries. Never reach into the danger area of
the machine when it is running. Chips and splinters must not be
removed while the machine is running.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Immediately switch off the machine in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in order
to find out the cause.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.
WARNING! Danger of cuts and burns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).
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When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that
no persons are endangered. Because of the danger of fire, no
combustible materials should be located in the vicinity (spark flight
zone). Do not use dust extraction.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

WARNING! This device contains a button-type/coin cell lithium
battery. A new or used battery can cause severe internal burns and
lead to death in as little as 2 hours if swallowed or if it enters the
body. Always secure the cover on the battery compartment. If it does
not close securely, stop the device, remove the battery and keep it
out of reach of children. If you believe that someone has swallowed
the battery or that it has otherwise entered the body, seek immediate
medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This Straight grinder may be used for grinding wood, metal, plastic,
or similar materials, especially in hard accessible corners and
places.

Please refer to the instructions supplied by the accessory
manufacturer.

The machine is suitable only for working without water.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

ELECTRONICS

The built-in electronic will keep a constant speed even under
increased load.

In case of overload, the rotational speed is being reduced until
machine stops.

The machine has an overload and anti-kickback safety function and
stops if it is overloaded.

Please note that the machine will automatically accelerate back to
its original operating speed if the load is removed from it.

After it has reached its operating speed the machine is ready for
use again.

RESTART CUTOUT

A zero-voltage switch prevents the machine from restarting after a
power cut.

When (esuming work, switch the machine off and then switch it back
n again.

(o]
SMOOTH START

Electronic smooth start for save use prevents jerky run-up of the
machine.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
milwaukeetool.com/ One-Key. To download the ONE-KEY app, visit
the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth

communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

ONE-KEY™ indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be configured via
the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-KEY™
app.

Blinking Red: Tool is in security lockout and can be unlocked by the
owner via the ONE-KEY™ app.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

TECHNISCHE DATEN

M18 FDGROVB

M18 FDGROVPDB

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.

Bauart Stabschleifer Stabschleifer
Produktionsnummer 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V = 18V =
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Nenndrehzahl n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!
Spannzangen-g 6/8 mm 6/8mm
Zubehdr Schleifkérper Durchmesser max. 50 mm 50 mm

—

ﬁm Zubehér Durchmesser max. 76 mm 76 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 1,7..28kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Wear a suitable dust protection mask.

Rotation direction

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel/ Unsicherheit K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A) /3,0 dB (A)

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
Waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw mate-
rials. Waste batteries, in particular containing lithium
and waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Rated speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH

Vibrationsinformationen Schwingungsgesamtwerte (Vektor-
summe dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geméan

EN 60745 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kénnen fiir eine vorlaufige
Einschatzung der Belastung verwendet werden. Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel représentiert die hauptsachli-
chen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann

deren Wirkung ber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar 1auft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR STABSCHLEIFER
a) Sicherheitswarnungen fiir Schleifarbeiten:

b) Dieses Elektrowerkzeug ist zur Verwendung als Schleifgerat
bestimmt. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Wenn Sie die folgenden Anwei-
sungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen kommen.

c) Mit diesem Elektrowerkzeug sollten keine Arbeiten wie
Schmirgeln, Drahtbiirsten, Polieren oder Trennschleifen
durchgefiihrt werden. Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug
nicht vorgesehen ist, kdnnen Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

d) Verwenden Sie kein Zubehdr, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen
wurde. Nur weil Sie das Zubeh6r an Ihrem Elektrowerkzeug befesti-
gen konnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

e) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug

angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als
zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

f) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehor
miissen genau auf die Schleifspindel oder Spannzange lhres
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau
am Einsatzwerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichméaRig,
vibrieren sehr stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.

h) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder,
Schneidwerkzeuge oder anderes Zubehoér miissen vollstandig
in die Spannzange oder das Spannfutter eingesetzt werden.
Der ,,Uberstand“ bzw. der frei liegende Teil des Dorns zwischen
Schleifkorper und Spannzange oder Spannfutter muss minimal
sein. Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt oder steht der
Schleifkdrper zu weit vor, kann sich das Einsatzwerkzeug I6sen und
mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

i) Verwenden Sie keine beschédigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifwalzen
auf Risse, VerschleiR oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten
auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt, iiberpriifen Sie, ob
es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschidigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe befindliche
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Personen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden Einsatz-
werkzeugs auf und lassen Sie das Gerat eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

j) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie

je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fernhilt. Die
Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atem-
schutzmaske missen den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie
einen Horverlust erleiden.

k) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

1) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

m) Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut fest.
Beim Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das Reaktionsmoment
des Motors dazu fiihren, dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.

n) Wenn mdglich, verwenden Sie Zwingen, um das Werkstiick
zu fixieren. Halten Sie niemals ein kleines Werkstiick in der
einen Hand und das Elektrowerkzeug in der anderen, wahrend
Sie es beniitzen. Durch das Festspannen kleiner Werkstiicke
haben Sie beide Hande zur besseren Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs frei. Beim Trennen runder Werkstiicke wie Holzdubel,
Stangenmaterial oder Rohre neigen diese zum Wegrollen, wodurch
das Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert werden
kann.

o) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

p) Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen
oder Einstellungen am Gerat die Spannzangenmutter, das
Spannfutter oder sonstige Befestigungselemente fest an. Lose
Befestigungselemente kénnen sich unerwartet verstellen und zum
Verlust der Kontrolle fiihren; unbefestigte, rotierende Komponenten
werden gewaltsam herausgeschleudert.

q) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéahrend Sie
es tragen. lhre Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das
Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper bohren.

r) Reinigen Sie regelméaRig die Liiftungsschlitze lhres Elektro-
werkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehause, und
eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren
verursachen.

s) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken kénnen diese Materialien
entzlinden.

t) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kiihimit-
tel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen fliis-
sigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden

oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifband, Drahtbirste usw. Verhaken oder Blockieren fihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert,
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstick
eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich
dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrich-
tung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen Schleifschei-
ben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmanahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
lhren Korper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen kdnnen. Die Bedienperson kann
durch geeignete VorsichtsmalRnahmen die Rickschlag- und Reakti-
onskréafte beherrschen.

b) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontroll-
verlust oder Riickschlag.

c) Verwenden Sie kein gezdhntes Séageblatt. Solche Einsatz-
werkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder den
Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

d) Fuhren Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen
Richtung in das Material, in der die Schneidkante das Material
verlasst (entspricht der gleichen Richtung, in der die Spane
ausgeworfen werden). Fiihren des Elektrowerkzeugs in die falsche
Richtung bewirkt ein Ausbrechen der Schneidkante des Einsatz-
werkzeuges aus dem Werkstiick, wodurch das Elektrowerkzeug in
diese Vorschubrichtung gezogen wird.

e) Achten Sie bei der Verwendung von Drehfeilen immer
darauf, dass das Werkstiick sicher befestigt ist. Bereits bei
geringer Verkantung in der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge
und kénnen einen Riickschlag verursachen. Bei Verhaken einer
Trennscheibe bricht diese gewohnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen,
Hochgeschwindigkeitsfraswerkzeugen oder Hartmetall-Fraswerk-
zeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und zum
Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug fihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen:

f) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerk-
zeug zugelassenen Schleifkorper und nur fiir die empfoh-
lenen Einsatzmdglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie
mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkorper kann sie zerbrechen.

g) Verwenden Sie fiir konische und gerade Schleifstifte mit
Gewinde nur unbeschadigte Dorne der richtigen GroRe und
Lange, ohne Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete Dorne
vermindern die Mdglichkeit eines Bruchs.

h) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaBig tie-

fen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhoht
deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

i) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick

von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

j) Wenn die Scheibe klemmt oder hdangenbleibt oder wenn ein
Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, schalten
Sie das Elektrowerkzeug aus und bewegen Sie das Elektro-
werkzeug nicht, bis die Scheibe vollstdndig zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Uberpriifen Sie das Geréat und fiihren Sie AbhilfemaRnahmen durch,
um die Ursache der klemmenden oder héngenbleibenden Scheibe
zu beseitigen.
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k) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus
dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag verursachen.

1) Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. Grofle Werkstiicke kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts
als auch an der Kante.

m) Seien Sie besonders vorsichtig bei “Taschenschnitten”in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Ruickschlag verursachen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen. Nicht in den
Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen. Spane oder
Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Gerét sofort ausschalten, wenn betrachtliche Schwingungen
auftreten oder andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie
die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Das zu bearbeitende Werkstlick muss festgespannt werden, sofern
es nicht durch sein Eigengewicht hélt.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wéhrend der
Anwendung heif8 werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr

- bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge

- bei Ablegen des Gerétes.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die
Luftungsschlitze gelangen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten,
dass keine Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr
diirfen sich keine brennbaren Materialien im Funkenflugbereich
befinden. Keine Staubabsaugung verwenden.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerét nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht éffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
WARNUNG! Dieses Gerat enthélt eine Lithium Knopf-/
Miinzzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann
schwere interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in
weniger als 2 Stunden filhren, wenn sie verschluckt oder in den
Kérper gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn
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er nicht sicher schlieBt, stoppen Sie das Gerét, entfernen Sie die
Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben,
dass Batterien verschluckt oder in den Kérper eingedrungen sind,
suchen Sie sofortige arztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Stabschleifer ist geeignet zum Schleifen von Holz, Kunststoff
und Metall, insbesondere an schwer zuganglichen Stellen.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehdrhersteller.
Das Elektrowerkzeug ist nur fir Trockenbearbeitung geeignet.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemalem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieRen. Bei der Verwendung
kdnnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

« Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

« Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Bewahren Sie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer
Temperatur unter 27 °C auf

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuliberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekiihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.




Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschédigte oder auslaufende Akkus dirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

Die Elektronik halt die Drehzahl bei steigender Belastung konstant.
Bei Uberlastung wird die Drehzahl bis zum Stillstand reduziert.
Das Gerat verfiigt iber eine Overload - und Anti Kickback
Schutzfunktion und stoppt bei entsprechender Uberlast.

Bitte beachten Sie, dass die Maschine bei Wegfall der Belastung
wieder selbststandig auf die urspriingliche Arbeitsdrehzahl
hochfahrt.

Nach Erreichen der Arbeitsdrehzahl ist das Gerat wieder
einsatzbereit.

WIEDERANLAUF

Nullspannungsschalter verhindert ein Wiederanlaufen der Maschine
nach einer Stromunterbrechung.

Bei erneuter Arbeitsaufnahme Maschine ausschalten und wieder
einschalten.

SANFTANLAUF
Der elektronische Sanftanlauf fiir den sicheren Gebrauch verhindert
ein ruckartiges Anlaufen des Gerats.

ONE-KEY™

Um mehr Giber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
key. Sie kénnen die ONE-KEY App Uber den App Store oder Google
Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten: Funkverbindung ist aktiv und kann {iber die ONE-
KEY™ App eingestellt werden.

Blaues Blinken: Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY ™ App.

Rotes Blinken: Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt
und kann vom Bediener uber die ONE-KEY™ App entsperrt werden.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféaltig durch.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Type

M18 FDGROVB
Meuleuse droite

M18 FDGROVPDB
Meuleuse droite

Numéro de série

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18V = 18V =
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! Puissance a haute fréquence 1,8 dBm 1,8 dBm
Version Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Vitesse de rotation nominale n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!
Vor allen Arbeiten am Geréat den Wechselakku Diamétre des pinces de serrage 6/8 mm 6/8 mm
herausnehmen. Accessoires @ max. meules renforcées 50 mm 50 mm
f—
Knopfzellenbatterie nicht verschlucken! ﬁ’mﬁ Accessoires Diamétre max. 76 mm 76 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 1,7..28kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
tragen. Batteries conseillées M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Chargeurs cor

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Rotationsrichtung

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen Sie sich
bei den értlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhand-
ler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen. Je nach
den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbat-
terien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. Altbatterien
(vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederver-
wertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt
und Ihre Gesundheit haben kénnen. Lschen Sie vor
der Entsorgung méglicherweise auf lhrem Altgerat
vorhandene personenbezogene Daten.

Nenndrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

Informations sur le bruit Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 60745.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil
sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique/ Incertitude K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/ 3,0 dB (A)

Informations sur les vibrations Valeurs totales des
vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 60745.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition. Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si ‘outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent

différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I‘outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avec |'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE POUR MEULEUSE DROITE

a) Consignes de sécurité communes aux opérations de
meulage :

b) Cet outil électrique est congu pour étre utilisé en tant que
meuleuse. Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions,
présentations et données que vous recevez avec l‘appareil. Le
fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous
peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

c) Il n‘est pas recommandé d‘effectuer des opérations de
pongage, nettoyage avec une brosse métallique, polissage
ou découpe par exemple avec cet outil électrique. Les cas
d'utilisation pour lesquels I‘outil électrique n‘est pas prévu peuvent
présenter des mises en danger et étre a l'origine de blessures.

d) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandés par le fabricant d’outils. Le simple fait que
I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.

e) La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique. Les
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accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent

se rompre et voler en éclat.

f) Le diametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de capacité
de votre outil électrique. Les accessoires dimensionnés de
fagon incorrecte ne peuvent pas étre protégés ou commandés

de maniére appropriée.

g) Lataille de I‘assise des disques, des tambours de pongage
et de tout autre accessoire doit correspondre parfaitement a
I‘axe ou a la pince de serrage de I‘outil électrique. Des acces-
soires non aptes au mandrin de fixation du dispositif tourneront
d‘une maniére excentrique, vibreront excessivement et ils pourront
comporter la perte du contréle de I‘appareil.

h) Les disques montés sur tige, les tambours de poncage,
les couteaux ou tout autre accessoire doivent étre insérés

entiérement dans la pince de serrage ou le porte-outil. Si la
tige n‘est pas suffisamment maintenue et/ou si le disque déborde
de trop, le disque monté sur tige peut se desserrer et étre éjecté a
grande vitesse.

i) Ne pas utiliser d‘accessoires défectueux. Avant chaque utili-
sation, inspecter I‘accessoire comme les disques abrasifs a la
recherche d‘éclats et de fissures, les tambours de pongage a la
recherche de fissures, de déchirures ou d‘usure excessive, les
brosses métalliques a la recherche de fils détachés ou fissurés.
Si I‘outil électrique ou un accessoire tombe, vérifier qu‘il n‘est
pas endommage ou installer un accessoire non endommagé.
Apres avoir inspecté et installé un accessoire, se placer ainsi
que les personnes alentours a distance du c6té ou se trouve




I‘accessoire rotatif et faire fonctionner I‘outil électrique a vide

a la vitesse maximum pendant une minute. Les accessoires
endommagés seront normalement détruits pendant cette période
d’essai.

j) Porter un équipement de protection individuelle. En fonction
de 'application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité
ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque
antipoussiéres, des protections auditives, des gants et un
tablier capables d’arréter les petits fragments abrasifs ou des
piéces a usiner. La protection oculaire doit étre capable d’arréter
les débris volants produits par les diverses opérations. Le masque
antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable de filtrer les parti-
cules produites par vos travaux. L'exposition prolongée aux bruits de
forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

k) Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne entrant
dans la zone de travail doit porter un équipement de protection
individuelle. Des fragments de piéce a usiner ou d'un accessoire
cassé peuvent étre projetés et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate d’'opération.

1) Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil

de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de I'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension peut
mettre les piéces métalliques de I'appareil sous tension et mener a
une décharge électrique.

m) Maintenir toujours I‘outil fermement dans une ou les deux
mains au démarrage. Le torque de réaction du moteur, lorsqu'il
accélere pour atteindre la vitesse maximum, peut faire pivoter l‘outil.

n) Lorsque c‘est nécessaire, utiliser un étau pour maintenir les
piéces a usiner. Ne jamais tenir une petite piéce a usiner dans
une main et I‘outil en fonctionnement dans I‘autre. Maintenir
une petite piéce a usiner dans un étau vous permet d'utiliser une/les
deux main(s) pour contrdler |‘outil. Les matériaux arrondis comme
les chevilles en bois, les tuyaux ou les tubes ont tendance a tourner
en cours de découpe et la piece peut se tordre ou sauter dans votre
direction.

o) Ne jamais poser I‘appareil électrique avant que I‘outil
rapporté soit entierement a I‘arrét. L'accessoire de rotation
peut agripper la surface et arracher I'outil électrique hors de votre
controle.

p) Aprés avoir changé d‘embout ou avoir procédé a des
modifications, s‘assurer que I‘écrou de la pince de serrage,

le porte-outil ou tout autre mécanisme de réglage sont serrés
correctement. Les mécanismes de réglage mal serrés peuvent se
déplacer de maniere intempestive et causer une perte de controle
ou des éléments rotatifs peuvent étre éjectés violemment.

q) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le
coté. Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation pour-
rait accrocher vos vétements et attirer I'accessoire sur vous.

r) Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil
électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiere a l'intérieur
du boitier et une accumulation excessive de poudre de métal peut
provoquer des dangers électriques.

s) Ne pas faire fonctionner 'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer ces
matériaux.

t) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants
fluides. L'utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants fluides peut
aboutir a une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Un rebond est une réaction soudaine lorsqu‘un disque rotatif, un
ruban de pongage, une brosse ou tout autre accessoire se retrou-
vent coincés ou bloqués. Tout coincement ou blocage cause une
baisse rapide de la rotation de I'accessoire ce qui se traduit par une
perte de contréle de I‘outil électrique ainsi que son renvoi forcé dans
la direction opposée a la rotation de I'accessoire.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par
la piece a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des
sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en direction
de I'opérateur ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mou-
vement de la meule au point de pincement. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédures
ou de conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre évité en
prenant les précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Tenir fermement I‘outil électrique et positionner son corps
et ses bras afin de pouvoir résister aux forces engendrées par
un rebond. L'opérateur peut maitriser les couples de réaction ou les
forces de rebond, si les précautions qui s'imposent sont prises.

b) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les

coins, les arétes vives etc. Eviter les rebondissements et les
accrochages de I’accessoire. Les coins, les arétes vives ou les
rebondissements ont tendance a accrocher I'accessoire en rotation
et a provoquer une perte de contréle ou un rebond.

c) Ne pas fixer de lame dentée de scie. Ce type d‘outil rapporté
provoque fréquemment des contrecoups et une perte de con-
trole de I‘outil électrique.

d) Insérer toujours I‘embout dans le matériau dans la méme
direction que le bord de coupe sort du matériau (lui-méme
dans la méme direction d‘éjection des copeaux). Utiliser I'outil
dans la mauvaise direction a pour effet que le bord de coupe de
I'embout sorte de la piéce a usiner et pousse I'outil dans la direction
d‘alimentation.

e) En utilisant des limes rotatives, s‘assurer que la piéce a
usiner est fermement maintenue. Ces embouts ont tendance a

se coincer s'ils se retrouvent légérement dans la rainure et peuvent
ainsi rebondir. Lorsqu‘un disque a découper se coince, il rompt
généralement. Lorsqu‘une lime rotative, un couteau haute vitesse ou
a carbure de tungsténe se coince, il peut sauter hors de la rainure et
causer la perte de contréle sur loutil.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de trongonnage abrasif :

f) N‘utiliser que des types de disques recommandés
pour I‘outil électrique et uniquement pour les utilisations
recommandées. Par exemple : ne pas poncer avec le c6té
d‘un disque a découper. Les meules a trongonner abrasives
sont destinées au meulage périphérique, I'application de forces
latérales a ces meules peut les briser en éclats.

g) Pour les cones et les tiges abrasifs, n‘utiliser que des tiges
de disque intactes de la taille et de la longueur correcte avec
une bride sans contre-dépouille. Des tiges adaptées réduisent le
risque de casse.

h) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas appli-
quer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter une
profondeur de coupe excessive. Une contrainte excessive de la
meule augmente la charge et la probabilité de torsion ou de blocage
de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture
de la meule.

i) Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rotation
ni derriére celleci. Lorsque la meule, au point de fonction-
nement, s’éloigne de votre corps, le rebond éventuel peut
propulser la meule en rotation et I'outil électrique directement
sur vous.

j) Lorsque le disque est pincé, bloqué ou lorsque vous inter-

rompez une coupe pour une raison quelconque, éteignez I‘outil
électrique et maintenez-le immobile jusqu‘a ce que le disque
s‘arréte complétement. Ne jamais tenter d’enlever la meule a
trongonner de la coupe tandis que la meule est en mouvement sinon
le rebond peut se produire. Recherchez la cause du pincement ou
du blocage du disque et prenez des mesures pour y remédier.

k) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a
usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer
avec précaution dans le trongon. La meule peut se coincer, venir
chevaucher la piéce a usiner ou effectuer un rebond si I'on fait
redémarrer I'outil électrique dans la piéce a usiner.

1) Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de
rebond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont tendance a
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fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés sous
la piéce a usiner prés de la ligne de coupe et prés du bord de la
piece des deux cotés de la meule.

m) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant
I’exécution d’une « coupe de poche » dans des parois exi-
stantes ou dans des zones borgnes. La meule saillante peut
couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages électriques ou
des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection
pour les yeux. Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures de personnes. Ne
jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est
en marche. Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit peut
provoquer une perte d'audition.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives

et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d’aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protection
approprié. Eliminer soigneusement les dépéts de poussiéres, p. ex.
en les aspirant au moyen d'un systéme d'aspiration de copeaux.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations
importantes ou que d’autres défauts surgissent. Contréler la
machine afin d’en trouver les causes.

La piéce a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre
poids ne suffit pas a la maintenir.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures
- lors de la manipulation des outils d’insertion
- durant la dépose de I'outil.
Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu'aucune piéce
métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

L'usinage des métaux génére des étincelles. Veiller a ce que
personne ne soit exposé a un danger. En raison du risque
d’'incendie, aucune matiére inflammable ou combustible ne doit se
trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser
d’aspirateur de poussiéres.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'numidité.

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systemes.

AVERTISSEMENT! Cet appareil contient une pile bouton lithium /
batterie au lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de
graves bralures internes et entrainer la mort en moins de 2 heures
en cas d'ingestion ou si elle pénétre dans le corps. Fixez toujours
le couvercle sur le compartiment de la batterie. S'il ne se ferme pas
hermétiquement, arrétez I'appareil, retirez la batterie et gardez-la
hors de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu'un

a ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps,
consultez immédiatement un médecin.
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UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La ponceuse est appropriée pour des travaux de pongage du bois,
du métal, de la matiere plastique et d’autres matériaux, notamment
a des endroits d’accés difficile.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme
d'accessoires pour les travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler a sec.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent I'opérateur devra respecter les normes suivantes:

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

* Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Conservez le bloc-piles dans un endroit ou la température est
inférieure a 27 °C et a I'abri de 'humidité.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et l'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau 'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que l'indicateur
de charge s'est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel forme de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.




ELECTRONIQUE

L'électronique maintient la vitesse constante quelque soit la charge .
En cas de surcharge, la vitesse de rotation est réduite jusqu'a
l'immobilisation.

Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec arrét
automatique, et contre les contrecoups.

Il faut tenir compte que le dispositif, en I'absence de charge, revient
au nombre de tours de travail d'origine.

Une fois que le nombre de tours de travail a été atteint, le dispositif
sera de nouveau prét en vue de |'usage.

REDEMARRAGE DE LA COUPE

Un interrupteur de tension min. empéche le redémarrage de la
machine aprées une interruption du courant électrique.

Si le travail est repris & nouveau, il convient d’éteindre la machine et
de la ré-enclencher.

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Le démarrage électronique en douceur, qui permet d'économiser de
I'énergie, évite les a-coups de la machine.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.

Indicateur ONE-KEY™

Eclairage bleu: La liaison radio est active et peut &tre réglée via
I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement bleu: L'outil communique avec I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement rouge: L'outil a été verrouillé pour des raisons de
sécurité et peut étre déverrouillé par I'opérateur via I'appli ONE-
KEY™.

LAVAGE
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

&)

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

:E ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
[ interchangeable.
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Ne pas ingérer des batteries bouton.

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

M18 FDGROVB
Smerigliatrice assial

M18 FDGROVPDB
Smerigliatrice assiale

Numero di serie

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Sens de rotation

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales
ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques. Contri-
buez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles

et d’équipements électriques et électroniques. Les
déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et élec-
troniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.

Tensione batteria 18V = 18V =
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Numero giri nominale n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!
@ pinze di serraggio 6/8 mm 6/8mm
Accessorio Max. @ perno smeriglio 50 mm 50 mm

fe—f

ﬁ.wﬁ Accessorio Diametro max. 76 mm 76 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 1,7..2,8kg 1,7 ..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Vitesse de rotation nominale

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Caricatori consigliati

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informazioni sulla rumorosita Valori misurati
conformemente alla norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile
¢ di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita/ Incertezza della misura K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/ 3,0 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni Valori totali delle oscillazioni
(somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla
norma EN 60745

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della
misura K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per
una valutazione preliminare dell'esposizione. Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali
dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile ¢ utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la
vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del

lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzi-
one ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio ese-
guendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SMERIGLIATRICE ASSIALE

a) Avvertenze di sicurezza comuni per la smerigliatura:

b) Questo elettroutensile é destinato a funzionare da smerigli-
atrice. Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In caso
di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi e il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

c) Sisconsiglia di eseguire operazioni di levigatura, spazzo-
latura metallica, lucidatura o taglio con questo elettroutensile.
Qualsiasi utilizzo non previsto con il presente attrezzo elettrico pud
causare pericolo e lesioni.

d) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per questo
elettroutensile. Il semplice fatto che un accessorio possa essere
fissato al Vostro elettroutensile non € una garanzia per un impiego
sicuro.
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e) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato

deve essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di
giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira pit
rapidamente di quanto consentito pud rompersi in vari pezzi e venir
lanciato intorno.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio

montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di portauten-
sili e di accessori di dimensioni sbagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

g) Dischi, tamburi di sabbiatura o qualsiasi altro acces-
sorio devono adattarsi correttamente al mandrino o pinza
dell‘elettroutensile. Accessori non adatti al mandrino di fissaggio
del dispositivo si muoveranno in maniera eccentrica, vibreranno
eccessivamente e potranno comportare la perdita del controllo
sull'utensile.

h) Dischi montati su mandrino, tamburi di sabbiatura, frese

o altri accessori devono essere completamente inseriti nella
pinza o portapunta. Se il mandrino € sostenuto in modo insuffici-
ente e/o la sporgenza del disco & troppo lunga, il disco montato pu6
allentarsi ed essere espulso ad alta velocita.

i) Non usare un accessorio danneggiato. Prima di ciascun uso,
ispezionare I‘accessorio, ad es. i dischi abrasivi per verificare la
presenza di scheggiature e incrinature, il tamburo di sabbiatura
per verificare la presenza di incrinature, logoramento o usura
eccessiva, la spazzola metallica per la presenza di fili metallici
allentati o incrinati. In caso di caduta dell‘elettroutensile o




accessorio, ispezionarlo per verificare I‘eventuale presenza di
danni o installare un accessorio non danneggiato. Dopo avere
ispezionato e installato un accessorio, posizionare se stessi

e le persone nelle vicinanze lontano dal piano dell‘accessorio
rotante e mandare I‘elettroutensile alla massima velocita a
vuoto per un minuto. Nella maggior parte dei casi i portautensili
0 accessori danneggiati si rompono nel corso di questo periodo di
prova.

j) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di sicu-
rezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri,
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembi-
ule speciale in grado di proteggervi da piccole particelle di
levigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da
corpi estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. La
maschera antipolvere e la maschera respiratoria devono essere in
grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione. Espo-
nendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di
perdere I'udito.

k) Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi
alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella
zona di operazione deve indossare un abbigliamento protettivo
personale. Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti
possono volar via oppure provocare incidenti anche al di fuori della
zona diretta di lavoro.

1) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. L'eventuale
contatto dell’'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe
mettere sotto tensione le parti metalliche dell’apparecchio e provo-
care una folgorazione.

m) Tenere sempre |‘utensile saldamente in mano o con le mani
durante la messa in funzione. La coppia di reazione del motore,
mentre accelera alla velocita di regime, puo far torcere l'utensile.

n) Ovunque fattibile, usare morsetti per supportare il pezzo

in lavorazione. Mai tenere un piccolo pezzo da lavorare in una
mano e l‘utensile con I‘altra mano durante I‘'uso. Fermare un
piccolo pezzo da lavorare con morsetti permette di usare le mani per
controllare |'utensile. Materiale a sezione circolare come tasselli, tubi
o0 spezzoni di tubo tendono a ruotare durante il taglio, e possono far
inceppare o saltare la punta verso di sé.

o) Non depositare mai I'utensile elettrico, prima che questo
non si sia fermato completamente. L'utensile in rotazione puo
entrare in contatto con la superficie di appoggio facendoVi perdere il
controllo sulla macchina pneumatica.

p) Dopo aver cambiato le punte o fatto regolazioni, assicu-
rarsi che il dado della pinza, il portapunta o qualsiasi altro
dispositivo di regolazione sia serrato in modo sicuro. Dispositivi
di regolazione allentati possono spostarsi inaspettatamente, provo-
cando perdita di controllo, componenti sciolti in rotazione verranno
lanciati con violenza.

g) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti
oppure sui capelli dell’operatore e potrebbe arrivare a ferire
seriamente il corpo dell’operatore.

r) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo
puod provocare pericoli di origine elettrica.

s) Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di mate-
riali infammabili. Le scintille possono far prendere fuoco questi
materiali.

t) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti
liquidi. L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo pro-
vocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica quando un
disco, nastro di sabbiatura, spazzola o qualsiasi altro accessorio

in rotazione vengono compressi o bloccati. La compressione o il
blocco provocano lo stallo rapido dell‘accessorio in rotazione, il
quale a sua volta fa si che I'elettroutensile senza controllo venga
forzato nella direzione opposta alla rotazione dell‘accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in
lavorazione pud rimanere impigliato provocando in questo modo una
rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo
si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda della direzione

di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni &
possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso puo essere evitato sol-
tanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione
che segue.

a) Mantenere una salda presa sull‘elettroutensile e posizionare
il corpo e il braccio in modo da resistere alle forze di contrac-
colpo Prendendo appropriate misure di precauzione I'operatore pud
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e
quelle di reazione a scatti.

b) Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli,
spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o
accessori possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure
possano rimanervi bloccati. L'utensile in rotazione ha la tendenza
a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in caso di rim-
balzo. Cio provoca una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

c) Non fissare una lama dentata di sega. Utensili di questo tipo
causano spesso contraccolpi oppure comportano la perdita del
controllo sull’'utensile elettrico.

d) Fare avanzare sempre la punta nel materiale nella stessa
direzione man mano che il bordo di taglio fuoriesce dal
materiale (la stessa direzione in cui vengono lanciati i trucioli).
L‘avanzamento dell‘utensile nella direzione errata fa salire il bordo
di taglio della punta, facendola uscire dal pezzo in lavorazione, e
spinge l'utensile nella direzione di questo avanzamento.

e) Quando si utilizzano le lime rotanti, mantenere sempre
saldamente serrato il pezzo da lavorare. Questi dischi si bloccano
se diventano leggermente inclinati nella gola, e possono creare con-
traccolpi. Quando un disco di taglio si blocca, lo stesso solitamente
si rompe. Quando una lima ruotante, fresa ad alta velocita o fresa in
carburo di tungsteno, pud saltare dalla gola e si potrebbe perdere il
controllo dell‘utensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di levigatura e
di troncatura

f) Usare solo tipi di disco consigliati per I‘elettroutensile e
solo per applicazioni consigliate. Per esempio: non rettifi-
care con il fianco di un disco di taglio. Mole abrasive da taglio
diritto sono previste per I'asportazione di materiale con il bordo del
disco. Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il
pericolo di romperli.

g) Per punte abrasive filettate coniche e dirette, usare solo
mandrini per dischi non danneggiati, senza spogliatura della
flangia di spallamento, che siano di dimensione e lunghezza
corrette. | mandrini corretti ridurranno la possibilita di rottura.

h) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado pro-
fundos. Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico eccessivo se
ne aumenta la sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta
ad angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare il pericolo
di contraccolpo oppure di rottura dell'utensile abrasivo.

i) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco
abrasivo da taglio in rotazione. Quando I'operatore manovra

la mola da taglio diritto nel pezzo in lavorazione in direzione
opposta a quella della propria persona, puo capitare che in
caso di un contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare
con violenza I’elettroutensile verso I'operatore.

j) Seil disco si incastra o impiglia oppure si interrompe
un’operazione di taglio per un qualsiasi motivo, spegnere
Ielettroutensile e tenere fermo I'elettroutensile fino a quando
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il disco si arresta completamente. Non tentare mai di estrarre il
disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare
un contraccolpo. Indagare e prendere misure correttive per eliminare
la causa del disco incastrato o impigliato.

k) Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che esso
si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare
ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta attenzione,
attendere che il disco abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto
la massima velocita. In caso contrario & possibile che il disco resti
agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.

1) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavora-
zione di dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un
contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che
rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori pos-
sono piegarsi sotto I'effetto del proprio peso. Provvedere a munire

il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia nelle
vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

m) Operare con particolare cautela in presenza di “tagli ciechi”
in pareti esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo
da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale pu6 provocare un
contraccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o
dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale,
nonché guanti protettivi. Indossando abbigliamento di protezione
personale come la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che
non scivolino, elmetto di protezione oppure protezione acustica a
seconda del tipo e dell'applicazione dell’elettroutensile, si riduce
il rischio di incidenti. Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile
mentre € in funzione. Non rimuovere trucioli o schegge mentre
I'utensile & in funzione.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore
puo provocare la perdita dell'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile pud
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d'aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano
delle forti oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti.
Controllare la macchina per cercare di identificarne le cause.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a
meno che non resti stabile per via del proprio peso.

L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e puo surriscaldarsi durante I'uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature

- quando si maneggiano gli utensili ad inserto

- durante il deposito dell'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con
I'apertura dell'areazione - pericolo di corto circuito

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere
in pericolo I'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio,
nessun tipo di materiale infiammabile pu trovarsi nelle vicinanze
(potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare aspirapolveri.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di

danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

( ITALIANO

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone
al litio. Una batteria nuova o usata pud causare ustioni interne gravi
e causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra nell'organismo.
Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto batterie. Se non si
chiude saldamente, arrestare il dispositivo, rimuovere la batteria e
tenerla lontano dalla portata dei bambini. Se credete che qualcuno
abbia ingerito la batteria, o che la stessa sia entrata in altro modo
nell'organismo di qualcuno, cercate immediatamente assistenza
medica.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice assiale € adatta per smerigliare materiali como
legno, metalli, plastica o simili, in particolare nei luoghi di accesso
difficile.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli
accessori.

L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a
Secco.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

+ Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

« Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

* Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura
inferiore a 27 °C e al riparo dall'umidita

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico del’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, l'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.
Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle




disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ELETTRONICA

L'elettronica mantiene constante la velocita allaumentare del carico.
In caso di sovraccarico il numero di giri verra ridotto fino all'arresto.
Il dispositivo & provvisto di protezione contro il sovraccarico, con
arresto automatico, e contro i contraccolpi.

Tenere presente che il dispositivo, in assenza del carico, ritorna
all'originale numero di giri di lavoro.

A raggiungimento del numero di giri di lavoro il dispositivo sara
nuovamente pronto all'uso.

BLOCCO RIAVVIO

Un interruttore di minima tensione impedisce la ripartenza della
macchina dopo un'interruzione della corrente elettrica.

Se si riprende nuovamente a lavorare, spegnere e riaccendere la
macchina.

AVVIAMENTO DOLCE

L'avviamento dolce elettronico per un uso sicuro previene una
partenza a scatti della macchina.

ONE-KEY™

Per sapere di pit sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu: E’ attiva la modalita wireless e puo essere
configurata tramite I'app ONE-KEY ™.

Luce lampeggiante blu: L'utensile comunica con I'app ONE-KEY ™.
Luce lampeggiante rossa: L'utensile ¢ stato bloccato per motivi di

sicurezza e puo essere sbloccato dall'operatore tramite I'app ONE-
KEY™,

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI
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Leggere attentamente le istruzioni per |'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

DATOS TECNICOS
Tipo de construccion

M18 FDGROVB
Amoladora Recta

M18 FDGROVPDB
Amoladora Recta

Numero de produccion

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V = 18V =
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO! Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm 1,8 dBm
Version Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Revoluciones nominales n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!
Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio. Diametro de pinza 6/8mm 6/8mm
Accessorio Didmetro maximo de la muela con 50 mm 50 mm
f—
Non ingerire batterie a bottone! ﬁ.wﬁ Accessorio Diametro max. 76 mm 76 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 1,7..28kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Durante I‘'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
occhiali di protezione. Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Senso di rotazione

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

Numero giri nominale

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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Cargadores recomendados

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informacion sobre ruidos Determinacion de los valores de
medicion segin norma EN 60745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica/ Tolerancia K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A) /3,0 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun
EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la
exposicion. El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la her-
ramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracion
puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar manteni-
miento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA AMOLADORA RECTA

a) Advertencias de seguridad comunes para operaciones de
desbaste:

b) Esta herramienta eléctrica esta pensada para funcionar
como rectificadora. Lea las indicaciones de seguridad, instruc-
ciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

c) No se recomienda realizar operaciones como el lijado, el
cepillado con alambre, el pulido o el corte con esta herramienta
eléctrica. El uso de la herramienta para un fin no previsto puede
conllevar riesgos y causar heridas.

d) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante haya previsto o recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea acoplable un
accesorio a su herramienta eléctrica no implica que su utilizacién
resulte segura.

e) Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en la
herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas

C ESPANOL

revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y
salir despedidos.

f) El diametro exterior y el grosor del util deberan correspon-
der con las medidas indicadas para su herramienta eléctrica.
Los utiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni
controlarse con suficiente seguridad.

g) Eltamaiio del orificio de los discos, de las muelas lijadoras
o de cualquier otro accesorio debera adaptarse con precision al
husillo o la pinza de la herramienta eléctrica. Los accesorios que
no se acoplen perfectamente en el mandril de montaje del aparato
se desequilibran, vibran excesivamente y pueden causar la pérdida
de control sobre la herramienta.

h) Los discos, muelas lijadoras, cortadores u otros accesorios
montados mediante un mandril deben estar completamente
insertados en la pinza o el portabrocas. Si el mandril no esta lo
suficientemente apretado y/o si el disco se encuentra demasiado
hacia adelante, el disco montado podria aflojarse y ser expulsado a
alta velocidad.

i) No utilice accesorios dafados. Antes de cada uso, inspec-
cione los accesorios como muelas abrasivas en busca de
virutas y grietas; las muelas lijadoras en busca de grietas,
desgarros o desgaste excesivo y el cepillo de alambre en
busca de alambres sueltos o partidos. Si la herramienta o los
accesorios se caen al suelo, inspeccionelos en busca de dafios
o implemente accesorios en perfectas condiciones. Después
de inspeccionar e implementar el accesorio, asegurese de que
usted y las personas proximas a usted se situan alejados del
plano del accesorio giratorio y haga funcionar la herramienta




eléctrica a velocidad méaxima sin carga durante un minuto. Por
lo regular, aquellos Utiles que estén dahados suelen romperse al
realizar esta comprobacion.

j) Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del
trabajo a realizar use una careta, una proteccion para los ojos,
o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee una mascarilla
antipolvo, protectores auditivos, guantes de proteccion o un
mandil especial adecuado para protegerle de los pequefios
fragmentos que pudieran salir proyectados al desprenderse
del util o pieza. Las gafas de proteccién deberan ser indicadas
para protegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos al
trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser apta para
filtrar las particulas producidas al trabajar. La exposicién prolongada
al ruido puede provocar sordera.

k) Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan
a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda persona que
acceda a la zona de trabajo debera utilizar un equipo de pro-
teccion personal. Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area
de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de la pieza de
trabajo o del util.

1) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente ocultos.
El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con
energia aplicada también podra poner bajo tensién partes metalicas
del aparato y causar un choque eléctrico.

m) La herramienta siempre debe sujetarse firmemente en su(s)
mano(s) durante la puesta en marcha. El par de reaccion del
motor, mientras acelera hasta la velocidad maxima, puede hacer
que la herramienta se tambalee.

n) Utilice abrazaderas para sujetar la pieza de trabajo cuando
esto sea posible. Nunca sujete una pieza de trabajo pequeiia
con una mano y la herramienta con la otra mano mientras esta
en funcionamiento. Sujetar una pieza de trabajo pequefia con
abrazaderas le permite utilizar su(s) mano(s) para controlar la her-
ramienta. Los materiales cilindricos, como pasadores de madera,
tuberias o tubos, tienden a rodar al cortarlos, lo que puede hacer
que la broca se atasque y salga proyectada hacia usted.

o) No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que la
herramienta intercambiable haya dejado de girar por completo.
El util en funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

p) Después de cambiar las brocas o de hacer cualquier tipo
de ajuste, asegurese de que la tuerca de la pinza, del mandril o
cualquier otro dispositivo apriete estén firmemente apretados.
Los dispositivos de apriete sueltos pueden desplazarse inespera-
damente, causando una pérdida de control, lo que hara que los
componentes giratorios sueltos salgan proyectados violentamente.

q) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El atil en funcionamiento podria lesionarle al engan-
charse accidentalmente con su vestimenta.

r) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia el
interior de la carcasa, por lo que, en caso de una acumulacion fuerte
de polvo metalico, ello puede provocarle una descarga eléctrica.

s) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a
incendiar estos materiales.

t) No emplee utiles que requieran ser refrigerados con liqui-
dos. La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos puede
comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El retroceso es una reaccion repentina que se produce cuando

un disco giratorio, una banda lijadora, un cepillo o cualquier otro
accesorio se atascan o enganchan. Al atascarse o engancharse se
produce una parada rapida del accesorio giratorio, lo que a su vez
hace que la herramienta eléctrica se fuerce de forma incontrolada
en la direccion opuesta a la direccion de giro del accesorio.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o bloquee
en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del util que
penetra en el material se enganche, provocando la rotura del dtil o
el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la posicion del
util en el momento de bloquearse puede que éste resulte despedido
hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede
suceder que el Util incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las
medidas preventivas que a continuacion se detallan.

a) Sujete firmemente la herramienta eléctrica y mantenga su

cuerpo y el brazo en una posicion adecuada para poder resistir
las fuerzas de retroceso El usuario puede controlar las fuerzas del
rechazo y de reaccion si toma unas medidas preventivas oportunas.

b) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el util de amolar rebote contra la pieza
de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos afilados, o
al rebotar, el util en funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede
hacerle perder el control o causar un rechazo del util.

c) No adjunte una hoja de sierra dentada. Estas herramientas
intercambiables generan con frecuencia un contragolpe o la
pérdida del control sobre la herramienta eléctrica.

d) Introduzca siempre la broca en el material en la misma
direccion en la que el borde de corte sale del material (que es la
misma direccion en la que se proyectan las virutas). Introducir
la herramienta en la direccion equivocada hace que el borde de
corte de la broca se salga de la pieza de trabajo y que tire de la
herramienta en esa direccion.

e) Cuando utilice limas rotativas, tenga siempre el trabajo

bien sujeto. Estos discos se atascan si se inclinan ligeramente

en la ranura y pueden experimentar retroceso. Cuando un disco

de corte se atasca, generalmente el disco se rompe. Cuando una
lijadora giratoria, una cortadora de alta velocidad o una cortadora de
carburo de tungsteno se atascan, estas pueden saltar de la ranura y
usted podria perder el control de la herramienta.

Instrucciones de seguridad especificas para operaciones de
amolado y tronzado

f) Utilice unicamente los tipos de discos recomendados
para su herramienta eléctrica y solo para las aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo: no utilice un lado de un
disco de corte para lijar. En los Utiles de tronzar, el arranque de
material se lleva a cabo con los bordes del disco. Si estos utiles son
sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

g) Para muelas y tacos abrasivos roscados utilice tinicamente
mandriles para discos en perfectas condiciones con un reborde
del hombro sin rebajar del tamaiio y la longitud adecuada. Los
mandriles adecuados reduciran la posibilidad de rotura.

h) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solictar en exceso el disco tronzador éste es mas
propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, o a romperse.

i) No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte. Mientras
que al cortar, el disco tronzador es guiado en sentido opuesto a
su cuerpo, en caso de un rechazo el disco tronzador y la herra-
mienta eléctrica son impulsados directamente contra Vd.

j) Cuando el disco se quede pinzado, enganchado o cuando
se interrumpa un corte por cualquier motivo, apague la
herramienta eléctrica y manténgala inmévil hasta que el disco
se detenga por completo. Jamas intente sacar el disco tronzador
en marcha de la ranura de corte, ya que ello podria provocar un
rechazo. Investigue y tome medidas correctoras para eliminar la
causa del pinzado o enganche del disco.

k) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la ranura

de corte, espere a que el disco tronzador haya alcanzado las
revoluciones maximas, y prosiga entonces el corte con cautela.
En caso contrario el disco tronzador podria bloquearse, salirse de la
ranura de corte, o resultar rechazado.

1) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para
reducir el riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las
piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por su propio peso. La
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pieza de trabajo debera apoyarse desde abajo a ambos lados tanto
cerca de la linea de corte como en los bordes.

m) Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmer-
sion” en paredes existentes o en zonas de reducida visibilidad.
El disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o
agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso unas gafas
de proteccién. El riesgo a lesionarse se reduce considerablemente
si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante,
casco, o protectores auditivos. No manipular en el rodillo ni en

las cuchillas con la maquina conectada. Nunca se debe intentar
limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la maquina en
funcionamiento.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion al ruido puede causar
pérdida de audicién.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mascara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo y
utilice una mascara adecuada de proteccién contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones
fuertes u otras anomalias. Examine la maquina para determinar las
posibles causas.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se
mantenga bien fija por su propio peso.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras

- al manipular las herramientas intercambiables

- en caso de depositar el aparato.

Llevar guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

Evite que cualquier pieza metélica alcance las ranuras de
ventilacion - jpeligro de cortocircuito!

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner

en peligro a personas. Debido al peligro de incendio no deben
encontrarse cerca (en el area de alcance de las chispas) materiales
inflamables. No utilice extraccion de polvo en este caso.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

ADVERTENCIA! Este dispositivo contiene una bateria de litio de
botén. En caso de ingesta o de que entre en el cuerpo, una bateria
nueva o usada puede provocar quemaduras internas y causar la
muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de
la bateria. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo,
retire la bateria o mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree
que alguien puede haber ingerido la bateria o que puede haber
entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediatamente
a un médico.

C

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Las amoladoras rectas son adecuadas para fresar madera, metal,
plastico o materiales similares, especialmente en lugares de dificil
acceso.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de
los accesorios.

La herramienta eléctrica sirve unicamente para el trabajo en seco

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por o que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

+ Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

+ Inhalacion de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Guarde la bateria en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C y
lejos de la humedad

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las

baterias recargables:




Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

ELECTRONICA

El conjunto electronico mantiene constante las revoluciones al
aumentar la carga.

En caso de sobrecarga, el nimero de revoluciones se reduce hasta
la parada.

El equipo dispone de una funcion protectora contra overload y anti-
kickback y se detiene en caso de la correspondiente sobrecarga.
Rogamos observar que la maquina vuelve a aumentar de forma
automatica la potencia a la velocidad de trabajo originaria en el
momento de suprimirse la carga.

El equipo esta dispuesto nuevamente para su empleo en el
momento de alcanzar la velocidad de trabajo.

REINICIAR CORTE

Un interruptor de tension nula evita que la maquina arranque de
nuevo después de un corte de corriente.

Para volver a usarla, desconectar y volver a conectar la maquina.

ARRANQUE SUAVE

El arranque suave electrénico para un uso seguro evita el arranque
brusco de la maquina.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en azul: La conexién por radio esta activa y se puede
ajustar mediante la app ONE-KEY™.

Parpadeo en azul: La herramienta esta comunicando con la app
ONE-KEY™.

Parpadeo en rojo: Se ha bloqueado la herramienta por razones de

seguridad y puede ser desbloqueada por el operador mediante la
app ONE-KEY™.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Lea las instrucciones detenidamente antes de conec- Tipo Rectificadora direita Rectificadora direita
tar la herramienta Numero de produgao 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Tenséo do acumulador 18V = 18V =
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
iATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm 1,8 dBm
Verséao Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Numero de rotagbes nominal n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo  da pinga de aperto 6/8mm 6/8mm
el aparato. Acessorio Max @ dos corpos abrasivos 50 mm 50 mm
f—
iNo ingiera las pilas de boton! ﬁ.wﬁ Acessdrio Didmetro no max. 76 mm 76 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 1,7..28kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de Temperatura ambiente recomendada para a operagao -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
proteccion. Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Direccién de rotacién

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacion de
los aparatos antes de desecharlos. Informese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializ-
ado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales
al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Revoluciones nominales

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

Carregadores recomendados

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informagoes sobre ruido Valores de medida de acordo
com EN 60745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incerteza K

Nivel da poténcia de ruido/ Incerteza K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Informagées sobre vibragao Valores totais de vibragdo
(soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 60745.

Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma
avaliagdo preliminar da exposigédo. O nivel de emiss&o de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a
emissdo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho

total.

Aestimativa do nivel de exposi¢&o a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢&o ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manu-
tencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as méaos quentes, organizar padrdes de trabalho.

A ATENGCAO! Ler todas as indicagbes de seguranga,
instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA PARA A RECTIFICADORA DIREITA

a) Avisos de seguranca comuns para operagoes de retificagdo:

b) a ferramenta elétrica destina-se a ser usada como retifica-
dora. Ler todas as indicagdes de seguranca, instrugoes, repre-
sentagoes e dados fornecidos juntamente com o aparelho. O
desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

c) Esta ferramenta elétrica ndo deve ser utilizada para efetuar
operagoes de lixagem, de escovagem com escova de arame,
ou de corte. Utilizagbes, para as quais a maquina nao tenha sido
prevista, podem causar perigos e ferimentos.

d) Nao utilizar acessoérios, que ndo foram especialmente pre-
vistos e recomendados pelo fabricante para serem utilizados
com esta ferramenta eléctrica. O facto de poder fixar o acessério
a esta ferramenta eléctrica, ndo garante uma aplicagao segura.

e) As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem
ser pelo menos tdo elevadas como as rotagées maximas
indicadas na ferramenta eléctrica. Os acessorios que rodam mais
rapidamente do que o permitido podem partir-se e ser projectados.
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f) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagdes de medida da

sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho incorrecta-
mente medidas podem néo ser suficientemente blindadas nem

controladas.

g) O tamanho do mandril para rodas, tambores de lixagem

ou qualquer outro acessoério deve permitir o encaixe correto
do fuso da pinga de fixagado da ferramenta elétrica. Pecas de
acessorio que ndo caibam no mandril de montagem do aparelho,
operam de forma desequilibrada, vibram excessivamente e podem
levar a perda do controlo sobre a ferramenta.

h) Rodas, tambores de lixagem, cortadores ou outros acessor-
ios montados no mandril devem ser totalmente inseridos na
pinga ou bucha de fixagdo. Se o mandril ndo estiver suficiente-
mente fixado e/ou a saliéncia da roda for muito longa, a roda
montada pode soltar-se e ser ejetada a alta velocidade.

i) Nao utilize um acessorio danificado. Antes de cada
utilizacao, verifique o acessoério: as rodas abrasivas quanto

a fendas e fissuras, o tambor de lixagem quanto a fissuras,
rasgos ou desgaste excessivo, a escova metalica quanto a
fios soltos ou partidos. Se ferramenta elétrica ou o acessério
cair, verifique se ha danos ou instale um acessério sem danos.
Depois de inspecionar e instalar um acessorio, posicione-se
(bem como outras pessoas) longe do plano do acessorio
rotativo e utilize a ferramenta elétrica a velocidade maxima sem
carga durante um minuto. A maioria das ferramentas de trabalho
danificadas quebram durante este periodo de teste.




j) Utilizar um equipamento de proteccao pessoal. De acordo
com a aplicagao, devera utilizar uma protecgao para todo o
rosto, protecgdo para os olhos ou um é6culos protector. Se for
necessario, devera utilizar uma mascara contra po, proteccido
auricular, luvas de protecgdo ou um avental especial, para

proteger-se de pequenas particulas de amoladura e de material.

Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar, produzidas
durante as diversas aplicagdes. A mascara contra pd ou a mascara
de respiragéo deve ser capaz de filtrar o p6 produzido durante a
respectiva aplicagao. Se for sujeito durante longo tempo a fortes
ruidos, podera sofrer a perda da capacidade auditiva.

k) Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relagdo ao seu local de trabalho. Cada pessoa que
entrar na area de trabalho, devera usar um equipamento de
proteccao pessoal. Estilhacos da peca a ser trabalhada ou ferra-
mentas de trabalho quebradas podem voar e causar lesdes fora da
area imediata de trabalho.

1) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto da
ferramenta de corte com uma linha sob tensao também pode colo-
car pecgas metalicas do aparelho sob tenséo e levar a um choque
eléctrico.

m) Segure sempre a ferramenta firmemente na(s) méo(s)
durante o arranque. O binario de reagdo do motor, a medida
que acelera para a velocidade maxima, pode causar tor¢do da
ferramenta.

n) Utilize bragadeiras para suportar a pega de trabalho sempre
que tal seja pratico. Durante a utilizagao, nunca segure uma
pequena pega de trabalho numa méo e a ferramenta na outra
mao. Fixar uma pequena peca de trabalho com bracadeiras
permite-lhe usar a(s) mao(s) para controlar a ferramenta. Os mate-
riais redondos, tais como barras de guia, canos ou tubos tém uma
tendéncia a rolar enquanto estdo a ser cortados e podem fazer com
que ponta se dobre ou salte na sua diregao.

o) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta
de trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho em
rotagdo pode entrar em contacto com a superficie de apoio, provo-
cando uma perda de controlo da ferramenta eléctrica.

p) Depois de alterar as pontas ou de fazer qualquer ajuste,
certifique-se de que a porca da pinga de fixagédo, a bucha de
fixagdo ou quaisquer outros dispositivos de ajuste estdo bem
apertados. Os dispositivos de ajuste soltos podem desviar-se ine-
speradamente, causando perda de controlo e fazendo com que os
componentes rotativos soltos sejam projetados violentamente.

q) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto
estiver a transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido
a um contacto acidental com a ferramenta de trabalho em
rotagdo, de modo que a ferramenta de trabalho possa ferir o
seu corpo.

r) Limpar regularmente as aberturas de ventilagdo da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pé para dentro
da carcaga, e uma grande quantidade de pé de metal pode causar
perigos eléctricos.

s) Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

t) Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes
de refrigeragao liquidos. A utilizagdo de agua ou de outros
agentes de refrigeragao liquidos pode provocar um choque
eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

O ressalto é uma reag&o subita ao facto de a faixa de lixagem,
escova ou qualquer outro acessorio rotativo ficar encravado ou
preso. O encravamento ou prendimento provoca rapido bloqueio
do acessorio rotativo, que por sua vez faz com que a ferramenta
elétrica descontrolada tenha de ser forgada na dire¢éo oposta da
rotagdo do acessdrio.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega a
ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na peca
a ser trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou cau-
sando um contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta entdo no
sentido do operador ou para longe deste, dependendo do sentido
de rotagdo do disco no local do bloqueio. Sob estas condigdes os
discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao incorrecta ou
indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropria-
das medidas de precaugao como descrito a seguir.

a) Mantenha a ferramenta firmemente segurada e posicione o
seu corpo e brago de modo que lhe permita resistir a forgas de
ressalto O operador pode controlar as forgas de contra-golpe e as
forgas de reacgéo através de medidas de precaucdo apropriadas.

b) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esqui-
nas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho
sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser trabalhada. A
ferramenta de trabalho em rotagéo tende a travar em esquinas, em
cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de
controlo ou um contra-golpe.

c) Néo encaixe uma lamina de serra dentada. Estas ferramen-
tas de trabalho provocam frequentemente uma repercussao ou
a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

d) Coloque sempre a ponta no material na mesma dire¢do que
a aresta cortante esta a sair do material (que é a mesma diregao
em que as aparas sao projetadas). Colocar a ferramenta na
diregdo errada faz com que a aresta cortante da ponta saia da peca
de trabalho e puxe a ferramenta na diregdo em que esta colocada.

e) Ao usar limas rotativas, prenda sempre bem as pegas

de trabalho. Estas rodas irdo prender se ficarem ligeiramente
inclinadas na ranhura e podem ressaltar. Quando uma roda de corte
fica presa, a roda em si geralmente parte-se. Se uma lixa rotativa,
um cortador de alta velocidade ou um cortador de carboneto de
tungsténio ficar preso, este podera saltar da ranhura e fazer com
que perca o controlo da ferramenta.

Instrugdes especiais de seguranga especificas para lixar e
separar por rectificacdo

f) Utilize apenas os tipos de rodas que sdo recomendados
para a sua ferramenta elétrica e apenas para as aplicagoes
recomendadas. Por exemplo: nao lixe com a lateral de
uma roda de corte. Disco de corte sdo destinados para o
desbaste de material com o canto do disco. Uma forga lateral sobre
estes corpos abrasivos pode quebra-los.

g) Para cones abrasivos e tampdes roscados, utilize apenas
mandris de roda sem danos com um flange de ombro com
tensédo residual, com o tamanho e comprimento corretos. Os
mandris adequados reduzirdo a possibilidade de rutura.

h) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forgca de
pressdo demasiado alta. Nao efectuar cortes extremamente
profundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste
e a predisposigdo para emperrar e bloquear e portanto a possibili-
dade de um contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

i) Evitar a area que se encontra na frente ou atras do disco de
corte em rotagao. Se o disco de corte for conduzido na peca a
ser trabalhada, para frente, afastandose do corpo, é possivel
que no caso de um contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto
com o disco em rotacao, seja atirada directamente na direccao
da pessoa a operar o aparelho.

j) Se o disco for apertado, enganchado ou, por qualquer razao,
houver interrupgao de um corte, troque a ferramenta elétrica

e segure a ferramenta elétrica sem movimento até que a roda
pare completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para
fora do corte enquanto ainda estiver em rotagéo, caso contrario
podera ser provocado um contra-golpe. Analise e tome medidas
corretivas para eliminar a causa do aperto ou enganche do disco.

k) Né&o ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda
estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o disco de corte
alcance o seu completo numero de rotagéo, antes de continuar
cuidadosamente a cortar. Caso contrario é possivel que o disco
emperre, pule para fora da peca a ser trabalhada ou cause um
contra-golpe.

1) Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. Pegas
grandes podem curvarse devido ao proprio peso. A peca a ser
trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados, tanto nas proximi-
dades do corte como também nos cantos.

m) Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa” em paredes
existentes ou outras areas nao visiveis. O disco de corte pode
causar um contra-golpe se cortar acidentalmente tubulagdes de gas
ou de agua, cabos eléctricos ou outros objectos.
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INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgao pessoal e sempre dculos de
proteccao. A utilizagdo de equipamento de proteccéo pessoal,
como mascara de protecgdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protecg&o auricular,
de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesdes. Nao introduza as méos na area perigosa, estando
a maquina em funcionamento. N&o remover aparas ou lascas
enquanto a maquina trabalha.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A exposi¢ao ao ruido pode
provocar perda de audigéo.

Utilizar equipamento de proteccéo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de protecgéo,
bem como mascara de p6, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecgao auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a saude e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize
um sistema de absorgédo de poeiras e use uma mascara de
proteccao. Retire completamente a poeira depositada, por exemplo
com um aspirador.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes
oscilagdes ou se forem observadas outras avarias. Controlar a
maquina para determinar a causa.

A peca a ser trabalhada deve ser fixada, caso ndo esteja firme
devido ao seu peso proprio.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizag&o.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

- no manejo das ferramentas

- ao depositar o aparelho.

Use luvas de prote¢do no manejo das ferramentas.

Nao deixe que pegas metalicas toquem nas fendasde circulagéo de
ar - perigo de curto-circuitos.

Néo devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto
em perigo. Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se
materiais inflamaveis nas proximidades (area de voo de faiscas).
Nao utilize sistema de extracgao de poeiras.

ATENGAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, néo

imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

ATENGCAO! Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio
tipo botdo/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar
queimaduras internas graves e levar a morte em menos de 2
horas, em caso de ingestéo ou se ela penetrar no corpo. Fixe
sempre a tampa do compartimento da pilha. Se ela nao for fechada
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a

fora do alcance de criangas. Se achar que alguém engoliu a pilha
ou se ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure
imediatamente um médico.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Rectificadoras rectas s&o apropriadas para lixar madeira, metal,
plasticos e materiais similares, principalmente em locais de dificil
acesso.

Em caso de duvida,observe as indicagdes do fabricante dos
acessorios.

A ferramenta s6 é apropriada para o processamento a seco.
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RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizagéo. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

« Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigédo.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
dculos de protecado, calgas compridas solidas e calgados solidos.

* Inalagéo de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizacao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida til 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Guarde a bateria num espaco cuja temperatura seja inferior a 27 °C
e onde ndo haja humidade

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. Nao transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

ELECTRONICA

A electrénica mantém a velocidade constante independentemente
da carga da maquina.

Em caso de sobrecarga, o n° de rotagdes sera reduzido até a
parada.

O aparelho dispde de uma fungdo de protecgdo contra sobrecarga e
anti-retorno e parara quando houver a sobrecarga correspondente.




E favor observar que o aparelho acelerara novamente ao n° de
rotagdes de trabalho original, quando a carga for eliminada.
Depois de alcangar o n° de rotagdes de trabalho, o aparelho estara
novamente pronto para a operagao.

RECORTE NO ARRANQUE

Um interruptor de tensao zero evita um arranque da maquina apés
uma interrupgéo da corrente.

No caso de se desejar reiniciar o trabalho, desligar a maquina e
voltar a liga-la.

ARRANQUE SUAVE

O arranque suave do sistema eletronico, para economia de uso,
evita o arranque brusco da maquina.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth &
interrompida. Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

i AOLOLE) AT

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa: A ligagéo radio est4 ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY™.

Luz azul piscando: A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY™,

Luz vermelha piscando: A ferramenta foi bloqueada por razdes
de seguranca e pode ser desbloqueada pelo utilizador através do
aplicativo ONE-KEY ™.,

LIMPEZA
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicao ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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IMBOLOS

TECHNISCHE GEGEVENS

M18 FDGROVB

M18 FDGROVPDB

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de Type StaafSlijper Staafslijper

colocar a maquina em funcionamento. Productienummer 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V = 18V =

— Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

ATENGAO! PERIGO! Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-versie 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Nominaal toerental n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho Spantangdiameter 6/8 mm 6/8 mm

retirar o bloco acumulador. Toebehoren Slijpsteen @ max. 50 mm 50 mm
f—

N&o ingira as pilhas de botéo! ﬁ’mﬁ Toebehoren Diameter max. 76 mm 76 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 1,7..28kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Usar sempre oculos de protecgdo ao trabalhar com a Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18...+50 °C -18 ... +50 °C

maquina. Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

ol

Aanbevolen laadto )

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Use uma mascara de proteccao contra pé apropriada.

Sentido de rotagéo

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova os
residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos. Informe-se
sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta
nas autoridades locais ou no seu vendedor autoriz-
ado. Dependendo dos regulamentos locais, os retal-
histas podem ser obrigados a retomar gratuitamente
os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos. Contribua a reduzir as neces-
sidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos. Residuos de
pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos nega-
tivos para o meio ambiente e a sua salde. Apague
eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Numero de rotagdes nominal

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

Geluidsinformatie Meetwaarden vastgesteld volgens

EN 60745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau/ Onzekerheid K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/ 3,0 dB (A)

Trillingsinformatie Totale trillingswaarden (vectorsom van
drie richtingebepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalu-
eren van de blootstelling. De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap.
Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onder-

houd van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees en bekij alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR STAAFSLIJPERS
a) Algemene veiligheidswaarschuwing voor slijpen:

b) Dit elektrisch gereedschap is bedoeld als slijpmachine.
Lees en bekijk alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als
u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

c) Dit elektrische gereedschap is niet bedoeld om mee te
schuren, draadborstelen, polijsten of doorslijpen. Ondoelmatig
gebruik van dit elektrische gereedschap kan leiden tot gevaren en
persoonlijk letsel.

d) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speci-
aal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en geadvise-
erd. Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap
kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

e) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat sneller
draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.
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f) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende afgeschermd of gecontro-
leerd worden.

g) De doornafmeting van schijven, schuurtrommels of ander
toebehoor moeten goed op de spindel of spanhuls van het elek-
trische gereedschap passen. Toebehoren dat niet op de monta-
gedoorn van het apparaat past, loopt excentrisch, trilt buitengewoon
sterk en kan leiden tot controleverlies over het gereedschap.

h) Schijven met een opspandoorn, schuurtrommels, snijders
of ander toebehoor moet volledig in de spanhuls of boorhouder
passen. Indien de opspandoorn niet goed past, of de overhang van
de schijf te groot is, kan de aangebrachte schijf los raken en met
grote snelheid worden weggeschoten.

i) Gebruik geen beschadigd toebehoor. Controleer voor elk
gebruik toebehoor zoals slijpschijven op beschadigingen en
scheurtjes, schuurtrommels op scheurtjes, (buitengewone)
slijtage, staalborstels op losse of beschadigde draden. Als het
elektrische gereedschap of toebehoor is gevallen, altijd direct
controleren op beschadiging of een niet-beschadigd toebehoor
plaatsen. Nadat een toebehoor is gecontroleerd en geplaatst,
altijd zorgen dat uzelf en omstanders niet in de baan van
roterend toebehoor staan en laat het gereedschap één minuut
op maximaal de onbelaste snelheid draaien. Beschadigde inzet-
gereedschappen breken meestal gedurende deze testtijd.

j) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbescher-
ming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor zover van




toepassing een stofmasker, een gehoorbescherming, werk-
handschoenen of een speciaal schort dat kleine slijp- en mate-
riaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moeten worden beschermd
tegen wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de
toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld
aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

k) Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de werkom-
geving betreedt, moet persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetge-
reedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken,
ook buiten de directe werkomgeving.

1) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijge-
reedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het
contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

m) Houd het apparaat altijd goed vast tijdens het opstarten. De
reactiekoppel van de motor kan het apparaat laten bewegen tijdens
de acceleratie naar maximum snelheid.

n) Gebruik klemmen om werkstukken vast te zetten als dit
praktisch is. Houd kleine werkstukken nooit in één hand vast
terwijl u de machine met uw andere hand vast hebt. Door een
klein werkstuk vast te klemmen hebt u beide handen vrij om de
machine te bedienen. Ronde materialen zoals palen, pijpen of bui-
zen hebben de neiging weg te rollen tijdens het snijden, waardoor
de bit kan vastlopen of in uw richting kan bewegen.

o) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende inzet-
gereedschap kan in contact komen met het opperviak, waardoor u
de controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

p) Nadat de bits zijn verwisseld of na het maken van aanpas-
singen, altijd controleren of de spanmoeren, klembus of andere
verstelsystemen goed vastzitten. Losse toebehoren kunnen
onverwacht verschuiven, waardoor u de controle kunt verliezen en
losse, draaiende onderdelen met kracht kunnen wegschieten.

q) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen en het inzetge-
reedschap kan zich in uw lichaam boren.

r) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap. De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

s) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

t) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare koel-
middelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere vioeibare
koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgelopen of afge-
braamd draaiend wiel, schuurband, borstel of ander toebehoor.
Inklemmen of vastlopen leidt tot het blokkeren van draaiende
toebehoor, waardoor het elektrische apparaat ongecontroleerd in
tegengestelde richting beweegt.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blok-
keert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich
vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag
veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bedie-
ner toe of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van
de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven
ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugs-
lag kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hieronder beschreven.

a) Houd het apparaat goed vast en plaats uw lichaam en arm
zo, dat ze bestand zijn tegen de terugslag De bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactiekrachten
beheersen.

b) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe
randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van het
werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het ronddraaiende
inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of wanneer
het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

c) Geen getand zaagblad bevestigen. Dergelijke inzetstukken
veroorzaken vaak een terugslag of verlies van controle over het
elektrische gereedschap.

d) Plaats de bit altijd in dezelfde richting in het materiaal als de
bestaande snijrand van het materiaal (dit is de richting waarin
de spaanders worden geworpen). Wanneer het apparaat in de
verkeerde richting in het materiaal wordt geplaatst, komt de bit
weer uit het werkstuk en trekt het apparaat in de richting waarin het
geplaatst is.

e) Wanneer roterende vijlen worden gebruikt, moet het werk-
stuk altijd goed worden vastgeklemd. Deze schijven lopen vast
als ze een beetje schuin in de gleuf staan, wat leidt tot terugslag.
Wanneer een doorloopschijf vastloopt, breekt deze meestal af.
Wanneer een roterende vijl, snelfrees of hardmetalen frees vast-
loopt, springt deze meestal uit de gleuf waardoor men de controle
over het apparaat kan verliezen.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden

f) Gebruik alleen de voor uw apparaat aanbevolen schij-
ven en alleen voor de aanbevolen toepassingen. Bijvoor-
beeld niet slijpen met de zijkant van een doorloopschijf.
Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de rand
van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren
kan het toebehoren breken.

g) Voor slijphulzen met schroefdraad en pluggen alleen onbe-
schadigde polijstwielen met niet-gespannen flens van de juiste
afmeting en lengte gebruiken. Gebruik van de juiste opspandoorn
vermindert het gevaar op breken.

h) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aan-
drukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting van de
doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen
of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van een terugslag of
breuk van het slijptoebehoren.

i) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende door-
slijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u weg
beweegt, kan in het geval van een terugslag het elektrische
gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks naar u toe
worden geslingerd.

j) Wanneer de schijf bekneld is, ingeklemd zit of een snede om
welke reden dan ook onderbroken wordt, moet het elektrische
gereedschap worden uitgeschakeld en mag het elektrische
gereedschap niet worden bewogen totdat de schijf volledig
gestopt is. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf uit
de groef te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Con-
troleer de oorzaak van de beknelde of ingeklemde schijf en verhelp
het probleem.

k) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang
het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst
het volledige toerental bereiken voordat u het doorslijpen voor-
zichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk
springen of een terugslag veroorzaken.

1) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van
een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te vermin-
deren. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht door-
buigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden ondersteund,
vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

m) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in besta-
ande wanden of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende
doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van gas- of waterleidingen,
elektrische leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag altijd een
veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke beschermende
uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en
het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico
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van verwondingen. Niet aan de draaiende delen komen. Spanen of
splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies
tot gevolg hebben.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor

de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de
oorzaak vast te stellen.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het
niet door het eigen gewicht stabiel ligt.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
- tijdens het gebruik van het inzetgereedschap

- bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat
er geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met
het brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de
buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen stofafzuiging
gebruiken

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

WAARSCHUWING! Dit apparaat heeft een type knoopcel-
lithiumbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot
ernstige interne verbrandingen en tot de dood in minder dan twee
uur indien ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van
het batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen
houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op
een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts
raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Rechte slijpers kunnen gebruikt worden voor het slijpen van hout,
metaal, kunststof of gelijkaardige materialen.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant
in acht.

Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge
bewerking.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

+ Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de

daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

M
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+ Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar het accupack op een droge plek waar de temperatuur onder
27°Cis

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ELEKTRONIC

De electronic houdt het toerental bij sijgende belasting constant.

In geval van een overbelasting wordt het toerental verminderd totdat
de machine stilstaat.

Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en
stopt in geval van een dienovereenkomstige overbelasting.

Let op dat het apparaat weer zelfstandig naar het oorspronkelijke
arbeidstoerental stuurt zodra de belasting wegvalt.

Na het bereiken van het arbeidstoerental is het apparaat weer
gereed voor gebruik!




UITSNIJDEN OPNIEUW STARTEN

De nulspanningsschakelaar voorkomt dat het gereedschap na een
stroomonderbreking opnieuw opstart.

Bij een hernieuwd begin van de werkzaamheden uitschakelen en
weer inschakelen.

SOEPELE START

Elektronische soepele start voor veilig gebruik voorkomt schokkerig
starten van de machine.

i AOLOLE) AT

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht: Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-
KEY™.-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht: Gereedschap communiceert met de ONE-

KEY ™-app.

Rood knipperlicht: Gereedschap werd om veiligheidsredenen
geblokkeerd en kan door de bediener worden gedeblokkeerd via de
ONE-KEY ™app.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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TEKNISKE DATA M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
. . . o Type Ligesliber Ligesliber
ﬁ;ﬁ%;gf§f;§§3,ﬁ°;ggﬁ'ﬁ'9 doorlezen voordat u de Produktionsnummer 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 491830 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V = 18V =
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR! Hojfrekvenseffekt 1,8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-version 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Nominelt omdrejningstal n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku Spaendetang-o 6/8mm 6/8mm
verwijderen. Tilbehar Slibestift-g maks. 50 mm 50 mm
fo—f
Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt! ﬁwﬁ Tilbeher Diameter maks. 76 mm 76 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 1,7..28kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
dragen. Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draairichting

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat

u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpun-
ten. Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen (vooral lithium-
jon-batterijen), afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor
het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke
gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u
deze afvoert.

Nominaal toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS )

Anbefalede opladere

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Stejinformation Maleveerdier beregnes iht. EN 60745.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau/ Usikkerhed K

79,3dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Vibrationsinformation Samlede vibrationsveerdier
(veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerk-
tojet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedlige-
hold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmegnstre.

PN ADVARSEL! Less alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der folger med enheden. Overholder du ikke
falgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsté brand
og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR LIGESLIBER
a) Sikkerhedsforholdsregler for alt arbejde inden for slibning:

b) Dette el-varktej kan anvendes som sliber, sandpapirsliber.
Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, instruktioner og
data, der folger med enheden. Overholder du ikke felgende
instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der kan opsta brand og /
eller du kan blive kvastet alvorligt.

c) Det anbefales ikke at udfgre opgaver som, sandpapirsslib-
ning, stalbgrstning, polering eller skarearbejde med dette
el-vaerktej. Anvendes el-vaerktgjet til formal, det ikke er beregnet til,
kan der opsta farlige situationer, som kan medfere kveestelser.

d) Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette elveaerktoj
og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastggrelse af tilbeharet til
elveerktgjet sikrer ikke en sikker anvendelse.

e) Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal mindst vaere
sa hgj som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektro-
vaerktgjet. Tilbehgr, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og
de enkelte dele flyve fra hinanden.

f) Indsatsvarktejets udvendige diameter og tykkelse skal svare
til malene pa dit elvaerktej. Forkert malt indsatsvaerktej kan ikke
afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

g) Den udvendige diameter pa skiver, slibevalser eller andet
tilbehor som passer korrekt til vaerktojets spindel eller
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spandetang. Tilbeharsdele, der ikke passer pa veerktejets monte-
ringsdorn, roterer excentrisk, vibrerer meget kraftigt og kan fere til,
at brugeren mister kontrollen over veerktgjet.

h) Skiver, slibevalser, skarevarktgj eller andet tilbehor, der
monteres pa en dorn, skal placeres helt ind i spandetangen
eller patronen. Hvis dornen ikke sidder tilstraekkeligt fast/eller
skivens overhaeng er for stort, kan skiven lgsne sig og tilbeharet kan
slynges ud med stor hastighed.

i) Anvend ikke beskadiget tilbehar. Kontroller altid tilbehgret
for hvert brug som f.eks. slibeskiver for skar og revner, sli-
betromler for revner, fleenger eller sterkt slid, tradberster for
lose eller braekkede trade. Tabes el-varktojet eller tilbehoret pa
jorden, skal du kontrollere, om det er beskadiget eller anvende
et ubeskadiget tiloehgr. Nar tilbehgret er kontrolleret og indsat,
skal du holde dig selv og personer, der befinder sig i naerheden,
uden for det niveau, hvor tilbeheret roterer, og lad el-vaerktgjet
kore i et minut ved hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktgj
braekker for det meste i denne testtid.

j) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansi-
gtet, gjenveern eller beskyttelsesbriller, afhaengigt af det udferte
arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art stavmaske, herevaern,
beskyttelseshandsker eller specialforkleede, der beskytter dig
mod sma slibe- og materialepartikler. Jjenene skal beskyttes
mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar

i forbindelse med forskelligt arbejde. Stov- eller andedraetsmaske
skal filtrere det stav, der opstar under arbejdet. Udsaettes du for hgj
stgj i leengere tid, kan du lide haretab.

k) Serg for tilstrakkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal bruge per-
sonligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller breekket
indsatsveerktej kan flyve vaek og fere til kvaestelser ogsa uden for

det direkte arbejdsomrade.




1) Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktgjet kan ramme
skjulte stremledninger. Kommer skeereveerktgjet i kontakt med

en stremfarende ledning, kan maskinens metaldele komme under
spaending og give elektrisk stad.

m) Hold altid veaerktejet godt fast med handen eller haenderne
under starten. Motorens reaktionsmoment, nar den accelerer til fuld
hastighed, kan fa veerktgjet til at dreje.

n) Brug klemmer til at fastgere arbejdsemnet, hvor det er
praktisk muligt. Hold aldrig et lille arbejdsemne i den ene hand
og vaerktejet i den anden hand under arbejdet. Nar et lille arbe-
jdsemne er sat fast med kiemmer har du handen eller haenderne
fri til at styre veerktgjet. Runde materialer som rundstokke, rer og
slanger har tendens til at rulle, nar de skeeres, og de kan fa bittet til
at klemme sig fast eller hoppe i din retning.

o) Laeg aldrig elektrovaerktgjet fra dig, for indsatsvarktejet er
standset helt. Det roterende indsatsveerktej kan komme i kontakt
med fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
elveerktgjet.

p) Efter udskiftning af bits, eller efter enhver form for justerin-
ger skal du serge for, at spaendemetrikken, spaendepatronen og
andre justeringselementer er spandt helt fast. Lase justering-
selementer kan uventet bevaege sig og medfere, at man mister
kontLollefztn, og at lgse roterende komponenter kan slynges ud med
stor kraft.

q) Lad ikke elvaerktgjet kore, mens det baeres. Dit tgj kan blive
fanget ved en tilfeeldig kontakt med det roterende indsats-
vaerktej, hvorved indsatsvarktgjet kan bore sig ind i din krop.

r) Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktej med
regelmaessige mellemrum. Motorhuset traekker stgv ind i huset, og
store maengder metalstgv kan veere farligt rent elektrisk.

s) Brug ikke el-vaerktgojet i naerheden af braendbare materialer.
Gnister kan saette ild i materialer.

t) Brug ikke indsatsvarktej, der transporterer flydende kele-
middel. Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fore til
elektrisk sted.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at tilbehgr om en
roterende skive, sandpapirsband, berste o.l. har kert sig fast eller
er blokeret. Fasthaengning eller blokering farer til et pludseligt stop
af det roterende tilbehgr. Derved accelererer det ukontrollerede el-
veerktej imod tilbehgrets drejeretning.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved
slibeskiven braekker af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven bevee-
ger sig s& hen imod eller veek fra betjeningspersonen, afhaengigt

af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver
ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-veerktgjet.
Det kan forhindres ved at treeffe egnede forsigtighedsforanstaltnin-
ger, der beskrives i det falgende.

a) Hold godt fast i el-vaerktgjet og serg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, som kan modsta tilbages-
lagskraefterne Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og
reaktionskraefterne med egnede forsigtighedsforanstaltninger.

b) Arbejd seerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjorner, skarpe
kanter osv. Forhindre at indsatsvarktgjet slar tilbage fra emnet
og saetter sig fast. Det roterende indsatsveerktgj har tendens til at
saette sig fast, nar det anvendes i hjgrner, skarpe kanter eller hvis
det springer tilbage. Dette medfarer, at man taber kontrollen eller
tilbageslag.

c) Fastger ikke et tandet savblad. Et sadant indsatsvaerktej
forer ofte til et tilbageslag eller at man mister kontrollen over
elektrovaerktojet.

d) For altid bit‘et ind i materialet i samme retning som den skae-
rende kant gar ud af materialet (hvilket er den samme retning
som spanerne kastes). Fares veerktgjet ind i den forkerte retning,
kan det medfare, at bit'ets skeerende kant kerer ud af arbejdsemnet
og traekker veerktgjet med i den forkerte retning.

e) Nar der anvendes roterende filer, skal arbejdsemnet altid
veere holdt rigtigt fast med klemmer. Disse skiver vil szette sig fast

hvis de kommer lidt skaevt ind i rillen, og de kan give tilbageslag. Nar
skeereskiven saetter sig fast, vil den ofte selv knaekke. Nar en rote-
rende fil, fraeser og hardmetal savklinge kerer fast, kan de springe
op af rillen, og du kan miste kontrollen over veerktgjet.

Sarlige advarselshenvisninger til slibning og skaerearbejde

f) Brug udelukkende skivetyper, der er godkendt til dit
el-vaerktgj, og brug dem kun til de anbefalede formal. For
eksempel: slib aldrig med sidefladen pa en skaereskive.
Skeereskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten pa
skiven. Udsaettes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpa-
virkning, kan de gdelaegges.

g) Til koniske slibestifter og lige slibeskiver med gevind ma
der kun anvendes ubeskadigede dorne med en komplet flange
i den korrekte storrelse og leengde. Korrekte dorne reducerer
risikoen for brud.

h) Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skaereskiven, gges
skivens belastning og der er stgrre tendens til, at skiven kan szette
sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan fere til tilbageslag eller
brud pa slibeskiven/slibestiften.

i) Undga omradet for og bag ved den roterende skares-
kive. Bevager du skareskiven i emnet vak fra dig selv, kan
elvaerktojets roterende skive slynges direkte ind mod dig i
tilfeelde af et tilbageslag.

j) Nar skiven kommer i klemme, hanger fast, eller nar et snit af
en eller anden grund afbrydes, skal du slukke for el-vaerktgjet,
og holde det ubevageligt, indtil skiven stopper helt. Forsag
aldrig at traekke skaereskiven ud af snittet, mens den roterer, da
dette kan fare til et tilbageslag. Undersag og foretag korrektioner for
at fierne arsagen til at skiven klemmer eller haenger fast.

k) Teend ikke for elvaerktojet, sa leenge det befinder sig i emnet.
Sorg for at skareskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal,

for du forsigtigt fortsaetter snittet. Ellers kan skiven saette sig i
klemme, springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

1) Understet plader eller store emner for at reducere risikoen
for et tilbageslag som folge af en fastklemt skaereskive. Store
plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal stottes pa
begge sider, bade i nserheden af skaeresnittet og ved kanten.

m) Vaer serlig forsigtig med lommesnit” i eksisterende vagge
eller andre omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende
skeereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der skaeres i gas- eller
vandledninger, elektriske ledninger eller andre genstande.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug
af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fodtej,
beskyttelseshjelm eller harevaern afhaengig af maskintype og
anvendelse nedsaetter risikoen for personskader. Pas pa ikke at
fa handen ind i maskinen. Spaner eller splinter ma ikke fiernes,
medens maskinen kerer.

Beer hgreveern. At blive udsat for stgj kan medfare heretab.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du

arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stavmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

Stav, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en
stovsuger og baer egnet stgvbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt
aflejret stov (f.eks. ved opsugning).

Sluk straks for vaerktgjet, hvis der opstar betydelige svingninger eller
der konstateres andre mangler. Kontrollér vaerktgjet og find frem til
arsagen.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre
det holdes pa plads af arbejdsemnets egenveegt.
Indferingsvaerktejet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger

- ved handtering af indferingsvaerktej

- nar man laegger maskinen fra sig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indferingsveerktej.
Metaldele ma ikke treenge ind i ventilationsabningerne, da dette kan
fare til kortslutning
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Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Gnistregn opstar ved slibning af metal. Vaer opmaerksom pa,

at personer ikke kommer til skade. P& grund af brandfare ma
brandbare materialer ikke opbevares i naerheden (gnistregnomrade).
Brug ikke stavsuger.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i
torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

ADVARSEL! Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et
nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbraendinger

og medfere deden pa kun 2 timer, hvis det sluges eller kommer ind

i kroppen. Batterihusets lukning skal altid vaere sikret. Hvis det ikke
lukkes sikkert, stop apparatet, fiern batteriet og hold det udenfor
berns raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt
batteriet eller at det er kommet ind i kroppen pa anden made, skal
du opsege en laege med det samme.

TILTANKT FORMAL

Ligeslibere er egnet il slibning af tree, metal, kunststof og lignende
materialer, iseer pa vanskeligt tilgeengelige steder.

Er du i tvivl, sa lses vejledningen fraproducenten af tilbehgaret.
Det elektriske veerktej er kun egnet til tarslibning og -skeering.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan fglgende risici opsta, og derfor ber
brugeren laegge maerke til det felgende:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

+ Q@jenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.

+ Indanding af giftigt stev.

BEMAERKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperaturen er under 27°C,
og ikke i naerheden af fugt

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedragrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-vaerktojet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kolet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

M

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ELEKTRONIK
Elektronikken regulerer omdrejningstallet ved stigende belastning.

Ved overbelastning reduceres omdrejningshastigheden helt til
stilstand.

Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-
beskyttelsesfunktion og stopper i tilfeelde af overbelastning.

Bemezerk, at maskinen kerer op pa den oprindelige arbejdshastighed
igen af sig selv, nar belastningen er vaek.

Nar arbejdshastigheden er naet, kan maskinen genoptage arbejdet.

GENSTART SKARINGEN

Nulspaendingskontakten forhindrer, at maskinen genstarter efter en
stromafbrydelse.

For at genoptage arbejdet skal maskinen slukkes og taendes igen.

JAVN START

Ved en elektronisk jeevn start, spares brugen, og ryk i maskinen
forhindres.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du lzese den vedheeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa
internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys: Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-
KEY™ app’en.

Blinker blat: Veerktejet kommunikerer med ONE-KEY™ app’en.

Blinker radt: Veerktgjet blev speerret af sikkerhedsgrunde og kan
lases op af brugeren via ONE-KEY™ app’en.

RENGORING
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet p& maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
Germany.




SYMBOLER
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Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Slug ikke knapbatterier!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have besky-
ttelsesbriller pa.

Benyt egnet andedraetsveern.

Omdrejningsretning

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt. Fjern
udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de lokale
bestemmelser kan detailhandlende vaere forpligtede

til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe beho-
vet for rAmaterialer ved at genbruge og genanvende
dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr. Udtjente batterier (isaer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.

Nominelt omdrejningstal

Spaending

Jaevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

DANSK

TEKNISKE DATA M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Type Rettsliper Rettsliper
Produksjonsnummer 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V = 18V =
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hgyfrekvens ytelse 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-versjon 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Nominelt turtall n 8.000-20.000 min"! n 8.000-20.000 min"!
Spenntang-g 6/8 mm 6/8mm
Tilbeher Slipestift-g, maks. 50 mm 50 mm

g

ﬁm Tilbehgr Diameter maks. 76 mm 76 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 1,7..28kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...
Anbefalte ladere M12-18...; M18DFC, M1418C6 M12-18...; M18DFC, M1418C6
Steyinformasjon Maleverdier fastslatt i samsvar med

EN 60745.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 79,3dB (A)/3,0dB (A) 79,3dB (A)/3,0dB (A)
Lydeffektniva/ Usikkerhet K 90,3dB (A)/3,0dB (A) 90,3dB (A)/3,0dB (A)
Vibrasjonsinformasjoner Totale svingningsverdier

(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K 12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 60745 og kan
brukes til @ sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelepig eksponeringsvurdering. De angitte vibrasjonsekspone-
ring- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller
er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene

betraktelig for hele perioden du bruker verkteyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponerlngsnlvéet betraktelig over hele perioden som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
folger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR RETTSLIPER

a) Sikkerhetsadvarsler som er vanlige for sliping:

b) Dette elektroverktoyet er ment a fungere som en kvern. Les
alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, bildeforklaringer og data
som fulgte med maskinen. Hvis du ikke felger felgende anvis-
ninger, kan det oppsta elektriske stet, ild og/eller store skader.

c) Det er ikke anbefalt at man utfgrer operasjoner sa som
smergling, stalbersting, polering eller avkapping med dette
elektroverktayet. Bruk som elektroverktayet ikke er konstruert for,
kan forarsake farer og skader.

d) lkke bruk tilbeher som ikke er spesielt beregnet og anbefalt
av produsenten for dette elektroverkteyet. Selv om du kan feste
tilbeharet pa elektroverktayet ditt, garanterer dette ingen sikker bruk.

e) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vare
minst sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er
oppgitt pa elektroverktoyet. Tilbehar som dreier seg raskere enn
tillatt kan brekke og slynges rundt.

f) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma tils-
vare malene for elektroverktoyet. Gale innsatsverktay kan ikke
sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

g) Dorsterrelsen til skivene, smerglingsvalser eller annet
tilbeher ma passe spindelen eller kragen til elektroverktayet.

Tilbehersdeler som ikke passer pa montasje tabben til apparatet gar
ikke sentrisk, vibrerer overstadig sterkt og derfor kan det fore til at
man mister kontrollen over verkteyet.

h) Spindelmonterte skiver, smerglingsvalser, kuttere eller annet
tilbeher ma settes helt inn i kragen eller chucken. Hvis spindelen
er utilstrekkelig holdt og/eller overhenget til skiven er for langt, kan
den monterte skiven Igsne og stetes ut med hgy hastighet.

|) Ikke bruk skadet tilbeher. For hver bruk inspiser tilbehgret
sa som slipeskiver for flis og sprekker, smerglingsvalse for
sprekker, slitasje eller overflgdig slitasje, stalbarste for lase
eller sprukne ledninger. Hvis elektroverktayet eller tilbehgret
gar i bakken, sjekk etter skader eller monter et uskadet tilbeher.
Etter inspeksjon og installasjon av tilbehgr, posisjoner deg

og andre personer unna planet til det roterende tilbehoret og
kjor verktoyet ved maksimal nullbelastningshastighet i ett
minutt. Som regel brekker skadede innsatsverktoy i lopet av denne
testtiden.

j) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk
ma du bruke visir, gyebeskyttelse eller vernebriller. Om nad-
vendig ma du bruke stevmaske, herselvern, vernehansker eller
spesialforkle som holder sma slipe- og materialpartikler unna
kroppen din. @ynene bgr beskyttes mot fremmedlegemer som kan
fly rundt ved visse typer bruk. Stev- eller pustevernmasker ma filtere
den typen stev som oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for
sterk stay over lengre tid, kan du miste herselen.

k) Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til
arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet ma
bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktayet eller brukne
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innsatsverktay kan slynges ut og derfor ogsa forarsake skader
utenfor det direkte arbeidsomradet.

1) Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogséa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fare til et elektrisk slag.

m) Verktoyet skal alltid holdes fast i handen(e) din(e) under
oppstarten. Nar reaksjonsdreiemomentet til motoren akselererer til
full fart kan det fa verktoyet il & vri seg.

n) Bruk klemmer for a stotte arbeidsstykket nar det er
praktisk. Hold aldri et lite arbeidsstykke i den ene handen,

og verktoyet i den andre handen under bruk. Nar du kiemmer

et lite arbeidsstykke kan du bruke handen/hendene din(e) for &
kontrollere verktayet. Runde materialer sa som lasetappstenger, ror
eller slanger har en tendens til & rulle nar de kuttes, og kan gjere at
borspissen binder seg eller hopper mot deg.

o) Legg aldri fra deg elektroverktoyet for verktoyet har stanset
helt. Det roterende innsatsverktgyet kan komme i kontakt med
overflaten der maskinen legges ned, slik at du kan miste kontrollen
over elektroverktoyet.

p) Nar du har endret borspissen eller foretar justeringer, serg
for at kragemutteren, chucken eller andre justeringsanordnin-
ger er skikkelig strammet. Lose justeringsanordninger kan uventet
forskyve seg og forarsake tap av kontroll slik at Izse roterende
komponenter kastes i en voldsom fart.

q) La aldri elektroverktayet veaere innkoblet mens du baerer det.
Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktoyet hvis
det tilfeldigvis kommer i kontakt med verktoyet og innsatsverk-
toyet kan da bore seg inn i kroppen din.

r) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset, og en stor
oppsamling av metallstev kan medfare elektrisk fare.

s) lkke bruk elektroverktayet i neerheten av brennbare materi-
aler. Gnister kan antenne disse materialene.

t) Bruk ikke innsatsverktoy som krever flytende kjslemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjelemidler kan fere til elek-
triske stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa en klemt eller fasthengt
roterende skive, smerglingsband, berste eller annet tilbeher. Klem-
ming eller fasthenging forarsaker rask blokkering av det roterende
tilbehgret som i sin tur tvinger det ukontrollerte elektroverktayet i
motsatt retning av tilbeherets dreining.

Huvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeids-
stykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstyk-
ket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven eller forarsaker et
tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort fra brukeren,
avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan
slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektro-
verktayet. Det kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som
beskrevet nedenstaende.

a) Hold et godt grep pa elektroverktoyet, og plasser kroppen
og armen slik at du kan motsta tilbakeslagskrefter Brukeren kan
beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Veer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du ma
forhindre at innsatsverktoy avprelles fra arbeidsstykket eller
klemmes fast. Det roterende innsatsverktgyet har en tendens til

& klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles.
Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

c) Ikke fest et tannet sagblad. Slike verktoy forarsaker ofte et
tilbakeslag eller at man mister kontrollen over elektroverktoyet.

d) Mat alltid borspissen inn i materialet i den samme retningen
som skjereeggen kommer ut fra materialet (som er den samme
retningen som flisene kastes). A mate verktayet i feil retning

far skjeereeggen til borspissen til  klatre ut av arbeidet og trekke
verktgyet i retning av denne innmatingen.

e) Nar det anvendes roterende filer, fest alltid arbeidsstykket
godt fast. Disse skivene vil grabbe hvis de blir litt skrastilt i sporet,
og kan sla tilbake. Nar en avkuttingsskive grabber, gar skiven i seg
selv vanligvis istykker. Nar en roterende fil, hayhastighetskutter eller

wolframkarbidkutter grabber, kan det hoppe fra sporet og du kan
miste kontrollen over verktayet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

f) Bruk kun skivetyper som er anbefalt for din maskin og
kun for anbefalte anvendelser. For eksempel: ikke slip
med siden av en avkuttingsskive. Slipeskiver ma kun brukes til
anbefalt type bruk. F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappeskive.
Kappeskiver er beregnet til materialfierning med kanten pa skiven.
Innvirkning av krefter fra siden kan fere til at slipeskivene brekker.

For gjengede slipekjegler og -plugger, bruk bare uskadde
julspindler med en ikke-avspent skulderflens som er av riktig
torrelse og lengde. Ordentlige spindler reduserer muligheten for
rudd.

h) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk.
Ikke utfar for dype snitt. En overbelastning av kappeskiven gker
slitasjen og tendensen til fastkiling eller blokkering og dermed ogsa
muligheten til tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.

i) Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket,
kan elektroverktoyet med den roterende skiven ved tilbakeslag
slynges direkte mot kroppen din.

j) Nar hjulet kommer i klem, sitter fast eller nar du avbryter et
kutt av en eller annen grunn, sla av elektroverktayet og hold
elektroverktayet urerlig til hjulet stopper helt. Forsgk aldri &
trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta
et tilbakeslag. Undersgk problemet og utfer korrektiv handling for &
eliminere arsaken til at hjulet kommer i klem eller sitter fast.

k) Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtallet
for du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg
opp, springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

1) Stett plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen
for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker
kan bayes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stettes pa begge
sider, bade naer kappesnittet og pa kanten.

m) Vaer spesielt forsiktig ved lommekutt”i ferdige vegger eller
andre omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kap-
peskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske ledninger
eller gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller.
Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller harselvern — avhengig av type og bruk av
elektroverktayet — reduserer risikoen for skader. lkke grip inn i
fareomradet mens maskinen er i gang. Spon eller fliser ma ikke
fiernes mens maskinen er i gang.

Bruk herselsvern. Eksponering for stgy kan fare til nedsatt hersel.
Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stevmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber

ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks.
oppsuging.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for & fastsla &rsaken.
Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke blir
holdt av sin egen vekt.

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.
ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger

- ved handtering av tilbehgret

- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.

Pa grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer
blir utsatt for fare. Pa grunn av brannfaren ma det ikke finnes
noen brennbare materialer i naerheten (gnistomradet). Ikke bruk
stavavsug.
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ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

ADVARSEL! Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et
nytt eller brukt batteri kan forarsake indre forbrenninger eller deden
innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommer inn i kroppen pa
annen mate. Dekselet til batteriboksen ma alltid veere sikret. Dersom
det ikke er mulig & lukke boksen helt, stopp apparatet, fiern batteriet
og oppbevare det utilgjengelig for barn. Dersom du har mistanke
om, at noen har svelget batteriet eller at det pa annen mate har
kommet inn i kroppen, ma du sgke medisinsk hjelp umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Rettslipere er egnet til sliping av tre, metall, kunststoff og lignende
materialer, scerlig pa vanskelig tilgjengelige steder.

| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehgret.
Elektroverktgyet er kun egnet for terr bearbeiding.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til felgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innénding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Batteriet skal lagres pa temperaturer under 27 °C og unna fuktighet
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette a
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

M

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for a unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ELEKTRONIKK

Elektronikken holder turtallet konstant ved stigende belastning.
Ved overbelastning blir omdreiningstallet redusert til stillstand.
Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og
stopper ved tilsvarende overvekt.

Veer oppmerksom pa at maskinen selvstendig kjgrer opp til
opprinnelig arbeidsomdreiningstall nar belastningen oppherer.

Nar apparatet har oppnadd arbeidsomdreiningstallet er det
bruksklart igjen.

START UTKOBLINGEN PA NYTT

Nullspenningsbryteren forhindrer at maskinen starter & g4 igjen etter
et strambrudd.

Maskinen mé slées av og pa igjen fer man kan begynne 4 arbeide
igjen.

JEVN START

Elektronisk jevn start for sparsom bruk forhindrer rykkvis oppkjaring
av maskinen.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktoyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.
Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen
manuelt.

ONE-KEY™-indikator

Lyser blatt: Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY™
appen.

Blinker blatt: Verktayet kommuniserer med ONE-KEY™ appen.

Blinker radt: Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret og kan
lases opp av operatgren via ONE-KEY™ appen.

RENGJZRING
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.
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Les n@ye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Rotasjonsretningen

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshand-
teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres. Fjern brukte batterier,
akkumulatorer og lysmidler fra apparatene fer de
kasseres. Be om informasjon hos de lokale myndighe-
tene eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder. Avhengig av de lokale bestemmelsene
kan detaljhandlere vaere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte bat-
terier og ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte
batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Nominelt turtall

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Typ Rak slipmaskin Rak slipmaskin
Produktionsnummer 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V = 18V =
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Markvarvtal n 8.000-20.000 min~' n 8.000-20.000 min!
Spénnhylsor-g 6/8 mm 6/8mm
Tillbehdr Max. slipstift-g med 50 mm 50 mm

—

ﬁm Tillbehor Diameter max. 76 mm 76 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 1,7..2,8kg 1,7 ..28kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M18DFC, M1418C6 M12-18...; M18DFC, M1418C6
Bullerinformation Matvardena har tagits fram

baserande pa EN 60745.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 79,3dB (A)/3,0dB (A) 79,3dB (A)/3,0dB (A)
Ljudeffektsniva/ Onoggrannhet K 90,3dB (A)/3,0dB (A) 90,3 dB (A)/3,0dB (A)
Vibrationsinformation Totala vibrationsvéarden

(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt

EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K 12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?
PN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt

EN 60745 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar beddmning av exponeringen. Den
angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillamp-
ningar, med olika eller daligt underhélina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka exponeringsnivan avsevért over

den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verkty-
get och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

PN VARNING! Lzs alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR RAK SLIPMASKIN

a) Vanliga sakerhetsvarningar for slipning:

b) Detta elverktyg ar avsett att fungera som en slipmaskin.
Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, beskrivningar
och uppgifter som du far tillsammans med apparaten. Om
nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

c) Verksamhet sasom slipning, stalborstning, polering eller
kapning bor inte utféras med detta elverktyg. Tillampningar som
maskinen inte ar avsedd for kan férorsaka faror och personskador.

d) Anvénd inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen
godként och rekommenderat for detta elverktyg. Aven om till-
behdr kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en saker
anvandning.

e) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa
hogt som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget. Tillbehor
som roterar snabbare an tillatet, kan ga sénder och flyga omkring.
f) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner. Feldimensionerade insatsverktyg
kan inte pa betryggande sétt avskdarmas och kontrolleras.

g) Axelmatten pa slipskivor, sliptrummor eller andra tillbehor
maste passa exakt till elverktygets spindel eller chuck. Tillbehdr

som inte passar pa verktygets montagestift har en excentrisk
rorelse, vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att man forlorar
kontrollen éver verktyget.

h) Slipskivor som monterats med spénnstift, sliptrummor,
skarmaskiner eller andra tillbehor maste foras in i spannhylsan
eller chucken komplett. Om spannstiftet inte sitter ordentligt fast
och/eller dverhanget av slipskivan ar for langt, kan den monterade
skivan lossna och slungas ut med hdg hastighet.

i) Anvand inte skadade tillbehor. Fore varje anvandning maste
tillbehoér som exempelvis slipskivor kontrolleras med avseende
pa span och sprickor, sliptrummor pa sprickor eller slitage,
stalborstar pa 16sa eller spruckna tradar. Om elverktyget eller
tillbehoret tappas maste det kontrolleras med avseende pa
skador eller ett oskadat tillbehor installeras. Efter inspektion
och installation av ett tillbehor, maste du sjélv och andra per-
soner placera er bort fran det roterande tillbehorets plan och
lata elverktyget ga med maximal hastighet utan belastning i en
minut. Skadade insatsverktyg gar i de flesta fall sénder vid denna
provkdrning.

j) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Om sa
behovs, anvand dammflltermask hérselskydd, skyddshands-
kar eIIer skyddsforklade som skyddar mot sma utslungade
slip- och materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utsiungade
frammande partiklar som kan uppsta under arbetet. Damm- och
andningsskydd maste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstar under arbetet. Risk finns for hérselskada under en langre
tids kraftigt buller.

k) Se till att obehdriga personer halls pa betryggande avstand
fran arbetsomradet. Alla som rér sign inom arbetsomradet
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maste anvénda personlig skyddsutrustning. Brottstycken fran
arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut och orsaka perso-
nskada aven utanfor arbetsomradet.

1) Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna
nér du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa
dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en spannings-
forande ledning, s& kan &ven de delar pa verktyget som ar av metall
bli spanningsforande och leda till att man far en elektrisk stot.

m) Hall alltid verktyget stadigt i dina hander under driftsattnin-
gen. Motorns reaktionsmoment nar den accelererar till full hastighet
kan fa verktyget att vrida sig.

n) Anvand skruvtvingar for att stodja arbetsstycket nar detta ar
mojligt. Hall aldrig ett litet arbetsstycke i en hand och verktyget
i den andra handen medan det &r igang. Fastspanning av ett litet
arbetsstycke ger dig mdjlighet att anvanda handerna for att mand-
vrera verktyget. Runda material sdsom dubbar, ror eller slangar

har en tendens att rulla nar man kapar dem. Detta kan leda till att
skareggen fastnar eller slungas mot dig.

o) Lé&gg aldrig ifran dig elverktyget forrén insatsverktyget &r
helt stillastaende. Det roterande insatsverktyget kan komma i
berdring med underlaget varvid risk finns for att du forlorar kontrollen
Over verktyget.

p) Efter byte av skareggen eller utforda justeringar, maste du
se till att lasmuttern, chucken eller andra justeringsanordningar
ar ordentligt atdragna. Losa justeringsanordningar kan ovéntat
forskjutas, leda till att kontrollen forloras, fa Idsa roterande kompo-
nenter att slungas ut valdsamt.

q) Elverktyget far inte rotera nér det béars. Klader kan vid till-
fallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid
insatsverktyget dras mot din kropp.

r) Rengor regelbundet elverktygets ventilationsoppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

s) Anvand inte elverktyget i narheten av brannbara material.
Risk finns for att gnistor antdnder materialet.

t) Anvand inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvétskor kan medfora elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag ar en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller fasthakat
tillbehdr, t.ex. slipskiva, slipband, borste eller dylikt. Fastklamning
eller fasthakning orsakar ett snabbt stopp pa det roterande tillbeho-
ret som i sin tur orsakar att det okontrollerade elverktyget tvingas i
motsatt riktning till tillbehdrets rotation.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket
kan slipskivans kant i arbetsstycket kldmmas fast varvid slipskivan
bryts sonder eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller
bort fran anvéndaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor aven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

a) Behall ett fast grepp om elverktyget och placera din kropp
och arm sa att du kan motsta krafterna fran bakslaget. Anvan-
daren kan genom lampliga forsiktighetsatgarder battre beharska
bakslags- och reaktionskrafterna.

b) Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kanter
osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar ut fran arbets-
stycket eller kommer i klam. P& horn, skarpa kanter eller vid
studsning tenderar det roterande insatsverktyget att komma i klam.
Detta kan leda till att kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

c) Satt inte fast ett tandat sagblad. Sadana insatsverktyg
orsakar ofta bakslag eller gor att du forlorar kontrollen dver
elverktyget.

d) For alltid in spetsen i materialet i samma riktning som
skadreggen lamnar materialet (vilket &r samma riktning som
spanen kastas ut). Matning av verktyget i fel riktning gor att skareg-
gen hoppar ut ur arbetsstycket och trycker verktyget i riktning mot
frammatningen.

e) Vid anvandning av roterande filar maste man alltid se till
att arbetet ar sakert fastklamt. Dessa slipskivor kommer att gripa
och kan orsaka bakslag om de snedstélls i sparet. Nar en kapskiva

griper kommer sjalva skivan vanligtvis att brista. Nar en roterande fil,
héghastighetsfras eller tungsten hardmetallfras griper foreligger risk
att den hoppar ur sparet och du forlorar kontrollen 6ver verktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

f) Anvand endast slipskivor som rekommenderas for ditt
elverktyg och endast for reckommenderad anvandning.
Till exempel: slipa inte med en kapskivas sida. Kapskivor
ar avsedda for materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran
sidan utévas mot slipkroppen kan den spricka.

g) For gangade slipstift och pluggar far endast oskadade
spannstift till slipskivor med en oavbruten axelflans med
korrekt storlek och langd anvédndas. Passande spannstift minskar
risken for bristning.

h) Se till att kapskivan inte kommer i kldm och att den inte
utsitts for hogt mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om
kapskivan Overbelastas kar dess pafrestning och risk finns for att
den snedvrids eller blockerar som sedan kan resultera i bakslag
eller slipkroppsbrott.

i) Undvik omradet framfor och bakom den roterande kaps-
kivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran kroppen
kan i handelse av ett bakslag elverktyget med roterande skiva
slungas mot din kropp.

j) Nar skivan ar fastklamd, har fastnat eller nar du av nagon
anledning avbryter ett snitt, sting av elverktyget och hall det
helt stilla tills skivan stannar fullstandigt. Férsok aldrig dra ut
en roterande kapskiva ur skarsparet da detta kan leda till bakslag.
Undersok vad det beror pa och vidta korrigerande atgarder for att
eliminera orsaken till att skivan klams eller hakas fast.

k) Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket.
Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i
skarsparet for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp
sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.

1) For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas.
Stora arbetsstycken kan bdjas ut till foljd av hdg egenvikt. Arbets-
stycket maste darfor stodas pa bada sidorna bade i nérheten av
skarsparet och vid kanten.

m) Var alltid extra forsiktig om du “skér ut” nagot i en végg eller
pa andra stéllen som du inte direkt kan se. Dér risk finns att kaps-
kivan kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar
eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon.
Anvandning av personlig skyddsutrustning som t. ex.
dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm och
hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada. Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen ar
igang. Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.

Bér horselskydd. Exponering for buller kan orsaka horselférlust.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nér du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssystem
och bar skyddsmask. Avlagsna kvarblivande damm med t.ex. en
dammsugare.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar
eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen fér
lokalisering av orsak.

Spénn fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till f6ljd av egen
vi

Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk fér skarsar och brénnskador

- vid hantering av inféringsverktygen

- nar man lagger ifran sig maskinen.

Anvand skyddshandskar nar du hanterar inféringsverktyg.
OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk fér
kortslutning!

SVENSKA )

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara héalsovadligt
(t.ex. asbest).

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte
skadas. Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i
narheten (inom gnistomréadet). Anvand inte dammsugning!

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte

ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

VARNING! Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri.
Ett nytt eller anvant batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador
och leda till déden pa endast 2 timmar om det svaljs eller kommer
in i kroppen. Sékra alltid batterifackets lock. Om det inte stéanger
ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och hall det utom
rackhall for barn. Uppsok omedelbart lakare om du tror att nagon
har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen pa annat satt.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Raka slipmaskiner ar lampliga att slipa i trd, metall, konstfiber mm,
sarskilt pa svaratkomliga stallen.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tillbehoret.
Detta elverktyg ska endast anvandas for torr bearbetning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa& andamalsenligt och foreskrivet sétt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan namnda risker varfér du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

+ Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begrénsa arbets- och exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglastgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

+ Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteripaketet pa platser som ar skyddade mot fukt och dar
temperaturen ar under 27 °C

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket
hog stromforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

C SVENSKA

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.
Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.
Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller &r skadade. For mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

ELEKTRONIK

Elektroniken haller varvtalet konstant vid 6kad belastning.
Vid 6verbelastning reduceras varvtalet till stillastaende.

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar
vid éverbelastning.

Observera att maskinen automatiskt kér upp till det ursprungliga
arbetsvarvtalet nér 6verbelastningen &r borta.

Nér arbetsvarvtalet har uppnétts ar verktyget fardigt att anvandas
igen.

ATERSTART URSKARNING

Nollspénningsbrytaren forhindrar verktygets omstart efter ett
elavbrott.

Stang av maskinen och starta sedan om den for att ateruppta
arbetet.

MJUK START

Elektronisk mjuk start fér sparsam anvandning férhindrar ryckig
uppkdrning av maskinen.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstall férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikator

Blatt ljus: Tradlos forbindelse &r aktiv och kan stallas in med hjalp av
appen ONE-KEY™.

Bla blinkning: Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™ appen.

Rad blinkning: Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och kan
deblockeras via ONE-KEY™ appen.

TVATTRAD
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.




SYMBOLER

@ L&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

TEKNISET ARVOT M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Tyyppi Karalaikkahiomakone Karalaikkahiomakone
Tuotantonumero 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V = 18V =
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm 1,8 dBm

Bluetooth-versio

4,2 BT signal mode

4,2 BT signal mode

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Nimellinen kierrosluku

n 8.000-20.000 min-!

n 8.000-20.000 min"!

Svalj inte knappcellsbatterier!

Anvand alltid skyddsglaségon.

Kiristysholkin halkaisija-@ 6/8 mm 6/8mm
Lisélaite Hiomapydran @ max. 50 mm 50 mm

fe—f

ﬁm Lisalaite Lapimitta maks. 76 mm 76 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 1,7..28kg 1,7...2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Suositeltu ympariston lampétila kdytén aikana -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Bér darfor [amplig skyddsmask.

Rotationsriktning

Foérbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut forbrukade
batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis. Bidra till att minska
behovet av radmnen genom ateranvandning och ater-
vinning av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din hdlsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa att radera
eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du Iamnar den till avfallshanteringen.

n Markvarvtal
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Likstrdm
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Melunpaastaotiedot Mitta-arvot maaritetty EN 60745
mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 79,3dB (A)/3,0dB (A) 79,3dB (A)/3,0dB (A)
Asnenvoimakkuus/ Epavarmuus K 90,3dB (A)/3,0dB (A) 90,3 dB (A)/3,0dB (A)

Térinatiedot Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iImoitetut) tarind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
lImoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup@asto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Téméa voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinén ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, késien ldmpimé&na pito, tydnkulun organisointi.

FNVAROITUS! Lue kaikk varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkaéiskuun, tulipaloon ja/tai

vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KARALAIKKAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSOHJEET
a) Yhteiset turvallisuusvaroitukset hiomiselle:

b) Séhkotyokalu on tarkoitettu toimimaan hiomakoneena. Lue
kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset esitykset ja tiedot,
jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata seuraavia
ohjeita, saattaa se johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaikei-
siin loukkaantumisiin.

c) Tata sahkotyokalua ei suositella hiekkapaperihiomiseen,
terasharjaukseen, kiillotukseen tai leikkaukseen. Sellainen
kaytto, jota varten sahkdtydkalua ei ole tehty, saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita ja vammoja.

d) Ala kayta mitaan lisalaitteita, joita ei valmistaja ole tarkoi-
ttanut tai suositellut nimenomaan talle séahkatyokalulle. Vain
se, ettéd pystyt kiinnittdmaan laitetta séhkétydkaluusi ei takaa sen
turvallista kayttoa.

e) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla véhintaan
yhté korkea kuin séhkadtyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pydrivét lisdvarusteet voivat rikkoutua ja lentaa
ympariinsa.

f) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkotyokalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja
ei voida suojata tai hallita riittavasti.

g) Hiomalaikkojen, hiomavalssien tai muiden lisilaitteiden
on sovittava tarkasti sdhkotyokalun karaan tai istukkaan. Jos
varusteet eivat sovi laitteen asennustuurnaan, niin ne pyorivat
epakeskisesti, tarisevat liian voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa
laitteen hallinnan menettéamisen.

h) Karaan asennetut hiomalaikat, hiomarummut, leikkurit ja
muut lisalaitteet on tyonnettava taysin holkkiin tai istukkaan.
Jos karaa ei ole kiristetty riittavasti ja/tai hiomalaikka on liian pitkalla
edessa, asennettu hiomalaikka saattaa irrota ja sinkoutua pois
suurella nopeudella.

i) Ala kdyta vaurioituneita lisélaitteita. Tarkista ennen jokaista
kayttoa lisalaitteet, kuten hiomalaikat sérdjen ja halkeamien,
hiomarumpu halkeamien, repedmien ja voimakkaan kulumien
seka terdsharja irrallisten tai sardisten lankojen varalta. Jos
sdhkotyokalu tai lisélaite putoaa, tarkista vahingot tai asenna
vahingoittumaton lisélaite. Pysyttele lisélaitteen tarkastuksen ja
asennuksen jilkeen pyorivan laitteen tason ulkopuolella, huo-
lehdi, ettd muutkin tekevit niin, ja anna koneen kdyda minuutin
ajan maksiminopeudella. Vaurioituneet vaihtotyokalut menevat
yleensa rikki tdssa ajassa.

j) Kéyté henkilokohtaisia suojavarusteita. Kéyté kaytosta riip-
puen kokokasvonaamiota, silmédsuojusta tai suojalaseja. Jos
mahdollista, kdyta pélynaamaria, kuulonsuojainta, suojakasine-
it tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut pieniltd hioma- ja
materiaalihiukkasilta. Silméat tulee suojata lentelevilta vierailta
esineilta, jotka saattavat syntya erilaisessa kaytdssa. Poly- tai hengi-
tyssuojanaamareiden taytyy suodattaa pois tydstdssa syntyva poly.
Jos olet pitkéan alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa
heikentavasti kuuloon.

k) Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat turvallisella etédisyy-
della tydalueeltasi. Jokaisella, joka tulee tydalueelle, tulee olla
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henkilokohtaiset suojavarusteet. Tyokappaleen tai murtuneen
vaihtotydkalun osia saattavat sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa
ihmisia my6s varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

1) Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sahkojohtoihin. Leikkaustyokalun yhteys jannitteelliseen
johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja
aiheuttaa sahkdiskun.

m) Pida tyokalua tiukasti kddessasi kdynnistyksen aikana. Tay-
teen vauhtiin kiihdytettdessa moottorin reaktiomomentti voi aiheuttaa
tydkalun kiertymisen.

n) Kayta tarvittaessa puristimia tukemaan tyokappaletta.

Ald koskaan pida pienta tyokappaletta yhdessa kadessa ja
tyokalua toisessa kddessa kdyton aikana. Pienen tyokappaleen
kiinnittdminen vapauttaa kétesi hallitsemaan tyokalua. Pyoreilla
tyokappaleilla kuten tapeilla, tangoilla ja putkilla on taipumus pydria
leikattaessa, mika voi aiheuttaa tydkalun puristuksiin jadmisen tai se
voi sinkoutua sinua kohti.

o) Ali koskaan laske sihkotyokalua pois, ennen kuin kayttoty-
okalu on pysahtynyt taydellisesti. Pyoriva vaihtotyokalu saattaa
koskettaa lepopintaa ja voit menettaa sahkétyokalusi hallinnan.

p) Varmista terien vaihdon tai sdatojen jalkeen, ettd holkkimut-
teri, istukka tai muu sééatolaite on kiristetty turvallisesti. Loyséat
saatolaitteet voivat liikkua yllattden, mika voi aiheuttaa hallinnan
menetyksen; irralliset pydrivat komponentit sinkoutuvat rajusti.

q) Ali koskaan pida sahkétydkalua kiynnissi siti kanta-
essasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena
tarttua kiinni pyorivaan vaihtotyokaluun, joka saattaa porautua
kehoosi.

r) Puhdista sdhkotyokalusi tuuletusaukot saannéllisesti. Moot-
torin tuuletin imee polya tydkalun koteloon, ja voimakas metallipdlyn
kasautuma voi synnyttada séhkdisia vaaratilanteita.

s) Ala kéyti sihkétyokalua palavien aineiden ldhelld. Kipinat
voivat sytyttda naita aineita.

t) Ala kiyté vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat nestemiist jaah-
dytysainetta. Veden tai muiden nestemaisten jaahdytysaineiden
kaytto saattaa johtaa sahkoiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on &killinen reaktio hiomalaikan, hiomahihnan, harjan tai
muut lisélaitteen puristumiselle tai tarttumiselle. Puristuminen tai
tarttuminen johtaa pydrivan laitteen &killiseen pysahtymiseen, joka
puolestaan aiheuttaa sen, ettd hallitsematon sahkotyokalu pako-
tetaan laitteen vastaiseen pydrimissuuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyokappalee-
seen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tydkappaleeseen,
juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos tydkappa-
leesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka likkuu silloin kayttavaa
henkilda vasten tai poispain hanestd, riippuen laikan kiertosuunna-
sta tarttumakohdassa. Talldin hiomalaikka voi my6s murtua.

Takaisku johtuu sahkotydkalun vaarink&ytosta tai kaytostd vaaraéan
tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

a) Pida sahkotyokalusta tiukasti kiinni ja vie kehosi ja kasivar-
tesi asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Kayttava
henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat
noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

b) Tydskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reunojen
jne. alueella, esté vaihtotykalua ponnahtamasta takaisin ty6-
kappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivalla vaihtotyokalulla on
taipumus juuttua kiinni kulmissa, teravissa reunoissa tai saadessaan
kimmokkeen. Tdma johtaa hallinnan pettamiseen tai takaiskuun.

c) Ali kdytd hammastettua sahantera. Sellaiset kiyttotyo-
kalut aiheuttavat usein takaiskun tai sdhkoétyokalun hallinnan
menettdmisen.

d) Ohjaa teraa materiaaliin aina samaan suuntaan, johon tera
poistuu materiaalista (eli sama suunta, johon lastut lentavat).
Tyokalun ohjaaminen vaaraan suuntaan aiheuttaa sen, etta tyokalun
tera tulee ulos tydkappaleesta ja vetaa tyokalun syéttdsuuntaan.

e) Kun kaytat pyorivia viiloja, kiinnita tyokappale aina tiukasti.
Nama terat tarttuvat kiinni, jos ne ovat hieman kallellaan urassa

ja voivat isked takaisin. Jos katkaisulaikka tarrautuu kiinni, laikka

yleensa katkeaa. Jos pydriva viila, nopea leikkuri tai volframikar-
bidileikkuri tarrautuu kiinni, se voi hypéata urasta ja voit menettaa
ty6kalun hallinnan.

Erityiset varoohjeet hiontaan ja katkaisuhiontaan

f) Kayta vain séahkotyokalullesi suositeltuja teratyyppeja
ja vain suositeltuihin kayttotarkoituksiin. Esimerkiksi:
ala hio leikkausteran sivupinnalla. Hiomalaikat on tarkoitettu
hiontaan laikan ulkokehalla. Sivuttain kohdistuva voima saattaa
murtaa hiomalaikan.

g) Kayta kartiomaisille ja suorille kierteellisille hiomakynille
ja tulpille vain vahingoittumattomia karoja, jotka ovat oikean
kokoisia ja pituisia, ilman vastapaastoa lavasta. Sopivat karat
vahentavat rikkoutumisen mahdollisuutta.

h) Vilta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
syottopainetta. Ala tee liian syvia leikkauksia. Katkaisulaikan yli-
kuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua
kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mahdollisuutta.

i) Vélta aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana. Jos
katkaisulaikka liikkuu tyokappaleessa sinusta poispéin, saattaa
sahkotyokalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua kohti
pyorivalla laikalla.

j) Kun laikka jaa puristuksiin, juuttuu kiinni tai kun keskeytat
leikkauksen jostain syystd, sammuta sahkotyokalu ja pida sah-
kétyokalu liikkkumattomana, kunnes laikka pyséhtyy kokonaan.
Ala koskaan koeta poistaa vield pyérivaa katkaisulaikkaa leikkauk-
sesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Selvita laikan puristumisen tai
juuttumisen syy ja poista se.

k) Ala kdynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa taysi
kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. Muussa
tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tyékappa-
leesta tai aiheuttaa takaiskun.

1) Tue litteét tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan puristuksen
aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tydkap-
paleet voivat taipua oman painonsa takia. Tydkappaletta tulee
tukea molemmilta puolilta, seké katkaisuleikkauksen vieresta, etta
reunoista.

m) Ole erityisen varovainen tehdessasi “taskuleikkauksia”
pystyssa oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi nahda.
Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan
kaasutai vesiputkiin, sdhkéjohtoihin tai muihin kohteisiin.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

KENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayté aina suojalaseja. Henkilokohtaisen
suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin, luistamattomien
turvakenkien, suojakypéaran tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotydkalun lajista ja kdyttotavasta, vahentad loukaantumisriskia.
Al tartu kaynnistetyn laitteen tyéskentelyalueelle. Lastuja tai puruja
ei saa poistaa koneen kaydessa.

Kéayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi aiheuttaa kuulon
heikkenemisté.

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kaytt6a, nadihin kuuluvat
polysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypara ja kuulosuojukset.

Tydstdssa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista,

joten sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttaa. Liitd kone
kohdeimujarjestelmaan ja kayta sopivaa polysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pély huolellisesti esimerkiksi pélynimurilla.

Pyséayta laite valittdmasti jos siina esiintyy huomattavaa varahtelya
tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan
maarittelemiseksi.

Tydstettava kappale on kiinnitettavé, ellei se omapainonsa vuoksi
pysy paikallaan.

Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kéaytén aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
- tyokaluja kaytettaessa

- laitetta pois laskettaessa.

Kéyta tyokalujen kasittelyn aikana suojakésineita.

Ala paasta metalliesineita tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
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Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tyostaminen on kielletty.

Metallien hionnassa syntyy kipindintia. Tarkista, ettei kenellekdan
aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahistolla saa olla mitaan
palavia aineita (kipinaetaisyydelld). Polynpoistoa ei kayteta.
VAROITUS! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litium-nappipariston. Uusi tai
kaytetty akku voi aiheuttaa vakavia siséisia palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se niellaan tai joutuu jollakin
muulla tavalla kehoon. Kiinnita aina paristolokeron kansi. Jos se ei
sulkeudu turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pida se lasten
ulottumattomissa. Jos epailet, etta jokin henkild on niellyt akun tai
ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, tdméan henkilon
taytyy hakeutua valittdmasti 1aakariin hoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Suoramalliset hiomakoneet soveltuvat puun, metallin, muovin ja
vastaavien materiaalien hiontaan, erityisesti vaikeasti luoksepaasta-
vissa kohteissa.

Epaselvissa tapauksissa noudata lisédvarusteiden valmistajienan-
tamia ohjeita.

Konetta saa kayttaa ainoastaan kuivatyoskentelyyn.

Vaikka tuotetta kaytetddnkin maaraysten mukaisesti, niin

jaédmariskeja ei voida valttaa taysin. Kaytéssa saattaa esiintya

seuraavia riskejd, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinan aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat. Kayta aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, késineita ja tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaén kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véaltathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Séilyta akkuyksikko kuivassa paikassa, jonka lampétila on alle 27 °C
Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétyodkalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sahkotydkalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalld katkaisinpainikkeen irti

ja kéynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa tapauksessa
latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausndyttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

M

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja séadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naité akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maéaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

ELEKTRONIIKKA

Elektroniikkaa pitda pydrimisnopeuden kuormituksen kasvaessa
vakiona.

Ylikuormituksen sattuessa kierroslukua alennetaan pysahtymiseen
saakka.

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja
takapotkunestotoiminnolla ja pysahtyy, jos sita rasitetaan liikaa.

Ota huomioon, etta kone palaa takaisin alkuperdiseen
tydkierroslukuun, kun ylikuormitus lakkaa.

Tyokierrosluvun saavuttamisen jélkeen laite on jalleen valmis
kayttéon.

KAYNNISTA LEIKKAUS UUDELLEEN

Nollajannitekytkin estda koneen kaynnistymisen uudelleen
sahkokatkon jalkeen.

Tyoéta jatkettaessa tulee kone ensin sammuttaa ja sitten kdynnistaa
uudelleen.

TASAINEN KAYNNISTYS

Sahkdinen tasainen kaynnistys turvallista kayttoa varten estaa
koneen nykivan kaynnistyksen.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy séhkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

ONE-KEY™-merkkivalo

Sininen valo: Radioyhteys on aktiivinen ja sita voi saataa ONE-
KEY™ App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo: Ty6kalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
sovelluksen kanssa.

Punainen vilkkuvalo: Tydkalun kayttd on estetty turvallisuussyisté,
kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.

PUHDISTUS
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kayn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
KataokeuaoTikd €idog EYOYZ AEIANTHPAZ EYOYZ AEIANTHPAX
ApIBudg TTapaywyns 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Taon aviaAAOKTIKAG pTraTapiag 18V = 18V =

Zwvn/eg ouxvoTrTwy Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Méyiotn 1ox0g upnArg 1,8 dBm 1,8 dBm

‘Exdoon Bluetooth

4,2 BT signal mode

4,2 BT signal mode

OvopaoTikdg apIBUOS OTPOPWY

n 8.000-20.000 min-!

n 8.000-20.000 min"!

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kayté laitteella tydskenr asi aina suoj

AidpeTpog AaBidwv ouoPigng 6/8 mm 6/8mm
E¢aptrpara Mey. didueTpog kopuoU Asiavang 50 mm 50 mm

fe—f

ﬁwﬁ E¢aptipata Aiduetpog Méy. 76 mm 76 mm
Bdpog oUpgwva e T diadikacia EPTA 01/2014 1,7..28kg 1,7...2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

ZuvioTwyevn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG yia TN -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
AeiToupyia

ZUVIOTWUEVN OE0UN CUCOWPEUTWV M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

2UVIOTWHEVN OUCKEUR QOPTIONG

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Pydrimissuunta

Ala havita kaytettyja paristoja, sahké- ja elektroniik-
karomua lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kéytetyt paristot seké sahko- ja elektroniikkaromu

on kerattavé erikseen. Kaytetyt paristot, romuakut ja
valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa kierrattami-
seen ja tietoa kerdyspisteesta. Paikalliset sddnnokset
saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan
kaytetyt paristot, sahko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kdytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytossa
ja kierratyksessa auttaa vahentdméaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti. Poista mahdol-
liset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.

Nimellinen kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian séa@nndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

MAnpogopieg BopURou Tipég puétpnang
eCakpIBwyéveg katd EN 60745.

H oUewva pe TNV KapTUAN A ekTiunBeica oTdBun
Bopufou Tou PNXaVAUATOG AVOPEPETAI OE:

ZTGBWN NXNTIKAG Trieang / AvaopdAeia K 79,3dB (A)/3,0dB (A) 79,3dB (A)/3,0dB (A)
2160un NXNTIKAG 10XU0g/ Avao@dAeia K 90,3 dB (A)/3,0dB (A) 90,3 dB (A)/3,0dB (A)

MAnpo@opieg doviioewv YAIKEG TIUEG KPABATHWY
(4Bpoioua diavuauaTwy TPIWV SIEUBUVOEWYV)
egakpiBwenkav cupwva e Ta TpéTuTIa EN 60745.

Tipr ekmropTmg Sovrocwy a, / Avaopdheia K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

PN NPOEIAOMNOIHEH!

To avapepduEVo aTo TIPSV QUANGDIO ETTITTEDO TIMWY SOVNONG Kal EKTTOUTTFG BopUBou £xel PeTpnOei cUNPWVA PE pia TUTTIKA péBodo
SoKIPWY KaTd 1o TpdTUTIo EN 60745 Kot uTropei va XpnaoiuoToin®ei yia T oUykpion epyaAeiwy petagl Toug. Mmopei va xpnaigotoindei yia
Hia TTpokatapTIKA agloAdynon Tng ékBeang. O1 avapepOUEVeS TIUEG ETITTEDWY dOVNONG Kal eKTTOPTTAG BopUBou avTiaToixoUv OTIG BACIKEG
EQAPHOYEG TOU EPYOAEiOU. ZTNV TTEPITITWON XPONG TOU EPYAAEIOU O DIAPOPETIKEG EQAPUOYES, HE DIAPOPETIKG ECAPTANATA I AVETTAPKI
ouvTAPNON, Ta TTITTEDD dOVNONG KAl EKTTOUTTWY BopURou evdéxeTal va dlapépouv. AUTO UTTOPET Va £XEI WG GUVETTEIR Jia onuavTikh augnon

TwV EMTTEdWV €KBETNG KABAAN TN DIGPKEIR EKTEAEONG TWV EPYOTILIV.

T pia ektiunon Twv emmédwy €kBeang ag 6vnan Kai BApuBo TPETEN va guvuTioAoyifovTal ol XpOVol aTTIEVEPYOTTOINGNG TOU EpyaAEiou A
QuTOf KATG TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVE! EVEPYO XWPIG Va eKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET Vo UEILOEI oNPavVTIKG Ta eTTiTreda €kBeong

KaBAAN TN BIGPKEIO EKTEAETNG TWV EQYATIWV.

OpioTe Tpé0oBeTa PETP TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH OTd TNV €kBean aTn ddvnaon f/kal oTov BGpUBO ATTWG: CUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TapeAKOPEVWV EapTNUATWY, BI0TAPNON BEPPATNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWON UOTIBwY £pyaaiag.

A MPOEIAOMOIHZH! AapaoTe 6Aeg Tic uTodEiteic
aoPaAeiag, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVES Kal Ta OEdOpEVA, TO OTTOIR

Ba AdBeTe padi ye 1o unxavnua. H pn mpnon twv odnyiwv mou
akohouBoUv, utropei va odnyrioel o€ nAekTpotTAngia, wid Kai/fj o€
ogofapoug TPauUaTIoNoUG.

DuAdgTe 6Aeg TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kl 0BnYyieg yia
kGBe peAAovTIKA Xprion.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ I'lA EYOYOYZ AEIANTHPEZ

a) Mpoeidotroinoeig ao@aAEiag KOIVEG yia EPYOOiEg
TpOXioHATOG:

b) AuTé To nAekTPIKO Epyaleio TTpoopileTal yia AsIToupyia wg
epyaleio Tpoxioparog. AladaaTe OAeg TIG uTTOBEISEIS aTPaAeiag,
TIG 0dnYieg, TIG EIKOVEG Kal Ta Sedopéva, Ta omoia 8a AdBete padi
HE TO pnxavnua. H un Tpnon Twv odnyiwv ou akoAoubolv,
HTopei va odnynoel o€ nAekTpotrAngia, wrid kai/f o€
ogofapoug TpaupaTIoHoUG.

c) Aev ouvioTdral n ekTéAeon epyaciwv 6Trwg n Agiavon, To
TpiyIyo pe ouppatofouptaa, n oTiABwon A n KOT YE aUTO

TO NAEKTPIKO epyaleio. XpAoeIg, ol oTroieg Oev TTpoBAETTOVTal yia
TO NAEKTPIKG EPYaAEio puTTOpPOUV Va 08nyRooUV € KIVEUVOUG Kal va
TIPOKAAECOUV TPAUUATIONOUG.

d) Mn xpnoigomoinoeTe Toté e§apTAHATA TTOU Sev
TpoBAETTOVTaI KOl dEV TTPOTABNKAV OTTO TOV KATAOKEUAOTH
€151KA Y1’ auT6 To NAEKTPIKOG EpyaAeio. Mévo n diatrioTwaon 6T

UTTOPEITE Va OTEPEWOETE €va £EAPTNUA OTO NAEKTPIKS epyaleio oag
Ogv gyyudaTal TNV ao@aAr xpron Tou.

e) O emTpemTOG APIBPOG OTPOPWV TOU AVTAAACKTIKOU
€EUPTANOTOG TIPETTEI VA Eival TOUAdXIOTOV TOGO UYnAdg 600

0 UEYIOTOG aPIOPOG GTPOPWYV TTOU AVOPEPETAI ETAVW OTO
NnAeKTPIKO epyaAeio. E¢apTrpaTa Ta oTToia TTEPIOTPEPOVTAl PE
Tax0TNTa HEYOAUTEPN ATTO TNV ETTITPETTTY, EVOEXETAI VA OTIATOUV KOl
Va EKOPEVOOVIOTOUV.

f) H e§wrepikn S1GPETPOG Kal TO TTAXOG TOU EpyaAEiou TTou
XPNOIYOTIOIEITE TTPETTEI VO AVTATIOKPIVOVTaI TTARPWG OTIG
avTioTolxeg Sl0aTdaEIg TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oag. EpyaAeia
pe eo@alpéveg dlaoTdoelg dev propoulv va kaAu@Bouv i va
eheyxBouv acpaiwg.

g) To péyeBog Tou d§ova TwV TPOXWV, TWV TUPTTAVWY Agiavang
1 omrolovaiToTe AAAWV £§APTNUATWY TTPETTEI VO TAIPIGTE
amoAuTta oTov agova 1 To SakTUAIO 0UCQIENG TOU NAEKTPIKOU
gpyoaAeiou. AvarakTikd eopTriuaTa TTou dev Taipiddouv aTov
agova TG GUOKEUNG eival €KKeVTpa, dovouvTal uTTepBOAIKE éviova
Kal uTTopoUv va odnyrnoouv otV atmwAEIa Tou EAEyXoU Tou
pnxavnuaTog.

h) O11poxoi pe pavrpéAl, Ta TOpTTAVa Agiavong, ol KOTITEg

1} dAAa eSapTAPATA TIPETTEI VO EIGAYOVTaI TIARPWG PETT OTO
SakTUAI0 0UOPIENG 1} TO TOOK. AV TO POVTPEN OUYKPATEITAI
QVETTAPKWG A/Kal 0 TPOXAG £EEXEI UTTEPBOAIKE, O TOTTOBETNEVOG
TPOXOG EVOEXETAI VO XOAAPWOEI KAl va EKTOEEUBET Je UeYEAN
TaxuTnTa.
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i) Mnv xpnoipotroigite kareaTpappéva egapripara. Mpiv

a1roé kdBe xpon, va eEAEyXETE Ta PTAHATA OTTWG TOUG
TpoXoUg Agiavong ylo TUXOV GTTagipaTa Kol pWYHES, TO
TUPTTaVO Agiavong yia pwypég, oxioipo 1 utrepBoAiki @lopd,
Tn ouppaToBoupToa yia XaAapd | OTTacpéva oUpHOTA.

Zg TEPITITWOT TTOU TO NAEKTPIKO €pyaAeio i} To £§apTNHA
WECEI KATW, EAEYETE TO yIa TUXOV {nMia 1 EYKATOOTAOTE éva
aképaio e§apTnpa. MeTd Tov €AeyXo Kai TNV TOTTOBETNON EVOG
€§OPTANOTOG, ATTOPAKPUVOEITE ETEIG KOI TO TTAPEUPITKOPEVA
dTopa AT TO ETITTESO TOU TTEPIGTPEPOUEVOU ESAPTHHATOG

ka1 BEoeTe TO NAEKTPIKO Epyaleio o€ AeiIToupyia PE TOV PEYIOTO
ap1Bd aTPOPWYV, XWPIG PoPTio, yia éva AETrTé. TuxOv XaAaouéva
epyaAcia oTrave wg €TTi TO TTAEIGTOV KATA TN DIGPKEI AUTOU TOU
XPOVou SOKIUAG.

j) Na @opdre mdvToTe TN JIKN OAG, OTOUIKI TTPOCTATEUTIKN
evdupaaia. Na xpnoiyoTrolgite emiong, avaAoya pe Tnv
EKGOTOTE EPYOTIA TTOU EKTEAEITE, TIPOOTATEUTIKEG HAOKEG,
TIPOCTATEUTIKEG SIOTASEIG HOTIWV 1} TTPOCTATEUTIKA YUAAIG.

Av XpeIaoTEl, POPETTE KAl HAOKA TTPOCTATIAG OTTO OKOVN,
WTOOTI®EG TTPOCTATEUTIKA YAVTIA 1 HId E15IKN TTPOCTATEUTIKA
TodId, TTou Ba COg TPOOTATEUEI OTTO TUXOV EKOPEVEOVIOpEVA
AglavTikd owpartidia i Bpadopara uAIkoU. Ta PaTia TPETTEl va
TIPOCTATEUOVTAI OTTO TUXOV CIWPOUHEVA CWHATIOIN TTOU PTTOPET
dnuioupynBoUv Katd TNV eKTEAEDN TWV BIGPOPWY pyaciwy. Ol
QVATIVEUCTIKEG KOl Ol TIPOOTOTEUTIKEG UAOKEG TTPETTE VA PIATPAPOUV
TOV A€Pa KOl VO GUYKPATOUV Tr oKOVN TToU dnuIoupyEiTal KaTd Thv
€pyaaia. e TEPITITWON TTOU EKTEBEITE yia TTOAU XpOVO O€ 1I0XUPS
006pufo UTTopEi Vo OTTWAETETE TNV OKON 0AG.

k) ®povrileTe, TUXOV TTAPEUPICKOPEVA GTOH Vo BpiokovTal
TAVTOTE O€ AC@AAR ATTOCTAON ATTO TOV TOUEX TTOU EPYAETOE.
KdBge dropa Tou ptaivel oTov Topéa TTou £pyddeade pétrel va
@Opd TTPOOTATEUTIKN EviUpaagia. OpalopaTta Tou UTd Katepyaaia
TePayiou i OTIAOEVWV EPYAAEIWY PTTOPET VO EKOPEVDOVIOTOUV Kal
Va TTPOKAAECOUV TPAUPATIOUOUG aKAUN KI EKTOG TOU AUETOU Topéd
£pyaciag.

1) No mIAGVETE TN OUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAaBEG OTav
€KTEAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG Tl KOTITIKG £pyaAgia Ba
ptropoUoav va TTECOUV ETTAVW O€ KPUUPEVA KaAwdIa pEUNATOG.
H emmaegr) Twv KOTITIKWV epyaAciwy pe aywyd Tpogpodoaiag Tdong
utropei va Béoel Ta JETAAAIKG TURAUATA TNG CUOKEURG UTT 0TACN KOl
va TTpokaAéael neAKTpoTTANGia.

m) Na kpatdre wavTa 10 Epyaleio oTadepd aTo/aTa Xépi/xépia
oag KATA TNV €KKivnan. H pott avTidpaaong Tou Kivntripa, Kabwg
emTaxOvel o€ TTARPN TaXUTNTA, EVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI TV
TIEPIOTPOPI| TOU EPYTAAEiOU.

n) XpnOIUOTIOIEITE OPIYKTAPES VIO VO OTEPEWOETE TO UTTO
€MESEPYATIO AVTIKEIPEVO, EQOTOV QUTO €ival EQIKTO. MoTE unv
KPOTATE £va HIKPO UTTO eTESEPYOOia OVTIKEIUEVO OTO £V XEPI
Kal To epyaleio aTo dAAo XEpl, Evw gival o€ XpARon. H otepewan
€vOG MIKPOU UTTO ETTEEEPYOTIO QVTIKEINEVOU UE TQIYKTAPES OAG
ETMTPETTEI VO XPNOIPOTIOINCETE TO/TA XEPI/XEPIQ OAG VIO TOV EAEYXO
Tou epyaAeiou. ZTpoyyuAd UNikG 6TTwG ol pdBRdol Treipwy, of CWARVEG
1} 0l CWANVWOEIG EXOUV TNV TAON va KUAOUV KOTG TNV KOTTA TOUG

KQI UTTOPET VO TIPOKAAETOUV TO UTTAOKAPIoUA TNG PUTNG A TNV
avatrAdnaor| TG TPOG T0 UEPOG OOG.

0) Mnv atroBéreTe To NAEKTPIKO EpyaAeio TTOTE, TTpOTOU

T0 avTAAAGKTIKO £§ApTNHa aKivnToTroInBEi TTARpWG. To
TIEPIOTPEPOUEVO EPYAAEio PTTOPET va £pBEI O ETTAQN PE TNV
ETMPAVEIQ OTNV OTTOIA OKOUUTIACATE TO NAEKTPIKO EPYQAEIO KI £T01 va
XGoeTe TOV éAgyX0 TOU.

p) A@oU aANdGgeTe pUTEG 1) KAVETE OTTOIEGETTOTE TTPOCAPHOYEG,
BeBaiwoeite 611 T0 TAgIPGSI TOU SakTUAiou CUOPIENG, TO TOOK N
otroladrrore GAAn Siatagn TPOoAPHOYIG Eival KAAG TQIypEvVa.
O xa)\apsg BI0TAEEIG TIPOTAPUOYNG UTTOPET VO JETATOTTIOTOUV
anpooueva TIPOKAAWVTOG aTTWAEIA EAEyXOU, T XOAAPG
TIEPIOTPEPOpEVA GapTANATA Ba ekToEEUBOUV Biaia.

q) Mnv a@roete o nAekTPIKG epyaleio va epyddeTan oTav TO
petapépere. Ta pouxa oag PTTOPEi va TUAIXTOUV TUXQiwG OTO
TIEPICTPEPOPEVO EPYAAEIO KI OUTO VO TPUTTHTEI TO CWHA TAG.
r) Na kaBapileTe TAKTIKG TIG OXIOHEG AEPIOUOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou oag. H TITepwTr Tou Kivntrpa TpaBdel okévn péoa

0TO TrePIBANUA KaIl N CUCOWPEUOT UETAAIKAG OKOVNG PTTOPET Vat
dnuIoupyrRoel NAeKTPIKOUG KIVOUVOUG.

s) Mn xpnoipoTrolgite To NAEKTPIKG epyaleio kovTd o€ eUPAEKTA
UAIKd. O oTTvenpIopog PTTopei va Ta avapAESE!.

t) Mn xpnoipotroigite epyaAgia Tou atraiTouv Wign PE YUKTIKA
uypd. H xpion vepou | AAAWV YUKTIKWYV UYPWV UTTOPEi Va
odnynaoei ag nAekTpotrAngia.

KAOTONpa Kol OXETIKEG TTPOEISOTTOINTIKES UTTOBEIEEIG

H avddpaon (kAwTonua) eival n §a@vikA avtidopacn 1o opAvwUa fy
HAYKWHO €VOG TIEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU, EVOG TTEAPATOG Agiavaong,
piag Bouptoag A otroloudrTote dAAou e§apTriuaTog. To oervwya i
TO JAYKWHA TTPOKOAE TO OTTOTOUO OTAPATNUA TOU TIEPIOTPEPOUEVOU
€EaPTAPATOG, TO OTT0I0 £XEI WG ATTOTEAEGHA TNV WONCT TOU EKTAG
eAEyxou nAekTpIkoU epyaheiou TTpog TNV avTiBeTn kaTeubuvon TNG
TIEPIOTPOPAG TOU EGUPTHUATOG.

Orav . X. évag dioKog KOTTAG OPNVWOEl i} PTTAOKAPEI JECT OTO

uTTé KaTepyaaia UAIKG, TOTE n akur Tou diokou Trou Bubidetal péoa
070 UAIKG pTTopei va oTpeBAwaE! Kal akoAoUBwG 6 8I0KOG KOTTAG

va TIETOXTEI JE Opun Kal aveGEAeyKTa aTrd TO UANIKO ) VO TIPOKAAEDE
KA6Tonua. Otav oupBei autd o diokog KOTIAG KIVETal Je KaTelBuvan
TIPOG TO XEIPIOTA/TN XEIPIOTPIO I} Kal avTiBeTa, avaAoya pe Tn @opd
TTEPIOTPOPNG OTO ONEIO PTTAOKAPIOPOTOG. X€ TETOIEG TIEPITITWOEIG
Oev aTTOKAEIETAI AKOWN Kal TO OTIACIHO TwV SiOKWV KOTTHG.

To kAGTONUA €ival TO ATTOTEAETUA EVOG ECPAAUEVOU ) EANITTH
XEIPIOPOU TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou Kal UTTOPE var aTToQeuxBei

Me AN KatdAANAwY TTPOANTITIKWV WETPWY, AV aUTE TToU
TIEPIYPAPOVTAI TIAPOKATW.

a) Kpardre oTaBepd 10 NAEKTPIKO EpYaAEio Kal TOTTOBETAOTE TO
oWHa Kal To XEPI GOG £TCI, WOTE VO PTTOPEITE VA AVTICTABEITE
aTig duvdpelg avadpaong O xelpIoTrG/n XEIPioTPIO PTTOPET Vo
QVTIMETWTTIOEI PE ETTITUXIO Ta KAOTGAUOTA KAl TIG AVACTPOPEG POTTEG.
b) Na epydleoBe pe 1IB1aiTEPN TTPOTOXN O€ YWVIEG, KOPTEPEG
aKpéG KTA. DPOVTIJeTE, TO AEIVTIKO EPYAAEIO VO PNV avaTIVOXTED
£§w a6 TO UTTO KATEPYOTia UAIKG Kal VO U OQNVWOEI 0° auTo.
To TePIOTPEPOUEVO AEIaVTIKO EPYOAEIO TPNVWIVEI EUKOAQ KOTA TNV
€PYQOia O€ YWVieG Kal O€ KOPTEPEG AKMEG N OTaV eKTIVAZETal. AUTO
TrpoKaAei KAOTONUa fi atrwAela Tou EAEyxou.

c) Mnv mpooaprdre odoviwrég Aemideg pioviol. TéTola
avTaAAOKTIKG e§0pTAPOTA TTPOKAAOUV OUXVA KAGTONUO i
0dnyouv o€ aTTWAEIa TOU EAEyXOU TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

d) Na odnyeite wdvra T pUTN péoa aTo UAIKO TTpOG TNV idIa
kaTeUBuvon, P TNV omroia eEPXETAI N KM KOTTAG OO TO

UAIKO (8nAadn n id1a kaTelBuvon, TTPOG TNV OTTOia TTETAYOVTaI
Ta Opavapara). H mpowdnaon Tou epyaAeiou Tpog T AdBog
KaTEUBUVON TTPOKAAET TNV £€§000 TG aKUAG KOTTAG TNG PUTNG aTTO TO
uTTé eTTEEEPYacia avTIKEINEVO Kal TNV €AEN Tou epyaleiou TTpog TV
KateuBuvan Tpowdnong.

e) OTav XpnOIYOTIOIEITE TTEPICTPEPOPEVES AiHES, VO OTEPEWVETE
TAVTa TO UTTO £TTECEPYATia avTIKEIPEVO PE aopAAEia. AuToi ol
TpOXOI aIxuaAwTidovTal, av KAivouv EAAQPWG HECa OTNV EYKOTTT Kal
evdExeTal va TTPokAnBei avadpaacn. Otav aiguaAwTIoTEl Evag TPOXOG
KOTING, OUVABWG OTTGEl 0 iB10g 0 TPOXOG. OTav aixuaAwTIOTE pia
TePIOTPEPOPEVN Aipia, £vag KOTITNG UWNAAG TaxUTNTAG 1 évag KOTITNG
KapBidiou BoAgpapiou, evOExeTal va avatndAOEl aTTo TNV EYKOTTH KOl
va XAOETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

I131aiTepeg TpoeIdoTroinTikéG UTrodEigelg yia Agiavon kal KO

f) Na xpnoipoTrolgite u6vo TUTTOUG TPOXWV TTOU
CUVIOTWVTAI YIO TO NAEKTPIKO EpYaAEio oag kal povo

YIO TIG CUVIOTWHEVEG EQPapUOYEG. Ma TTapddelyua: pnv
TPOXi{eTE ME TNV TTAEUPA EVOG TPOXOU KOTTG. O1 SioKoI KOTTHG
TIpoopidovTal yia a@aipean UAIKOU HOVO UE TV OKUT| TOUG. AuTd T
AEIaVTIKG OWUATA PTTOPET Va OTTAC0oUY GTaV UTTOGTOUV TTiEDT aTTd Ta
TAdyia.

g) Mo AgiavTikoig KWVOUG Kal BUoHATA PE OTTEIpWHA,
XPNOIUOTIOIEITE POVO aképaia pavTPEAIX TPOXOU IE OUVEXN
IMAVTO WHOU, CWOTOU PEYEBOUG Kal Pikoug. Ta katGAAnAa
pavTpéAia eiwvouv Ty meavéTnTta Bpavong.

h) Na amro@elyeTe To pTTAOKAPIoHA TwWV BioKWV KOTIRG Kal/f
TNV doknon oAU uynAng ieang. Na pn die§ayere Topég
utrepBoAikoU Baboug. H utrepBoAikr) emBdapuvan Tou diokou KOTTAG
QUEAVEI TN PNXAVIKA TTapapdp@waor Tou Kai Tov Kivduvo oTpéBAwaong
KI €101 KalI TIG TTOAVOTNTEG KAOTAUATOG 1} OTTACIUATOG TOU AEIOVTIKOU
OWUaToG.

EAAHNIKA )

i) Na ammo@elyeTe TNV TEPIOXA PTTPOCTA Kal oW ATTd TOV
TEPIOTPEPOUEVO Sioko kotnG. OTav opwyVeTE TO Sioko
KOTT|G HECO OTO UTTO KATEPYOTia TEPAXIO TOTE, OE TTEPITITWON
KAOTGNHATOG, TO NAEKTPIKO EPYOAEIO PE TOV TTEPIOTPEPOUEVO
Bioko pTropEi va eEkoPEVIOVIOTEI KaTEuBEiav ETAVW OAG.

j) Ze mepimTwan eykAwPiopoU i PTTAOKAG Tou TPoYOU 1} TaV
N KOTTH) SI0KOTITETAI YIa OTrOIOVSNTTOTE AOYO, OTTEVEPYOTTOINGTE
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KAl KPATOTE TO AKIVITOTIOINUEVO, HEXPI
va akivnrotroin@ei TARpwg o Tpoxdg. Mnv TpoaTIabroETe TTOTE
va ByaAeTe 10 dioko KOTIAG aTrd TO UAIKG OTAV QUTOG KIVEITQI aKOuN,
OI0QOPETIKG UTTAPXE! KivOUVOG KAOTOTpaTOG. MpaypatotToifaTe evav
£Aeyxo kal TTPoPeiTe a€ SIOPOWTIKEG EVEPYEIES YIa TRV EEGAEIPN TNG
aITiag eyKAwPIoOU A EUTTAOKAG TOU TPOXOU.

k) Mn 8éoete 10 NAEKTPIKO £pvuA£|o AN o€ A:rroupvlu 600

0 Biokog KOTrfig BpiTKETal KON PECA OTO VTS KaTEPYATia
TEPAXIO. AtpnaTz 10 dioko Korrng va on'roxmcsl T0 psyltno
ap1BU6 GTPOPWV TTPIV GUVEXICETE TIPOGEKTIKA TNV KOTTH.
Ala@opETIKG 0 BIOKOG UTTOPET VO OPNVWOEL, Va TIETAXTE JE OpUR E§w
Q176 TO UTTO KaTEPYOTia UNKS 1 va TIPOKOAETEI KAGTONA.

1) MAdkeg, i GAAa peydAa UTTO KaTEPYOTia TEUAXIA, TIPETTEI

va utrooTnpidovral yia va eAattwoei o Kivduvog kAotonpartog
amd évav Tux6v pirAokapiopévo dioko kotrg. Meyaha uo
KaTepyaoia TEAxIa HTTopEi va Auyioouv kaTw aTmé To i8I0 Toug T
Bdpog. To UTTO KaTEPYATia TEUAXIO TTPETTEN VO UTTOGTNPIXTE KAl OTIG
6UO0 TTAEUPEG TOU, Kal KOVTA OTNV TOWN KOTTAG Kal GTNV aKur Tou.

m) Na gioTe 1I510iTEPA TTPOOEKTIKOI O€ “TOPEG BUAGKWV” o€
UTTdpxXOoVTEG ToiXoug 1 dAAoug TUPAoUG Topeig. O BuBifduevog
0i0KOG KOTTAG PTTOPET VO KOWEl CWARVESG pwTaEPiou (Ykadiou)

1) VEPOU, NAEKTPIKEG YPAUUEG I} QVTIKEIPEVO TTOU PTTOPE VOl
TIPOKaAéTOUV KAGTONUA.

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAI XPHZEQZ

Popdre évav katdAAnAo yia 0ag TTPOCTATEUTIKG OTTAIOUO Kal
TIAvVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUaAIG. OTav @opdre évav KaTdAAnAo
TTPOCTATEUTIKG EEOTTAIONO 6TTWG PdoKa TTpoaTadiag amd okévn,
avTIoNIoBNTIKG UTTOdAPATA AOPAAEITG, TIPOOTATEUTIKG KPAVOG

1) WTAoTTIdES, avaloya e eKAOTOTE EPYAAEio Kal Tn XPrion Tou,
EAATTWOVETOI O KiVOUVOG TPAUNATIOUWY. Mnv aTTAWVETE Ta XEpIa oag
otnv emkivéuvn Tepioxn TNG pnxavig 6tav ivar o€ Aerroupyia. Ta
YPEQIa f} oI OKANBPEG BV ETTITPETTETAI VO ATTOPAKPUVOVTAI 600 N
unxavi Bpioketal o€ Aeitoupyia.

Popare wroaoTides. H ékBeon ae B6puPo PTTopEi va TTPOKAAETE!
amwAeIa TG akong.

XpnaoiyoTroleite TTPoaTaTeUTIKG £E0TTAIONO. KaTd TV epyaaia

UE TN unxavr Qopdre TAvTa TTPOCTATEUTIKA yuahid. ZuvioToUue
€TTioNG TTPOOTATEUTIKN evOUpaCia OTIWG TTIoNG Pdoka TTpooTaCiag
QVOTIVON|G, TTPOCTATEUTIKA YAVTIa, OTABEPE Kal aopaAr aTnv
oAioBnon utrodApaTa, KPAVOG KOl WTOOOTTIOES.

H dnuioupyolpevn katd Ty pyacia okovn gival auxva empBAaBhg
yIa TV UYEia Kal Oev TIPETTEI va EPXETAI O€ ETTAQN UE TO CWHA.
XpnoipoTroieite pia didTagn avappd@nong Tng okovNng kai popdre
EMITTAEOV pIa KATGAANAN TTpOoWTTION TTPOCTATIAG OTTO TN OKOV.
ATTOPaKPUVETE ETTIPEAWS TN HOZEPEVN OKAVN, TT.X. HE AVAPPOPNaN.
©¢0TeE TN OUOKEUR apéowg EKTAG AeIToupyiag 6Tav TTapouaIacTolV
onpavTikoi kpadaaopoi 1 SiammoTwBouv GAa ehaTTwpaTa. EAEyETe T
unxavn, yia va diaTmoTwoETe TNV aITia.

To Tpog eTegepyaaia KOPPATI TIPETTEI va OQIXTE KOAG, 6TaV Oev
uTTopEi va KpaTnBei pe To id1o Tou To BAPOG.

To évBeTo epyaleio givar aixunpo kai uTropei va {eaTaiveral TTOAU
KaTd TN dIGPKEIA TNG EPAPHOYNG.

NMPOZOXH! Kivduvog kowipatog Kal eykaluaTtog

- KOTG TO XEIPIOUO TwV EVOETWY EPYaAEiwv

- KO TNV 0TOBEDN TNG OUOKEUNAG.

Kartd 10 XeIpIopd Twv EVOETWY £pYOAEIWY VO QOPATE TIPOOTATEUTIKA
yavria.

ASyw TOU KIVOUVOU BPayUKUKAWUATOG OEV ETITPETTETAI VO UTTAIVOUV
UETAAIKG QvTIKEINEVT OTIG OXIOPEG E€aEpITOU.

Mnv emegepyddeaTe emikivduva yia TNV uyeia UAIKG (TT.X. apiavTtog).

Kard tnv Asiavon/tpdxiopa Twv JeTdAAwy dnuioupyoulvral
omvOnpeg. MpooéxeTe, va unv TeBei o€ Kivduvo Kavéva dTopo.
ASyw TOU KIVOUVOU TTUpKayIGg Oev EMTPETTETAI VO BpiokovTal
KOVTG eUQAEKTO UAIKG (TTEPIOKN EKTOEEUONG TwV OTTIVERpwV). Mn
XPNOILOTIOIEITE Kapia dIdTagn avappod@nong okovng.

( EAAHNIKA

MPOEIAONOIHZH! MNa va amoTpémeTal Tov KivOuvo TTupkayidg Adyw
BpaxukuKAWPATOG, TPAUNATIONOUG 1 {NUIEG TOU TTPOIOVTOG, VA Hn
BuBicete 10 epyaleio, ToV AVIAAAGKTIKO CUGTWPEUTH 1 TN CUOKEUN
@OPTIONG O€ UYPA Kal va GPOVTICETE, WOTE VA Un dIEICOUOUV Uypd
OTIG GUOKEUEG KAl TOUG CUGOWPEUTEG. AIaBPWTIKEG 1) AYWYILES UYPEG
0UGiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTIEG Kl AEUKAVTIKG

1) TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
BpaxukUkAwpa.

Mnv avoiyeTe TIG AVTAAAGKTIKEG PTTATAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG

KOl XPNOIKOTIOIEITE YIO OTTOBAKEUON UOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpooTaTeleTe TIG AVIAAAGKTIKEG PTTATAPIEG KAI TOUG QOPTIOTEG OTTO
TV Uypagia.

DoprideTe TIG avTAAAAKTIKEG PTTaTOpiEG TOU ouaTAPaTog M18 pdvo pe
@opTIOTEG TOu auoTrpaTog M18. Mn gopridete pmraTapieg oo dAAa
OuoTAMATA.

MPOEIAOMOIHZH! AutA n ouokeur| TepIExel Pia utraTapia AiBiou
T0TI0U KOUpTTIOU/KEPUATOG. Mia véa 1) xpnoigoTToINuéVn PTTaTapia
uTTopei va TTpokaAéael goBapd ECwWTEPIKG eyKAUUATA KAl Val
odnynoel o€ BAavato og POAIG 2 WPES OE TTEPITITWON KATATIOONG

1 £10600U OTO OWUA. ZTEPEWVETE TIAVTA TO KATTAKI GTn BrKn
utratapiwv. Edv dev kAgivel ue ao@AAeia, OTAUATAOTE T CUGKEUN,
AQAIPETTE TNV PTTATAPIC KAl KPATAOTE TNV POKPIG aTTd Traidid. Eqv
TNOTEVETE OTI KATTOI0G €XEI KATATTIEN TNV pTTATApia A OTI £XEI EI0EABEI
pe ahho TpdTIO GTO CWA, AvadnTACTE GUEDN 1ATPIKN PPOVTIOA.

XPHZH ZYM®QONA ME TO £KOMNO NMPOOPIZMOY

Ol eubkeig AelavTipeg TTpoopilovTal yia TIG Epyacieg Asiavang
akpiBeiag oe PETAAT pE PPECES OTTWG KAl yia TN Agiavan HETAAAWY
Xwpig 0idepPo, TTAACTIKWY, GKANPOU {UAOU KATT. pE QPECES.

Ye TTEPITTWON AUPIBONIWY TIPOTEXETE TIGUTTOOEIEIG TOU
KOTOOKEUOOTH Twv TTPOOBETWY EEaPTNUATWY.

H nAekTpikr} cuokeun gival katGAANAN pévo yia emegepyaaia xwpig
VEPO.

AOIMOI KINAYNOI

Akoua Kal o€ TTEPITTTWAN 0pONAG XPrONG TOU TTP0IdVTOG Bev
uTTOpOUV va aTokAEIoTOUV AoiTroi kivduvol. Katd tn xprion pmopolv
va TrapouciacTolv of akéAouBol kiviuvol, yia autdv Tov AGyo o
XEIPIOTAG TTPETTEI VOl TIPOCEGEI TA TIOAPOKATW:

+ TpaupaTiopoi TTou TTpoKUTIToUV aTré dovrioelg. Na kpaTdre T0
unxXavnua atmo TG TTPOPBAETIOPEVES YIa TO OKOTIO aUTO XEIPOAABEG
Kal va TTEpIopifeTe To XpOvo epyaaiag kal €kBeang.

* TpauyaTiopoi Twv 0PBAAUWY TTOU TTIPOKUTITOUV aTTd PUTTOYOVa
owuatidia. Na gopdre TavTa TPOoTATEUTIKE YUOAIG, aVOEKTIKG,
Hakpid TravteAdvia, yavTia Kal avOekTIKG uTrodrpaTa.

« Eiomrvon dnAntnpitddoug okévng.

YMOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlIOIOY

XpAon emava@opTIOHEVWY PTTaTapIwY 16VTwv AiBiou
Emrava@oprtiCeTe TIG avTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG TTOU BEV £XOUV
xpnaiuotroinBei yia ueyaAlTepo Xpovikd SIaaTnua TpIv T Xeron.
Mia Beppokpacia Tévw armd 50°C peiwvel Ty 100 TNG
avTaAAQKTIKAG UTTaTapiog. ATTOQEUYETE Tn BEPUAVON Yia EYaAUTEPO
XPOoVIKO didoTnua atré Tov AAIO A TIG GUOKEUEG BEpuavang.
Alatnpeite TIG eTTAPEG GUVOETNG GTO POPTIOTH KaI TNV AVTAAAGKTIKA
pTratapia kabapég.

lMa i apioTn didpkeia {wig TTPETTEN UETA TN XPrioN O PTTaTapieg va
QOPTIOTOUV TTARPWG.

Mo pio ko 10 duvatdv peydAn didpkeia {wig ol uTratapieg YETA T
@6pTION 0PeiAouv va agaipeBouv atd To QOPTIoTH.

lMa TNV amoBrikeuon Tng uTraTapiag yia SidoTnua HEYaAUTEPO TWV
30 nuepwv:

ATroBnKeUETE TO TTAKETO UTTATOPIOG OE XWPO WE Beppokpaaia
pIKpOTEPN 6 27 °C Kal Xwpig uypacia

AtroBnkeUete Tn prratapia mep. 010 30%-50% TG KaraoTaong
@opTIONG.

KdBe 6 urveg @opTideTe e vEou Tn UTTaTapia.




MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOPEVWV UTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

Y€ UTTEPPOPTWON TNG pTTaTapiag amd oAU uywnAr katavaAwaon
PEUUATOG, TT. X. OTTO AKPAIEG UYNAEG POTTEG TIEPIOTPOPI|G,
UTTAOKAPIOUQ TOU TPUTTAVIOU, OOVEITOI TO NAEKTPIKO EPYOAEID Yia
5 deutepOAeTTTa, avaBoaBrAvel n EvBeIEn QOPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
€PYAAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI AUTOUATA.

lMa pia véa evepyotoinan, agrivete eAeUBepo TO DIKATITN Kal TN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW aTTO aKPaieg KATATIOVATEIG
Beppaiveral TAPa TTOAU N pTTaTapia. ZTny TEPITITWON auTh
avafoofrivouv OAeG ol AGUTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG PEXPI Va EXEI
Kpuwaoel n ptratapia. Metd 1o oBAoigo TG EvOEIENG QOPTIONG PTTOPET
va OUVEXIOTEN N ouvepyaaia.

MeTagpopd Twv pmarapiwy 16viwv AiBiou

O ptratapieg 16vTwy AIBiou UTTGKEIVTaI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWV
SI0TAGEWY YIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWV EUTIOPEUNATWV.

H ueTa@opd TéToIWV PTTATOAPIWY TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai diEBVAG kavoviopoUg kai Tig
avTioTOIXEG SIaTAEEIS.

EmTpéTreTal n YETAQOPE TETOIWY PTTOTAPIWY GTO SPOHO XWPIG
TTEPAITEPW ATTAITACEIG.

H epmopikn yeTagopd ptmatapiwy 1I6viwv AiBiou aTro eTaipeieg
UETAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWV JIaTASEWY

Yo TNV HETOQOPE ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUPATWY. O TTPOETOINATIES
QTTOOTOARG KAI N HETAPOPA TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG ATTO
€10IKG ekTTaIdeupEVa TTIPOowWTTA. H ouvoAikn diadikacia ouvodeleTal
aTrd €CEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Kard tn petagopd pumratapiwy 16vTwv AiBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE
Ta €€AG:

PpovTioTE Ta GNUEI ETTAPWY VO €ival TIPOOTATEUPEVD KOl JOVWHEVD
WOTE VO aTToPeUXBoUV BPaXUKUKAWUATA.

MpooégTe 10 TTAKETO PTTATAPIWY Va gival 0TaBepd uéoa aTn
OUOKEUAOIa Kal va pn YNOTPd. H peTagopd Prratapiwv mou
Tapouaialouv PBopEg A diappotg bev emTpeTETal. [0 TTEPIOTOTEPES
TANpoQopieg aTreuBUVBEITE OTNV ETAIPEIQ PHETAPOPWV.

HAEKTPONIKH PYOMIZH

To nAektpoviké alaoTnpa diatnpei aTabepd Tov apIBUO GTPOPWY GTaV
QugaveTal To YopTio.

Y€ TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG O aPIBUOG OTPOPWV HEIWVETAI PEXPI
TNV aKivnToToinan.

H ouokeun eivar e§omAiopévn e Aeitoupyia TTpoaTagiog evavTia o€
UTTEPPOPTWAN Kall EaPVIKG XTUTINHA Kail TIBETAI EKTAG AgiToupyiag o€
TETOIEG TTEPITITWOEIG.

MapakaAw TPOCELTE OTI O€ TIEPITITWAOT TTOU TIAWEI vVa uPioTaTal O
QOPTOG N PNXAVHA AVAKTG QUTOATA TIG GTPOPEG TTOU EiXE OTNV APXH.
H ouokeun eival éToIun TPOg Xprion agdTou QTEcEl aTNV TEPIOXN
OTPOPWV Epyaaiag.

AIAKONTHEZ AZQAAEIAL ENANENEPIOMNOIHZHE

O 810kOTITNG PNdEVIKAG TAONG TTPOCTATEVEI OTTO ETTAVEKKIVNGN TG
OUOKEUNG PETE aTTO pia dIakoTTH peUUATOG.

Ze véa €vapgn TG Epyaciag aTIEVEPYOTTOIEITE TN UNXavh Kai
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

EAAHNIKA

OMAAH EKKINHZH

H nAekTpovikr opaf ekkivnon yia ao@ain xprion atroTpéTTel TNV
QVWHOAN EVEPYOTTOINGT TOU UNXOVIAUATOG.

ONE-KEY™

Mpog Tmepaitépw evnuépwaon Tepi NG Asitoupyikdtntag ONE-KEY
auTou Tou epyaAciou dIaBAaTE TIG UVNUUEVEG 0BNYiE TaXEig
€KKIVNONG 1) EMIOKEPTEITE YOG GTO DIAdIKTUO GTNV ICTOCEAIDT WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va karedoere To ONE-KEY
App o1o Smartphone oag amd 1o App Store fj To Google Play.

2€ TTEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIOEWV BIOKOTITETAI N GUVOEDT
Bluetooth. X' aut} TV TepiTTwon amokabioTdte TaAI T oUvSEon
XEIpoKivnTa.

‘Evdei§n ONE-KEY™

M1Ae wg: H aaUppatn alvdean €xel evepyoTroinei Kal UTropei va
pubpioTei ye TNV epappoyr ONE-KEY ™.

AvaBoorivel UTrAe: To epyaAeio emmkoIvwvei pe T epapuoyr) ONE-
KEY™,

AvaBooBrivel kdkkivo: Ma Adyoug acpaAeiog UTTAOKapIoTNKE TO
€PYaAEio Kal uTTopEi va aTTao@aAIoTE! aTTO TO XEIPIOTA PECTW TNG
epappoyrg ONE-KEY™.

ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

AlaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOPEG £GaEPIOUOU TNG PNXAVAG KABAPEG.

JYNTHPHZH

XpnaiyoTroigite pévo ageooudp Milwaukee kai avTaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptiuata, Tou n aAAayr| Toug dev Treplypd@eTal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pIa TEXVIKA uTroaTApIgn Tng Milwaukee (BAéme
QUANGSIO yyUnon/ DIEUBUVOEIG TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG).

Orav xpeialetal, JTTopEiTe va {NTHOETE Eva 0X£GI0 ouvapuoAdynong
NG OUCKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kal apIBud aTtnv
TVaKida 10XU0G, aTTé To KEVTPO aéPPIg N atmeubeiag atmo

@ipua Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

—/

JYMBOAA

MNapakaAw diaBaoTe oxoAaoTIkd TIG 08nyieg XprRong
TIpIv atré Tnv évapgn Asimoupyiag.

[ H [ Eupaoiariké orfua ToTéTnTag

MPOXOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 k@B epyaaia aTn Pnxavh aeaipeite v
avTaAAaKTIKA PTTraTapia.

Mn KaTaTiveTe TNV pTTaTapia-KoupTi!

2TIG EPYOTIEG WE TN PNXavr) QOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUAAIG.

Na @opdre katdAAnAn pdoka TpooTaciag amod akdvn.

KaredBuvon tng TepIoTPOPrg

X OODI* >

ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY KaI NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU EOTTAIOOU eV ETITPETTETAI VO
aTroPPITITOVTal Jadi PE T OIKIAKG OTTOPPIHATa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
nAexTpovikoU e§0TTAICOU TTPETTEl va GUAAEYOVTAI Kal
va arroppitTovTal {exwpioTa. Mpiv TNV amdppiwn
va aQaIpEeiTe NAEKTPIKEG OTAAEG, TUCOWPEUTEG

Kol AauTITpEG aTmo Tov e0TTAIoNS. Evnuepwbeite
aTro TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG I OTTO EISIKEUPEVOUG
EUTTIOPOUG OXETIKA PE KEVTPA aVOKUKAWONG

Kol GUNOYAG aTroppippdTwy. Avaloya pe

TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG PTTOPE va ival ol
£uTropol NIQVIKAG TTWANONG UTTOXPEWHEVOL, VO
Traipvouv TTriow ammoBANTA NAEKTPIKWY GTNAWV Kal
nAekTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§OTTAIOOU SwpEdv.
YUPBAMETE KI €0EIG JEOW ETTAvVaAYPNOIWOTIOINONG
Kol aVOKUKAWONG TwV atroBAATWY TwV NAEKTPIKWY
0TNAWYV, Kal TOU NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU
egomAiopoU oag oTn peiwon TG ATNONG TPWTWY
UAWV. ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTHAWV (TTPOTTAVTES
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTWV AiBiou) Kal NAEKTpIKOU
Kol NAEKTPOVIKOU €GOTTAICOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTOVAYXPNOIMOTTIOINCIUEG UAEG TTOU UTTOPEI VO
BAGTTOoUV TO TrEPIBAAAOV KaI TNV UYEIQ 0OG KATA TN
un TepiBarAovTikwg 0pBn diGBear Toug. Mpiv T
améppIyn va diaypageTe SEdOUEVA TIPOCWTTIKOU
XOPOKTAPA TTOU TTIBaVOV Vo UTTAPXOUV OTa aTroRANTa
Tou e€oTTAiopoU 0aG.

n OvopaoTikdg apIBu6g oTPOPWY
Vv Tdon
= JUvEEG pEUPa

q

Eupwrdikd ofjpa moTétnTag

UK
CA

Bpetavikd ofpa moTdTnTag

001

Oukpavikd ofpa moTdTNTaG

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER
Modeli

M18 FDGROVB
Cubuk taslama makinesi

M18 FDGROVPDB
Cubuk taglama makinesi

Uretim numarasi

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Kartus aku gerilimi 18V = 18V =
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Yiksek frekans giicl 1,8 dBm 1,8 dBm

Bluetooth slrimi

4,2 BT signal mode

4,2 BT signal mode

Devir sayis! n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Penset ¢apl 6/8 mm 6/8 mm
Aksesuar Maksimum taglama diski capi 50 mm 50 mm

fo—

Wﬁ Aksesuar Gap Maks. 76 mm 76 mm
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Calistiriimasi igin tavsiye edilen ortam sicaklidi -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Giiriiltii bilgileri Olgiim degerleri EN 60745 e gére
belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci
seviyesi dederlendirme egrisi A'ya gore tipik gurilti
seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi/ Tolerans K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Vibrasyon bilgileri Toplam titresim degeri (ii¢ yonin
vektor toplami) EN 60745'e gore belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lgiilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi iin de kullanilabilir. Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri
aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz
yapllirsa, titresim ve guriltt emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide

artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de gz
6ninde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli élglide azaltabilir.
Operatori titresim ve/veya guriltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

UYARI! Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadi§iniz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

UBUK TASLAMA MAKINESI ICIN UYARILAR

a) Taslama icin ortak giivenlik uyarilari:

b) Bu elektrikli alet, taglayici olarak ¢aligmak lizere
tasarlanmigtir. Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin
veya agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

¢) Zimparalama, telli fircalama, parlatma, oyma ya da kesme
gibi iglemlerin bu elektrikli aletle uygulanmasi 6nerilmez. Bu alet
icin 6ngdrilmeyen uygulamalar tehlikeli durumlar n ve yaralanmalar
n ortaya ¢ kmas na neden olabilir.

d) Uretici tarafindan ézel olarak bu alet ngériilmeyen ve
tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari elektrikli
el aletinize takabiliyor olmaniz guivenli kullanimi garanti etmez.

e) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz
lizerinde yazili azami devir kadar yiiksek olmaldir. |zin
verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.
f) Kullanilan ucun dig ¢cap1 ve kalinligi elektrikli el aletinizin
olgiilerine uymalidir. Olgiisii uygun olmayan uclar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

g) Disk, zimparalama tamburu ya da diger herhangi bir
aksesuarin mil boyutu, elektrikli aletin mil ya da halkasi ile
uyumlu olmalidir. Cihazin montaj sapi lUizerine sigmayan aksesuar
pargalari, eksantrik hareket eder, asiri titresir ve alet Gizerindeki
hakimiyetin kaybedilmesine neden olabilirler.

h) Mandrel takili disk, zimparalama tamburu, kesici ya da
diger herhangi bir aksesuar, halka veya kilitleme tertibati icine
tamamen takilmalidir. Mandrel yetersiz bir sekilde tutulur ve/veya
diskin cikintisi gok uzun olursa, takili disk gevseyebilir ve yiiksek
hizdayken gikabilir.

i) Hasarl aksesuarlari kullanmayin. Her kullanim éncesinde
orn. agindirici diskler ilizerinde gentik ya da catlak, zimparalama
tamburunda catlak, yirtik veya asir asinma, tel firgada gevsek
ya da kirik tel olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli alet ya da
aksesuarin diigiirilmesi halinde hasar olup olmadigini kontrol
edin veya hasarsiz bir aksesuar takin. Bir aksesuari kontrol
ettikten ve taktiktan sonra, kendinizi ve yaninizdakileri donen
aksesuarin diizleminden uzakta tutarak elektrikli aleti maksi-
mum yiiksiiz hizda bir dakika boyunca galistirin. Hasarli uglar
¢ogu zaman bu test siresinde kirilir.

j) Kisisel koruyucu donamim kullanin. Yaptiginiz ise gore

tam yiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu

gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve malzeme
parcaciklarina kargi koruma saglayan toz maskesi, koruyucu
kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya 6zel is 6nliigii kullanin.
Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi ¢alisma sirasinda ortaya
cikan tozlari filtre eder. Uzun sire yliksek girliltd altinda galisirsaniz
isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

)

k) Baskalarinin calistiginiz yerden giivenli uzaklikta olmasina
dikkat edin. Galigma alaniniza girmek zorunda olan herkes
koruyucu donanim kullanmalidir. I pargasinin veya ucun
kirimasi sonucu ortaya gikan pargaciklar etrafa savrularak ¢alisma
alaninizin disindaki kisileri de yaralayabilir.

1) Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolar isabet eden
caligmalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin iginden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

m) Baslatma esnasinda aleti el(ler)inizde sikica tutun. Tam hiza
yukselecedi icin motorun reaksiyon torku aletin dénmesine neden
olabilir.

n) Uygun oldugu durumlarda iglenecek parcayi sikistirarak
destekleyin. Kiigiik bir is pargasini bir elinizde tutarken diger
elinizde galisir durumdaki aleti asla tutmayin. Kiiciik bir is
pargasini sikistirmaniz, diger el(ler)inizle aleti kontrol edebilmenizi
saglar. Dubel ve boru gibi yuvarlak malzemeler kesme esnasinda
yuvarlanabilir ve matkap ucunun size dogru firlamasina neden
olabilir.

o) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere
koymayiniz. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz ylizeye temas
edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

p) Matkap uglarini degistirdikten ya da herhangi bir ayar
yaptiktan sonra halka somunu, matkap kovani ya da diger
ayar tertibatlarinin iyice sikildigindan emin olun. Gevsek ayar
tertibatlari kontrol kaybi dolayisiyla ani kaymalara neden olabilir,
gevsek doner bilesenler hizli bir sekilde firlayabilir.

q) Elektrikli el aletini ¢calisir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu donmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug
bedeninize temas edebilir.

r) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyin. Motor fani tozu gévdeye ¢eker ve metal tozunun agiri
birikimi elektrik carpma tehlikesini ortaya gikarir.

s) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

t) Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik
garpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarlar

Geri tepme, sikisan ya da takilan disk, zimpara bandl, firga

veya diger herhangi bir aksesuara karsi gosterilen ani reaksi-
yondur. Sikisma ya da takilma, dénen aksesuarlarin hizli bir
sekilde durmasina ve dolayisiyla kontrolina yitiren elektrikli aletin
aksesuarin dénme yoniinin tersine dogru zorlanmasina neden olur.

Oernegin bir taslama diski is parcasi iginde takilir veya bloke olursa,
taslama diskinin igine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri
tepme kuvvetinin ortaya ¢ikmasina neden olur. Bu durumda taglama
diski blokaj yerinden, diskin dénme yo6niine bagh olarak kullaniciya
dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda
taglama disklerinin kirilma olasili§i da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanhs veya hatali kullanimi
sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri agagida agiklanan koruy-
ucu 6nlemlerle 6nlenebilir.

a) Elektrikli aleti sikica tutun, viicudunuzu ve kolunuzu gerip
tepmeye karsi koyabilecek sekilde konumlandirin. Kullanici
uygun onlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

b) Ozellikle kdseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken
dikkatli olun. Ucun i pargasindan digari ¢cikmasini ve takilip

sikigmasini 6nleyin. Donmekte olan ug kdselerde, keskin kenar-
larda galigirken sikigmaya egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya
geri tepmeye neden olur.

c) Disli testere bigagi takmayin. Bu gibi takimlar siklikla geri
tepmeye veya elektrikli cihaz lizerindeki kontroliin kaybedilme-
sine neden olur.

d) Matkap ucunu malzemeye her zaman kesici kenarin malze-
meden giktig1 yonde (gentiklerin atildigi yonle ayni) yerlestirin.
Aletin yanlig yénde yerlestiriimesi, matkap ucunun kesici kenarinin
is parcasindan disari cikmasina ve aletin yerlestirme yéniine dogru
cekilmesine neden olur.

C

e) Doner ege kullanirken is pargasini daima iyice sikigtirin. Oluk
icinde hafifce edilmeleri halinde bu diskler tutulabilir ve geri tepebilir.
Kesici disk tutulursa, diskin kendisin de kirilmasi muhtemeldir. Déner
dosya, kesici disk, ylksek hizli kesici ya da tungsten karbir kesici
tutulursa, oluktan sigrayabilir ve aletin kontrolinl kaybedebilirsiniz.

Taglama ve kesici taglama icin 6zel uyarilar

f) Sadece elektrikli aletiniz igin dnerilen disk tiirlerini
sadece 6nerilen uygulamalar igin kullanin. Ornegin: Kesici
diskin kenariyla yontma yapmayin. Kesici taglama diskleri
uglari ile malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara yandan baski
uygulandiginda kirilabilirler.

g) Digli agindirici koni ve tapalar igin sadece dogru bilyiikliik
ve uzunluga sahip tam destek flansh hasarsiz disk mandrelleri
kullanin. Uygun mandreller kirlima olasiligini azaltir.

h) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu
diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Agiri derinlikte
kesme yapmayin. Kesici taslama ucuna asiri yliiklenme agilandirma
yapilmasina veya blokaja neden olabilir ve bunun sonunda da geri
tepme kuvveti olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.

i) Donmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taglama diskini is pargasindan digari
cikarirsaniz bir geri tepme kuvveti olustugunda dénen disk size
dogru savrulabilir.

j) Cark sikistiginda, takildiginda veya herhangi bir nedenle
kesime ara verildiginde, elektrikli aleti kapatin ve gark tamamen
durana kadar elektrikli aleti hareketsiz tutun. Donmekte olan
kesici taglama diskini higbir zaman kesme yerinden ¢ikarmayi
denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti olusabilir. Garkin
sikismasina veya takilmasina neden olan etkenleri bertaraf etmek
icin inceleyin ve dizeltici dnlemler alin.

k) Elektrikli el aleti is pargasi icinde bulundugu siirece onu
tekrar gcaligtirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde devam
etmeden 6nce kesme diskinin en yiiksek devire ulagsmasini
bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is pargasindan gikabilir veya
bir geri tepme kuvveti olusabilir.

1) Kesici taglama diskinin sikigmasi sonucu olusabilicek geri
tepme kuvvetlerini 6nlemek icin biiyiik levha veya is pargalarini
destekleyin. Bliyik is pargalari kendi agirliklari ile biikulebilir.
Buytik is pargalari iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan.

m) Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde” veya diger
goriinmeyen sahalarda 6zellikle dikkatli olunuz. Malzeme igine
dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi sirasinda gaz veya su
borularina, elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri
tepme kuvveti olusturabilirler.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu gozlik kullanin.
Elektrikli el aletinin tirl ve kullanimina uygun olarak; toz maskesi,
kaymayan is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik
gibi koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir. Aletin
tehlikeli olabilecek bdlumlerini tutmayin. Alet ¢aligir durumda iken
talas ve kirpintilari temizlemeye galismayin.

Koruyucu kulaklik kullanin. Guriiltiye maruz kalmak isitme kaybina
yol agabilir.

Koruma techizati kullanin.Makinada ¢alisirken devamli surette
koruyucu gézlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun sire islenirken veya saglida zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir toz emme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iligkin hikimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Hissedilir élglide titresim olusmaya baslarsa veya normal

olmayan baska aksakliklar ortaya cikarsa aleti hemen kapatin. Bu
aksakliklarin nedenini belirlemek icin aleti kontrol edin.

Kendi agirligi ile glivenli bigcimde durmuyorsa is pargasinin uygun bir
tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir.




Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
- uglarin kullanimi sirasinda

- aletin yere birakilmasi sirasinda.
Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal pargalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Taglama islemi sirasinda ortaya gikan kivilcimlara dikkat edin, yanici
malzemeler tutusabilir.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uriin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

UYARI! Bu cihaz, digme tipi/yassi lityum pil igerir. Yeni veya
kullanilmis bir pil yutulursa ya da viicuda girerse, 2 saat gibi kisa

bir stirede ciddi i¢ yaniklara ve 6lime neden olabilir. Kapag! pil
béimesine her zaman sabitleyin. Glvenli bir sekilde kapanmiyorsa,
cihazi durdurun, pili gikarin ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Birinin pili yuttugundan veya pilin viicuda girdiginden
siipheleniyorsaniz, derhal tibbi yardim isteyin.

KULLANIM

Kalipg! taglama, 6zellikle erisilmesi zor yerlerde olmak lizere, tahta,
metal, plastik ve benzeri malzemenin taglanmasina uygundur.

ornegin metal veya tas ve plastik taglamatabagi ile taslama ve gelik
tel firca ile galigirken.

Bu elektrikli alet sadece susuz galismak igin uygundur.

KALAN TEHLIKELER

Urlin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu ylzden kullanicinin agsagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam sirelerini
sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olugsan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi

Uzun siire kullanim digi kalmis kartus akdleri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisuriir.
Akuiniin giines 151§1 veya mekan sicaklidi altinda uzun siire
1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aklnlin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriinin miimkin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Batarya kutusunu, 27°C'nin altinda bir sicaklikta ve nemden uzak bir
yerde saklayin

Akilyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, drnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiye agiri

TURKGE

yiiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, ylkleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yiiklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda akii soguyana kadar yukleme gdstergesinin butin
lambalari yanip sdner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir ézel sart aranmaksizin karayoluyla
tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hitkkimleri gegerlidir. Sevk
hazirhidi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bltiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize bagvurunuz.

ELEKTRONIK

Aletin elektronik sistemi yik artarken devir sayisini sabit tutar.
Fazla yiklenmesi durumunda devir sayisi durana kadar indirgenir.
Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir
ve fazla yiiklenmesi halinde durur.

Makinenin fazla yiikten kurtulmasi halinde makinenin asil devir
sayisina ulasacagini litfen dikkate aliniz.

Calisma devir sayisina ulasilmasi durumunda makine tekrar
calistirlabilir.

KESICIYI YENIDEN BASLAT

Sifir potansiyel salteri elektrik kesintisinden sonra makinenin tekrar
calismaya baslamasini 6nlemektedir.

Tekrar caligirken makineyi kapatin ve tekrar agarak calistirin.

HASSAS CALISTIRMA

Tasarruflu kullanim igin hassas ¢alistirma, makinenin sarsintili
calismasini 6nler.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek i¢in yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play lizerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.
Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

ONE-KEY™ gosterge

Mavi yanan lamba: Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasi
lizerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip sénen lamba: Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile
iletisimde.

Kirmizi yanip sénen lamba: Takim giivenlikle ilgili nedenlerden
dolayi bloke ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi
lizerinden bloke durum kaldirilabilir.

—/

TEMIZLENMESI

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brogiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

(
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Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akiyu ¢ikarin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Aletle calisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Dénme yénu

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiril-
meli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden énce
cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimulatorleri ve
lambalari gikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza
geri dénlstim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini danisiniz. Yerel yonetmeliklere gore pera-
kende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari Uicret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri déniiglime vere-
rek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz. Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde gevre ve saghdiniz izerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden
o6nce atik esyaniz iginde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

Devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti




TECHNICKA DATA

M18 FDGROVB

M18 FDGROVPDB

Typ PFima bruska PFima bruska
Vyrobni ¢islo 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V = 18V =
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pdsma) Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Vysokofrekvenéni 1,8 dBm 1,8 dBm
Verze Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Jmenovité otacky n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Klestina @ 6/8 mm 6/8 mm
PrisluSenstvi Maximalni prdmér brousiciho nastroje @ 50 mm 50 mm

fo—

ﬁjﬁ PrisluSenstvi Pramér max. 76 mm 76 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Doporuéena teplota okoli pro provoz -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Doporucené nabijecky

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informace o hluku Naméfené hodnoty odpovidaji
EN 60745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje &ini
typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu/ Kolisavost K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Informace o vibracich Celkové hodnoty vibraci
(vektorovy soucet tii sméru) zjisténéve smyslu
EN 60745.

Hodnota vibranich emisi a, / Kolisavost K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 60745 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice. Deklarovana
Uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim
nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mize vyrazné zvysit Groveri expozice v pribéhu celé pracovni

doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti nepro-
vadi tlohu. To mize vyrazné snizit Groven expozice v pribé&hu celé pracovni doby.
Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: tdrzba nastroje a
pfisluSenstvi, udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

VAROVANI! Prectéte si véechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a Udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, miZe to vést k uderu elektrickym
proudem, pozaru nebo téZkym poranénim.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNi PREDPISY PRO PRIMOU BRUSKU

a) Bezpecnostni upozornéni bézna pro brouseni:

b) Toto elektronaradi je uréeno k pouziti jako bruska. Prectéte
si vSechny bezpecnostni pokyny, instrukce, popisy a udaje,
které obdrzite s pristrojem. Pokud nasledujici pokyny
nedodrzite, mize to vést k Gderu elektrickym proudem, pozaru
nebo tézkym poranénim.

c) Nékteré cinnosti, jako je piskovani, kartacovani, leSténi
nebo vyfezavani otvoru, se nedoporucuje provadét timto
elektronaradim. Pouziti, pro néz neni elektronaradi uréeno, mohou
zpUsobit ohrozeni a zranéni.

d) Nepouzivejte zadné piisluSenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.

Pouze to, ze mGZzete prisluSenstvi na Vase elektronaradi upevnit,
nezarucuje bezpecné pouziti.

e) Prfipustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt
minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny
na elektrickém naradi. PrisluSenstvi, které se toCi rychleji, nez je
pfipustné, se mlZe rozbit a rozletét do okoli.

f) Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym udajim Vaseho elektronaradi. Spatné
dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostatecné
stinény nebo kontrolovany.

g) Zahradni velikost kotoucu, brusnych bubn nebo dal$iho
prislusenstvi musi byt spravné nasazena na vieteno nebo
klestinu elektrického nastroje. Dily pFisluSenstvi, které se nehodi
na montazni trn pfistroje, béZzi excentricky, velmi silné vibruji a
mohou vést ke ztraté kontroly nad nafadim.

h) Kotouée upevnéné na upinacim trnu, brusné bubny, fezaky
a dalsi prisluSenstvi musi byt zcela vlozeny do klestiny nebo
skli¢idla. Pokud je upinaci trn nedostate¢né upevnén a/nebo je
previs kotouce pfili§ dlouhy, upevnény kotou¢ se mize uvolnit a
vysokou rychlosti odletét.

i) Nepouzivejte poSkozené pfisluSenstvi. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte pfislusenstvi, napfiklad brusné kotouce, zda neob-
sahuji Spony a praskliny, brusné bubny pro praskliny, odfeniny
nebo nadmeérné opotrebeni, dratény kartac pro uvolnéné nebo
popraskané draty. Pokud elektricky nastroje nebo prislusenstvi
upustite, zkontrolujte, zda neni poskozeny nebo nainstalujte
neposkozené prislusenstvi. Po kontrole a instalaci pfisluSenstvi
umistéte svoji osobu a okolostojici mimo rovinu rotujiciho
prislusenstvi a na jednu minutu zapnéte elektricky nastroj na
maximalni otacky bez zatizeni. PoSkozené nasazovaci nastroje
vétSinou v této dobé testovani prasknou.

j) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého obliceje, ochranu o¢i nebo ochranné bryle.
Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, jez
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Vas ochrani pred malymi ¢asticemi brusiva a materialu. O¢i maji
byt chranény pied odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pfi riznych
aplikacich. Protiprachova maska €i respirator museji pri pouzivani
vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému
hluku, mUZzete utrpét ztratu sluchu.

k) Dbejte u ostatnich osob na bezpe¢nou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrobku nebo
ulomenych nasazovacich nastroj mohou odlétnout a zplsobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

1) P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované pridrzovaci
plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muize
vést k pfenosu napéti na kovove &asti pfistroje a k Urazu elektrickym
proudem.

m) Vzdy béhem spousténi drzte nastroj pevné ve svych rukach.
Reakéni moment motoru pfi zrychlovani na piné otacky mize
zpusobovat krouceni nastroje.

n) Jako podpéru obrobku pouzivejte ve vhodnych pfipadech
svorky. Nikdy nedrzte pfi pouzivani malé obrobky jednou rukou
a nastroj druhou rukou. Upnuti malych obrobkd vam umozni
pouzivat své ruce k ovladani nastroje. Kulaty material, napfiklad
spojovaci ty¢e, potrubi nebo trubice maji tendenci se pfi fezani
kutalet a mohou zpUsobit odstréeni nebo priskoceni bitu smérem k
vam.

o) Elektrické naradi nesmite nikdy odlozit dfive, nez se viozeny
nastroj zcela zastavi. Otadejici se nasazovaci nastroj se mize
dostat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz mizete ztratit kontrolu
nad elektronafadim.

p) Po vyméné bitl a provedeni Gprav ovéite, Zze jsou matice
klestiny, skli¢idlo a dalsi sefizovaci zafizeni bezpeéné
upevnéné. Volna sefizovaci zafizeni se mohou neoéekavané
posunout a zpUsobit ztratu kontroly a volné otacejici se komponenty
budou silou odhozeny.

q) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vas
odév mize byt nahodnym kontaktem s otacejicim se nasa-
zovacim nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se mize
zavrtat do Vaseho téla.

r) Cistéte pravideln& vétraci otvory Vaseho elektronaradi. Ven-
tilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového
prachu muze zpUsobit elektricka rizika.

s) Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materialt.
Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

t) Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduiji
kapalné chladici prostfedky. Pouziti vody nebo jinych kapaln-
ych chladicich prostfedki mize vést k uderu elektrickym
proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz predstavuje nahlou reakci na priskfipnuté nebo
zaseknuté rotujici kolo, brusny pas, karta¢ nebo jiné pfislusenstvi.
PriskFipnuti nebo zaseknuti zpusobi rychlé zastaveni rotujiciho
prisluSenstvi, které na oplatku zpisobi nuceny pohyb elektrického
nastroje opaénym smérem, nez €ini otaceni prislusenstvi.

Pokud se napf. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku,
mlZe se hrana brusného kotouce, ktera se zanofuje do obrobku,
zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny raz.
Brusny kotou€ se potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby,
podle sméru otaceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného pouZziti
elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi,
jak je nasledné popsano.

a) Zachovejte pevny tichop na elektrickém nastroji a umistéte
své télo a pazi tak, aby jste byli schopni odolat silam zpétného
razu Obsluhujici osoba mlize vhodnymi preventivnimi opatienimi
zvladnout sily zpétného razu a reakéniho momentu.

b) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod.
Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a
vzpri€il. Rotujici nasazovaci nastroj je u roh, ostrych hran a pokud
se odrazi nachylny na vzpficeni se. Toto zpUsobi ztratu kontroly
nebo zpétny raz.
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c) Nepfipojujte ozubeny fezaci pilovity kotou¢. Takovéto
vloZené nastroje ¢asto zplsobuji zpétny raz nebo ztratu kon-
troly nad elektrickym pfistrojem.

d) Vzdy vkladejte bit do materialu stejnym smérem jako fezaci
ostii vystupuje z materialu (coz je stejny smér, jakym jsou
vyhazovany Spony). VloZeni nastroje chybnym smérem zpUsobi,
Ze Fezaci ostfi bitu vyleze z opracovavaného dilu a zatdhne nastroj
smérem tohoto vkladani.

e) Pfi pouzivani rotacnich pilnikii méjte vzdy obrobek bezpeéné
uchyceny. Tato kola se zachyti, pokud budou mirné sklonéna

v dréZce a mohou zpusobit zpétny raz. Kdyz se odfezavaci kolo
zachyti, kolo samotné obvykle praskne. Kdyz se zachyti rotaéni
pilnik, vysokorychlostni fezak nebo fezak z wolframu karbidu, mize
vyskoCit z drazky a vy mlzete ztratit kontrolu nad nastrojem.

Zvlastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

f) Pouzivejte pouze typy kola, které jsou doporuceny

pro vas elektricky nastroj a pouze pro doporu¢ena
pouziti. Napfiklad: neprovadéjte brouseni bo¢ni stranou
odfezavaciho kola. Délici kotouce jsou uréeny k Ubéru materialu
hranou kotouce. Bo¢ni pisobeni sily na tato brusna télesa je mize
rozlamat.

g) Pro zavitové otérové kuzele a zastrcky pouzivejte pouze
neposkozené vrtaky kola s neodlehéenou ramenni pfirubou,
ktery ma spravnou velikost a délku. Vhodné vrtaky omezi
moznost prasknuti.

h) Zabrante zablokovani déliciho kotouce nebo pfili$ vysokému
pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké fezy. Pretizeni
deéliciho kotouce zvysuje jeho namahani a nachylnost ke vzpficeni
nebo zablokovani a tim moznost zpétného razu nebo prasknuti
brusného télesa.

i) Vyhybejte se oblasti pfed a za rotujicim délicim kotoucem.
Pokud pohybujete délicim kotouc¢em v obrobku pry¢ od sebe,
muze byt v pfipadé zpétného razu elektronaradi s otacejicim se
kotouéem vymrsténo pfimo na Vas.

j) Pokud se kotouc¢ priskfipne, zasekne nebo je fezani z
néjakého divodu preruseno, vypnéte elektronaradi a drzte

jej nehybné, dokud se kotouc uplné nezastavi. Nikdy se
nepokousejte jesté bézici délici kotou¢ vytahnout z fezu, jinak mize
nasledovat zpétny raz. Provéfte situaci a sjednejte napravu, aby
bylo vylouceno priskfipnuti ¢i zaseknuti kotouce.

k) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku.
Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych pinych otacek,
nez budete v fezu opatrné pokracovat. Jinak se muze kotou¢
zaseknout, vyskocit z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

1) Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo riziku
zpétného razu od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky

se mohou pod svou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt
podepren na obou stranach a to jak v blizkosti déliciho fezu tak i

na okraji.

m) Bud'te zejména opatrni pfi tzv. ’kapsovych fezech” do sta-
vajicich stén a ve Spatné viditelnych usecich. Zanofujici se délici
kotou¢ muze pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich &i elektrickych
vedeni nebo jinych objektl zpUsobit zpétny raz.

DALSi BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné pomdcky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych pomUcek jako maska proti prachu,
bezpecénostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba
nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko
poranéni. Nesahejte do nebezpeéného prostoru béziciho stroje.
Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
Pouzivejte chranice sluchu. Hluk muze zpusobit ztratu sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi préci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu€ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi préaci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se chrarite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobfe odstrarite, napf. odsatim
Stroj okamZité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj prezkousejte, abyste Zjistili pficinu probléma.




Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostatecné tézky.
Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se muze
zahfat.

VAROVANI! Nebezpeti pofezani a popaleni

- pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

- pfi odkladani pfistroje.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouzivejte ochranné
rukavice.

Vzhledem k nebezpecti zkratu se nesmi dostat do odvétravaci
mezery kovy.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit ohrozZeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi brouSeni kovl odletuii jiskry. Dbejte, aby nedo$lo k poskozeni
osob. V blizkosti (kam zaletuiji jiskry) se nesmi nachazet zadné
hoflavé latky - nebezpeci pozaru. NepouZivejte odsava¢ prachu.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zptisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijeku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatorli nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zptsobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

VAROVANI! Toto zaFizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii. Nova nebo pouZita baterie muze zpUsobit vazné vnitini
popaleniny a vést k usmrceni do 2 hodin, pokud je spolknuta nebo
vstoupila do téla. Vzdy zajistéte kryt prostoru pro baterie. Pokud

se bezpe¢né neuzavre, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a drzte

ji mimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii nebo
jinak vstoupila do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

OBLAST VYUZITI__________
Bruska je vhodna k brouseni dieva, umélych hmot a kovd.

Ve sporném pfipadé sefidte pokyny vyrobce pfisluSenstvi.

Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrabéni.

ZBYVAJICIRIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle pfedpisti se

nedaji zcela vylou€it zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout

nasledujici rizika, a proto by obsluha méla dodrZovat nasledujici

pokyny:

« Poranéni zplisobena vibraci. Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

« Poranéni o¢i zplsobena ¢astetkami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

 Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v ¢istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Napéjeci sadu skladujte v prostfedi s teplotou do 27 °C a chrarite ji
pred vihkem.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

CESKY

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretiZzeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, za¢ne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinag. Pfi extrémnim zatiZeni dochdzi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé za€nou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikétor dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokraCovat.

Pieprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.
Spotiebitelé mohou tyto baterie bez probléml prepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattm.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

ELEKTRONIKA

Elektronika udrzuje otacky konstantni i pii vzristajicim zatizeni.

Pfi pfetiZeni se otacky zredukuji az do zastaveni.

Stroj je vybaven ochranou proti pretiZeni a proti zpétnému narazu a
pfi pretiZeni se automaticky vypne.

Vénuijte prosim pozornost tomu, Ze se vrtacka pfi sniZeni zatizeni
na normalini hodnotu opét zapne a najede na puvodni pocet
pracovnich otacek.

Po dosazeni poctu pracovnich otacek je vrtatka opét pfipravena k
pouziti.

POJISTKA PROTI OPETOVNEMU NABEHU

Nulovy spina¢ zabrariuje opétovnému rozbéhnuti stroje po preruseni
dodéavky el. proudu.

Pfi obnoveném zahdjeni prace stroj vypnéte a opét zapnéte.

HLADKY START

Elektronicky hladky start pro bezpe€né pouzivani zabraruje trhani
pfi rozb&hu zafizeni.

ONE-KEY™

Abyste se dozvedéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si
na vas$ chytry telefon mizete stdhnout pres App Store nebo Google
Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojum, spojeni Bluetooth se
prerusi. V tomto pfipadé znovu manualné obnovte spojeni.

ONE-KEY™ indikator

Modré svétlo: Radiové spojeni je aktivni a mize se nastavit pies
aplikaci ONE-KEY ™,

Modré blikani: Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY™.

Cervené blikani: Nastroj byl zablokovany z bezpeénostnich dtivod(i
a obsluha jej mize odblokovat pies aplikaci ONE-KEY ™.

—/

CISTENI
Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

PFed spusténam stroje si peclivé pro¢téte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Smér otaceni

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. PFed likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostiedky. Informujte se na mistnich Ufadech nebo
u vaseho odborného prodejce ohledné recyklaénich
dvorQ a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate

ke snizovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni u€inky na Zivotni prostfedi a
vase zdravi. Pfed likvidaci pokud mozno vymazte na
vasem odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.
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TECHNICKE UDAJE
Typ

M18 FDGROVB
Tycova bruska

M18 FDGROVPDB
TyCova bruska

Vyrobné &islo

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Napatie vymenného akumulatora 18V = 18V =
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Vysokofrekvenény 1,8 dBm 1,8 dBm
Verzia Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Menovity pocet obratok n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Priemer upinacich kliesti 6/8 mm 6/8 mm
Prislu§enstvo max. priemer brisneho telesa 50 mm 50 mm

—

ﬁjﬁ PrisluSenstvo Priemer max. 76 mm 76 mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
01/2014

(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

QOdporucana teplota okolia pre prevadzku -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Odporucané akupaky M18B...; M18HB... M18B...; M18HB..

Odporucané nabijacky

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informacia o hluku Namerané hodnoty uréené v
stlade s EN 60745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini
typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu/ Kolisavost K

79,3dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Informacie o vibraciach Celkové hodnoty vibracii
(vektorovy sucet troch smerov) zistenév zmysle
EN 60745.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNPOZOR!

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v sulade so Standardizovanou skiskou uvedenou v

EN 60745 a mdZe sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie. Deklaro-

vana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti nevy-
konava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba néstroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rak, organizacia pracovnych schém.

FNPOzOR! Pregitajte si vietky bezpegnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujlice pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo vazne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE TYCOVU BRUSKU

a) Bezpecnostné upozornenia spolo¢né pre brisenie:

b) Toto elektrické naradie je uréené na brisenie. Precitajte

si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, vyobrazenia a
udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak by ste nedodrzali
nasledujice pokyny, mohlo by to mat' za nasledok zasah elek-
trickym pradom, vznik poziaru a/alebo vazne poranenie.

c) S tymto elektrickym naradim sa neodporuca vykonavat’
operacie, ako je brusenie dreva, kefovanie drétom, lestenie
alebo rezanie. Tie spdsoby pouZitia, pre ktoré nebolo toto ru¢né
elektrické naradie uréené, mozu znamenat ohrozenie zdravia a
zapri€init poranenia.

d) Nepouzivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré nebolo vyrob-
com urcené a odporucané Specialne pre toto rucné elektrické
naradie. Okolnost, Ze prisluSenstvo sa da na ru¢né elektrické
naradie upevnit, eSte neznamena, Ze to zarucuje jeho bezpecné
pouzivanie.

e) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimalne
také vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom

SLOVENSKY

naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa moze zlomit a
rozletiet.

f) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat' rozmerovym tdajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné nastroje
nemoézu byt dostatocne odclonené a kontrolované.

g) Velkost' vretena kolies, pieskovacich valcov alebo
akéhokol'vek iného prislusenstva sa musi patriéne

hodit’ k vretenu alebo puzdru elektrického nacinia. Diely
prisluSenstva, ktoré sa nehodia na montazny tfii pristroja, bezia
excentricky, velmi silno vibruju a mézu viest' k strate kontroly
nad naradim.

h) Kolesa montované s vretenom tocovky, pieskovacie valce
alebo akékol'vek iné prislusenstvo sa musia uplne vlozit

do puzdra alebo objimky. Ak je vreteno toCovky nedostatocne
uchytené a/alebo je presah kolesa prili§ dihy, nemontované koleso
sa pri vysokej rychlosti mdze uvolnit a vysunut.

i) Poskodené prisluSenstvo nepouzivajte. Pred kazdym
pouzitim prisluSenstvo prehliadnite, ¢i na brisnych kolesach
nie su triesky a trhliny, na pieskovacom valci trhliny, pretrhnutia
alebo ¢i nie je nadmerne opotrebované, a ¢i na drétenej kefe nie
su uvolnené alebo pretrhnuté dréty. Ak elektrické nacinie alebo
prislusenstvo spadne, prehliadnite ho, ¢i nie je poskodené
alebo nainstalujte neposkodené prisluSenstvo. Po prehliadnuti
a nainstalovani prisluSenstva sa premiestnite vy a osoby, ktoré
stoja vedla, mimo trovne rotaéného prisluSenstva a elektrické
nacinie spustite pri maximalnej rychlosti bez zat'azenia na

jednu minttu. PoSkodené pracovné nastroje sa oby&ajne pocas
tejto doby testovania zlomia.

j) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podl'a druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celu tvar, stit na
oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané, pouzivajte
ochrannt dychaciu masku, chranice sluchu, pracovné rukavice
alebo Specialnu zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi
drobnymi €iastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym oéi treba chranit pred odletujdcimi cudzimi telieskami,
ktoré vznikaju pri roznom spdsobe pouZivania naradia. Ochrana
proti prachu alebo ochranna dychacia maska musia predovetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri danom druhu
pouzitia naradia. Ked je ¢lovek dihSiu dobu vystaveny hlasnému
hluku, méZze utrpiet stratu sluchu.

k) Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi
do pracovného dosahu naradia, musi byt’ vybavena osobnymi
ochrannymi poméckami. Ulomky obrobku alebo zlomeny pracovny
nastroj mézu odletiet a spdsobit poranenie oséb aj mimo priameho
pracoviska.

1) Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’

na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napatim moze viest k prenosu napatia na kovové Casti pristroja a k
Urazu elektrickym pradom.

m) Pocas spustania nacinie vzdy drzte pevne v ruke(-ach).
Reakény to€ivy moment motora pri jeho zrychleni na plnu rychlost
mdze spbsobit’ krutenie nacinia.

n) Pre podporu obrobku pouzite svorky, kedykol'vek je to
praktické. Pocas pouzivania nikdy nedrzte maly obrobok

v jednej ruke a nacinie v druhej ruke. Uchytenie malého obrobku
s pomocou svorky vam umozni pouzit' vasu(e) ruku(y) na ovliadanie
nacinia. Okrahly material ako su spojovacie tyce, rarky alebo trubky
maju tendenciu otacat sa pocas rezania, a moézu sposobit, Ze sa ten
kus ohne alebo vysko¢i smerom k vam.

o) Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny
nastroj Uplne zastavi. Rotujlci pracovny nastroj sa méze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, nasledkom ¢oho by ste mohli stratit’
kontrolu nad ruénym elektrickym naradim.

p) Po vymene kusov alebo vykonani akychkolvek tprav
zabezpecte, aby boli kliestiny matice a akékolvek iné zariadenia
bezpecne upevnené. Volne nastavené zariadenia sa moézu
necakane posunut, spdsobiac stratu kontroly, uvolnené komponenty
sa nasilne vyhodia.

q) Nikdy nemaijte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’
ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich vla-
sov alebo Vasho oblecenia s rotujucim pracovnym nastrojom
by sa Vam pracovny nastroj mohol zavitat' do tela.

r) Pravidelne Cistite vetracie otvory svojho ruéného elek-
trického naradia. Ventilator motora vtahuje do telesa naradia
prach a velké nahromadenie kovového prachu by mohlo
sposobit’ vznik nebezpeéného zasahu elektrickym pradom.

s) Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materialov. Odletujuce iskry by mohli tieto materidly
zapalit.

t) Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju
chladenie kvapalinou. Pouzivanie vody alebo inych tekutych
chladiacich prostriedkov méze mat za nasledok zasah elek-
trickym pradom.

Spétny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spétny naraz je nahla reakcia stisnutého alebo zachyteného
rotaéného kolesa, pieskovacieho pasu, kefy alebo akéhokolvek
iného prisluSenstva. Stisnutie alebo zachytenie spdsobi rychle
zastavenie rotujuceho prisluSenstva, ktoré nasledne sposobi, ze
nekontrolované elektrické nacinie nasilim smeruje opacne k rotacii
prisluSenstva.

SLOVENSKY

Ked sa napriklad brasny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku,
moze sa hrana brusneho kotl¢a, ktora je zapichnuta do obrobku,
zachytit v materiali a tym sa vylomit z brdsneho taniera, alebo
spdsobit spatny raz naradia. Brusny kotu¢ sa potom pohybuje sme-
rom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol smer
otacania kotuca na mieste zablokovania. Brusne kotuce sa moézu v
takomto pripade aj rozlomit.

Spétny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
ruéného elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami,
ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

a) Udrzujte pevny tchyt elektrického nacinia a svoje telo

a rameno umiestnite tak, aby vam umoznilo odolavat’ silam
spatného narazu Pomocou vhodnych opatreni méze obsluhujica
osoba sily spatného razu a sily reakénych momentov zvladnut.

b) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran
a pod. Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj
proti Vam, alebo aby sa v hom pracovny nastroj zablokoval.
Rotujuci pracovny nastroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na
ostrych hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu
kontroly nad naradim alebo jeho spétny raz.

c) Nepripajajte ozubent ¢epel pily. Takého pracovné nastroje
sposobuju asto spatny raz alebo stratu kontroly nad elek-
trickym naradim.

d) Kus vkladajte do materialu vzdy v rovnakom smere, v akom
ostrie vystupuje z materialu (rovnaky smer, ktorym sa vyhad-
zuju triesky). Vkladanie do nacinia nespravnym smerom sposobuije,
Ze ostrie kusa vystupi von z obrobku a taha nacinie v smere tohto
vkladania.

e) Pri pouzivani rotacnych pilnikov majte obrobok vzdy
bezpecne upnuty. Tieto kolesa sa budu uchytavat, ak sa trochu
naklonia v drazke, a mdze vzniknat spatny naraz. Ked sa koleso
uchyti, koleso sa zvy&ajne zlomi. Ked' sa rotacny pilnik, vyso-
korychlostny reza¢ alebo reza¢ z karbidu wolframu uchytia, m6zu
vyskogit z drazky a mohli by ste stratit kontrolu nad nacinim.

Osobitné bezpe€nostné predpisy pre brisenie a rezanie

f) Pouzivajte len typy kolies, ktoré sa odporucaju pre vase
nacinie a len pre odporucané pouzitie. Napriklad: nebruste
so stranou odrezavacieho kolesa. Rezacie kotuce st uréené
na uberanie materialu hranou koti¢a. Pésobenie bocnej sily na
tento kotu¢ moéze spdsobit’ jeho zlomenie.

g) Pre zavitové brisne kuzele a zastréky pouzivajte len
neposkodené vretena kolies s neuvolnenou osadzovacou
prirubou, ktoré maju spravnu vefkost a dlzku. Spravne vretena
zniZia moznost zlomenia.

h) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotti¢a alebo pouzitiu
prilis verkého pritlaku. Nevykonavajte ziadne nadmierne
hiboké rezy. Pretazenie rezacieho kotuca zvySuje jeho namahanie
a nachylnost na vzprie€enie alebo zablokovanie a tym zvySuje aj
moznost vzniku spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuca.
i) Vyhybajte sa priestoru pred rotujucim rezacim kotu¢om a
za nim. Ked' pohybujte rezacim kotu¢om v obrobku smerom
od seba, v pripade spatného razu moéze byt ruéné elektrické
naradie vymrstené rotujucim kotuc¢om priamo na Vas.

j) Ak je kotu¢ zovrety, zaseknuty alebo ak z akéhokol'vek
dévodu prerusujete rez, vypnite elektrické naradie a drzte ho
bez pohybu, kym sa kotic¢ uplne nezastavi. NepokuSajte sa
vyberat rezaci kotu¢ z rezu vtedy, ked este bezi, pretoze by to
mohlo mat za nésledok vyvolanie spatného razu. Preskimaijte a
prijmite ndpravné opatrenia na odstranenie priciny zovretia alebo
zaseknutia kotuca.

k) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy,
kym sa rezaci kot¢ nachadza v obrobku. Skor ako budete opa-
trne pokracovat’ v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci kotu¢
maximalny pocet obratok. V opacnom pripade sa méze rezaci
kotu¢€ zaseknut, vysko€it z obrobku alebo vyvolat' spatny raz.

1) Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu zablokovanim
rezacieho kotuca. Velké obrobky sa mdzu prehnut nasledkom
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podopriet na oboch stranach, a to
aj v blizkosti rezu aj na hrane.

m) Budte zvlast opatrni pri tzv. “vreckovych rezoch” do posta-
venych stien alebo do inych zle prehlfadnych zén. Zapichovany




rezaci kotG¢ moze pri zarezani do plynového alebo vodovodného
potrubia, do elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit’
spatny raz.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomécok, ako je ochranna
dychacia maska, bezpeCnostna pracovna obuv. ochranna prilba
alebo chranice sluchu, podia druhu ruéného elektrického naradia

a spdsobu jeho pouzitia znizuju riziko poranenia. Nesiahat do
nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja. Triesky alebo Ulomky sa
nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavenie hluku méZze spdsobit’ stratu
sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez pouzitie
sUcasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca obuy, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri praci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodnu masku
proti prachu. Uskladneny prach dékladne odstranit, napr. vysat.

Ak za chodu pristroja dojde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu
iné nedostatky, okamZite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili
pricinu.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi
vlastnou vahou.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa mze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpegenstvo porezania a popalenia

- pri manipuldcii s nasadzovanymi nastrojmi

- pri odkladani pristroja.

Pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivajte ochranné
rukavice.

Z ddévodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmu dostat
kovové predmety.

Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mozu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri braseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby
neboli ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpecdia poziaru nesmu
byt v blizkosti (oblast lietania iskier) ziadne horfavé materily.
Nepouzivat odsavac prachu.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit’ skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvéarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

POZOR! Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincovu litiovu
batériu. Nova alebo pouZita batéria méze spdsobit vazne vnitorné
popaleniny a viest k usmrteniu do 2 hodin v pripade, Ze je prehltnuta
alebo vstupi do tela. VZdy zaistite kryt batériového priestoru. Ak sa
bezpecne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte batériu a drzte ju
mimo dosahu deti. Ak si myslite, Ze niekto prehltol batériu alebo ze
inak vstupila do tela, okamZite vyhladajte lekarsku pomoc.

POUZITIE PODI'A PREDPISOV

Priama bruska je vhodna na brisenie dreva, plastov a kovov,
predovSetkym na tazko pristupnych miestach.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prislusenstva.
Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa

nedaju Uplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vzniknat

nasledujuce rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné

pokyny:

+ Poranenia spdsobené vibraciou. Pristroj drzte iba za uréené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

+ Poranenia o¢i spdsobené ciastockami necistot. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

Pouzitie litium-iénovych batérii

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat ¢isté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIhsiu nez 30 dni:

Akumulator skladuijte pri teplote nizSej ako 27 °C a mimo dosahu
vlhkosti

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania zaéne blikat' a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypina¢. Pri extrémnom zatazeni dochéadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial' sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvéli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

ELEKTRONIKA

Pri stipajucom zataZeni elektionika udrziava konstantné otacky.
Pri pretazeni sa zredukuju otacky az do zastavenia.

Stroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu a proti spatnému narazu
a pri pretazeni sa automaticky vypne.

SLOVENSKY )

Venuijte prosim pozornost tomu, Ze sa vitacka pri znizeni zatazenia
na normalnu hodnotu opéat zapne a nabehne na pévodny pocet
pracovnych otacok.

Po dosiahnuti po¢tu pracovnych otacok je vitacka opat pripravena
na pouzitie.

RESTARTOVANIE PRERUSOVACA
Nulovy spina¢ zabrafuje opatovnému nabehnutiu stroja po
preruseni dodavky el. pradu.

Pri obnovenom zapocati prace stroj vypnut a opéat zapnut.

PLYNULY START

Elektronicky plynuly Start pre Usporné pouzivanie zabrafuje
trhavému rozbehu stroja.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZzeny navod na rychly Start alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY
si na vas smartfén mézete stiahnut cez App Store alebo Google
Play.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.
V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.

ONE-KEY™ indikator

Modré svetlo: Radiové spojenie je aktivne a mdze sa nastavit cez
aplikaciu ONE-KEY™.

Modré blikanie: Nastroj komunikuje s aplikdciou ONE-KEY ™.

Cervené blikanie: Nastroj bol zablokovany z bezpegnostnych
dévodov a obsluha ho moze odblokovat cez aplikdciu ONE-KEY™.

CISTENIE
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢gisla nachadzajlceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyziadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

M
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SLOVENSKY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pri praci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa nedo-
stal do ludského organizmu.

Smer otacania

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom. PouZzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrante

zo zariadeni pouzité batérie, pouzité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych
Uradoch alebo u vasho odborného predajcu ohfadom
recyklaénych dvorov a zbernych miest. Podla miest-
nych ustanoveni méZu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité batérie

a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovéetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzite/né materidly, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky
na zivotné prostredie a vase zdravie. Pred likvidaciou
podla mozZnosti vymazte na vaSom pouZitom pristroji
existujuce osobné Udaje.

Menovity pocet obratok

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie




DANE TECHNICZNE M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Typ Szlifierka trzpieniowa Szlifierka trzpieniowa
Numer produkcyjny 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V = 18V =
Pasmo (pasma) czestotliwo$ci Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 1,8 dBm 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Znamionowa predko$¢ obrotowa n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min-!
Srednica tulei zaciskowej 6/8mm 6/8mm
Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno. Maksymalna 50 mm 50 mm
$rednica czesci $ciernej

Wﬁ Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno. Srednica maks. 76 mm 76 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 7..28kg 1,7..28kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacii -18 ... +50 °C -18...+50 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Zalecane tadowarki

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw Zmierzone warto$ci
wyznaczono zgodnie z normg EN 60745.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:

Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej/ Niepewno$¢ K

79,3dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji Wartosci taczne drgan
(suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z
norma EN 60745

Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgar i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowag metodg badania wg EN 60745 i mozna jg
wykorzysta¢ do pordwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia. Deklarowany poziom
emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom

narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytagczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymy-
wanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FNOSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzgdzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastgpujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. SZLIFIERKI
TRZPIENIOWEJ

a) Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa typowe dla operacji
szlifowania:

b) To elektronarzedzie jest przeznaczone do pracy jako szlifie-
rka. Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa, instruk-
cje, ilustracje i dane dotgczone do urzadzenia. Jesli nie beda
przestrzegane nastepujace przepisy, moze doj$¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

c) Nie zaleca uzywania tego elektronarzedzia do szlifowania
za pomoca papieru sciernego, szczotki drucianej, polerowanla
oraz cigcia. Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz prze-
widziana czynnosci roboczej, moze stac sig przyczyng zagrozer i
obrazen.

d) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany

i polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac¢ do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

POLSKI

e) Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przyna-
jmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na
urzadzeniu elektrycznym. Osprzet, ktéry obraca sig szybciej niz
jest to dozwolone, moze peknaé i zostac cisnigty w powietrze.

f) Srednica zewnetrzna i grubos¢ narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia robocze

o niewlasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco

ostonigte lub kontrolowane.

g) Rozmiar tarczy, bebnéw roboczych szlifierki i wszelkich
innych akcesoriéw musi doktadnie pasowac¢ do trzpienia lub
tulei zaciskowej elektronarzedzia. Czesci osprzgtowe, ktére
nie pasujg do trzpienia montazowego urzgdzenia, poruszajg sie
mimosrodowo, nadmiernie mocno wibrujg i mogg prowadzi¢ do

utraty kontroli nad narzedziem.

h) Mocowane na trzpieniu tarcze, bebny robocze szlifierki,
frezy i inne akcesoria musza zostac catkowicie wsadzone do
tulei zaciskowej lub uchwytu. Jesli trzpien nie jest wystarczajaco
mocno utrzymywany i/lub wystep tarczy jest zbyt duzy, zamon-
towana tarcza moze sig poluzowaé i zostaé odrzucona z duzg

predkoscia.

i) Nie uzywac uszkodzonych akcesoriéow. Przed kazdym
uzyciem skontrolowac akcesoria np. kota szlifierskie — pod
katem odtamkéw i peknigé, beben roboczy szlifierki — pod
katem peknigé, rozerwan lub nadmiernego zuzycia, szczotke
druciang — pod katem luznych lub peknigtych drutéw. Jesli
elektronarzedzie lub akcesorium zostanie upuszczone,

sprawdzi¢ je pod katem uszkodzen lub zamontowac¢ nieuszkod-
zone akcesorium. Po sprawdzeniu i zamontowaniu akcesorium
operator i osoby postronne powinny zaja¢ pozycje z dala

od plaszczyzny wirujacego akcesorium. Nastepnie nalezy
uruchomic¢ elektronarzedzie na jedng minute z maksymalng
predkoscia bez obciazenia. Uszkodzone narzgdzia tamig sig
najczesciej w tym czasie prébnym.

j) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci
od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng pokrywajaca
catg twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie
potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu,
rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chroniagcego
przed matymi czastkami $cieranego i obrabianego materiatu.
Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych muszg filtrowa¢ powstajacy podczas
pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

k) Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaty sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiggu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu pracujacego elektronarzedzia,
musi uzywac osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki
obrabianego przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze mogg
odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza bezposrednig
strefg zasiggu.

1) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Styczno$é
narzedzia skrawajgcego z bedacym pod napieciem przewodem
moze spowodowac podtgczenie czesci metalowych urzadzenia do
napigcia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

m) Zawsze trzymaé mocno narzedzie w rece (rekach) podczas

rozruchu. Moment reakcji silnika przyspieszajacego do maksymal-
nej predko$ci mozna spowodowac obrét narzedzia.

n) Jesli to mozliwe, stosowac zaciski do przytrzymania
przedmiotu obrabianego. Nigdy nie trzymac jedna reka

matego przedmiotu obrabianego a druga reka — pracujacego
narzedzia. Umieszczenie matego przedmiotu obrabianego w
zaciskach umozliwia uzycie reki (rak) do kontrolowania narzedzia.
Okragte elementy — takie jak kotki ustalajace, prety lub rury — majg
sklonnos¢ do toczenia sig podczas cigcia, co moze spowodowac
zakleszczenie ostrza lub jego odrzut w strone operatora.

o) Nigdy nie odktadaé urzadzenia zanim obrotowy osprzet
tnacy catkowicie si¢ nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzie
moze wej$¢ w kontakt z powierzchnig, na ktorg jest odtozone, przez
co mozna straci¢ kontrole nad elektronarzgdziem.

p) Po zmianie ostrzy lub dokonaniu ewentualnych nastaw
nalezy upewnic¢ sig, ze nakretka tulei zaciskowej, uchwyt lub
inne elementy regulujace sa dobrze dokrecone. Luzne elementy
regulujgce moga nieoczekiwanie przemiescic sig, powodujac utrate
kontroli operatora, a takze gwattowne odrzucenie luznych czesci
wirujgcych.

q) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego si¢

w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie
narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciagniecie

i wwiercenie si¢ narzedzia roboczego w ciato osoby
obstugujace;j.

r) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy,

a duze nagromadzenie pylu metalowego moze spowodowaé
zagrozenie elektryczne.

s) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich zapton.

t) Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut to nagta reakcja na zakleszczenie lub wyszczerbie-

nie wirujgcej tarczy, tasmy do szlifowania, szczotki lub innego
akcesorium. Zakleszczenie lub wyszczerblenle powoduje nagte
zatrzymanie obracajgcego sig akcesorium, co z kolei powoduje
wymuszenie ruchu elektronarzedzia w kierunku przeciwnym do
obrotu akcesorium.

C POLSKI

Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym przedmio-
cie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze sig zablokowa¢
i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch $ciernicy (w
kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony jest wtedy od
kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania. Oprdcz tego
$ciernice mogg sie rowniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikng¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

a) Nalezy mocno trzymac elektronarzedzie i ustawi¢ swoje
ciato i ramig tak, aby przeciwdziata¢ sitom odrzutu. Osoba
obstugujaca urzgdzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

b) Szczegélnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze
zostaly odbite lub by si¢ one zablokowaty. Obracajace si¢
narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrobce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to
staé sig przyczyng utraty kontroli lub odrzutu.

c) Nie mocowac zebatej tarczy tnacej. Osprzet tnacy tego typu
prowadzi czesto do powstawania odrzutu oraz utraty kontroli
nad urzadzeniem elektrycznym.

d) Kazdorazowo wprowadzac ostrze do materiatu w tym
samym kierunku, co krawedz skrawajaca wychodzaca z
materiatu (a wigc i w kierunku odrzucania odtamkow). Wprowad-
zenie narzgdzia w niewtasciwym kierunku spowoduje wydostanie
sie krawedzi skrawajgcej ostrza z obrabianego przedmiotu i
pociggniecie narzedzia w kierunku takiego wprowadzenia.

e) Podczas pracy z uzyciem pilnika obrotowego obrabiany
przedmiot musi by¢ odpowiednio zamocowany. Jesli tarcze takie
nieznacznie przechylg sie w wyztobieniu, zaklinujg sig; moze tez
dojs¢ do ich odrzucenia. Zaklinowanie $ciernicy do cigcia zazwyczaj
skutkuje peknigciem samej $ciernicy. Zaklinowanie pilnika obroto-
wego, frezu szybkobieznego lub frezu z weglika wolframu zazwyczaj
skutkuje odskoczeniem elementu od wyztobienia i utratg kontroli nad
narzedziem.

Szczegélne wskazéwki bezpieczeristwa dla szlifowania i przeci-
nania $ciernica

f) Nalezy uzywa¢ wylacznie rodzajéw tarcz zalecanych do
tego elektronarzedzia i tylko zgodnie z przeznaczeniem.
Na przyktad: nie szlifowa¢ powierzchnig boczng $ciernicy
do ciecia. Tarczowe $ciernice thgce przeznaczone sg do usuwania
materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te Sciernice
moze je ztamac.

g) W przypadku gwintowanych stozkéw sciernych i czopow
uzywac tylko nieuszkodzonych trzpieni tarczy z niezataczanym
kotnierzem pasowanym odpowiedniego rozmiaru i diugosci.
Odpowiednie trzpienie zmniejszajg mozliwo$¢ ztamania/pekniecia.
h) Nalezy unika¢ zablokowania si¢ tarczy tnacej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadzac¢ nadmiernie gtebokich cig¢.
Przecigzenie tarczy tngcej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢
do zakleszczenia sig lub zablokowania i tym samym mozliwo$¢
odrzutu lub ztamania sie tarczy.

i) Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajacq sie tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie
w kierunku od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu,
elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajaca si¢ tarcza
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

]) W przypadku zablokowania lub zaklinowania tarczy, albo gdy
cigcie zostanie z jaklegos powodu przerwane, nalezy wylaczyc
elektronarzedzie i zaczekaé, az tarcza catkowicie si¢ zatrzyma.
Nigdy nie nalezy prébowaé wyciqgaé poruszajace;j sie jeszcze tarczy
Z miejsca ciecia, gdyz moze to wywota¢ odrzut. Jesli tarcza sig
blokuje lub zacina, nalezy zbadac przyczyne i podja¢ odpowiednie
kroki w celu jej wyeliminowania.

k) Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje

sie ono w materiale. Przed kontynuacjg cigcia, tarcza tnaca
powinna osiagna¢ swoja petng predkos¢ obrotowa. W przeciw-
nym wypadku Sciernica moze sig zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu
obrabianego lub spowodowa¢ odrzut.

1) Ptyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprze¢,
aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez
zakleszczong tarcze. Duze przedmioty mogq sie ugia¢ pod




ciezarem wtasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia jak i przy krawedzi.

m) Nalezy zachowac szczegodlng ostroznos¢ przy wykonywaniu
“cie¢ dogtebnych” w istniejacych scianach lub w innych nie-
widocznych obszarach. Wgtebiajgca si¢ w materiat tarcza tnaca
moze spowodowac odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody
gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne przedmioty.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski
przeciwpytowej, nieslizgajacych sie butdw roboczych, kasku
ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ sie do strefy niebezpiecznej.
Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowacé utrate stuchu.

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pyt wydzielajgcy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze byé
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac¢ uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig
maske ochronng. Doktadnie usung¢ nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Natychmiast wytaczyé elektronarzedzie w przypadku wystapienia
znacznych drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek.
Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia przyczyny.

Jesli ciezar wiasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego
unieruchomienie, to nalezy go zamocowac.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sie nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen

- w trakcie obstugi narzedzi roboczych

- przy odstawianiu urzagdzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Nie dopuszcza¢ do przedostawania sie czgs$ci metalowych do
szczelin powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcial

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

Przy szlifowaniu metali powstaja iskry. Nie naraza¢ na
niebezpieczenstwo zadnych oséb. Ze wzgledu na zagrozenie
pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie wyrzucania iskier) nie
powinny sig znajdowaé materiaty palne. Nie stosowaé odpylaczy.

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé mogg korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chronié¢ przed wilgocig.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowaé wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

OSTRZEZENIE! Urzadzenie posiada guzikowg baterie litowa.

W przypadku potknigcia lub dostania sie do organizmu nowe;j

lub uzywanej baterii moze doj$¢ do poparzenia wewngtrznych
czesci ciata a nawet $mierci w ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze
zabezpieczy¢ pokrywe na komorze baterii. Je$li nie zostanie
bezpiecznie zamknieta, zatrzymaé urzadzenie, usuna¢ baterie i
trzymacé jg w miejscu niedostepnym dla dzieci. W razie stwierdzenia
potkniecia lub dostania sig baterii do organizmu w inny sposéb,
nalezy niezwtocznie skonsultowacé si¢ z lekarzem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierki rgczne proste przeznaczone sg do doktadnego szlifowania
metaléw przy uzyciu frezéw trzpieniowych jak i do frezowania meta-
l6w niezelaznych, tworzyw sztucznych, twardego drewna itd réwniez
przy uzyciu frezéw trzpieniowych.

W razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzegtu.
Elektronarzedzie nadaje sie tylko do obrébki na sucho.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga
wystapi¢ nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwracac uwage na nastepujgce aspekty:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymac¢ za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze miec na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow

wktadki akumulatorowej. Unika¢ ditugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator przechowywa¢ w temperaturze nieprzekraczajacej 27°C
i z dala od wilgoci.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzgdzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wiaczenia narzedzia nalezy zwolni¢

przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczyé. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnieciu wskaznika
fadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

POLSKI )

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic si¢ do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UKLAD ELEKTRONICZNY

Whbudowany uktad elektroniczny zapewnia statg predko$é, nawet
przy zwiekszonym obcigzeniu.

W przypadku przecigzenia predko$¢ obrotowa redukowana jest az
do zatrzymania.

Urzadzenie posiada funkcje zabezpieczajaca przed przecigzeniem i
odrzutem i zatrzymuje sie przy okreslonym przecigzeniu.

Nalezy pamigtac, iz w przypadku zaniku obcigzenia maszyna
samoczynnie powraca do pierwotnej roboczej liczby obrotéw.

Po osiagnigciu roboczej liczby obrotéw urzgdzenie jest gotowe do
pracy.

PONOWNE URUCHOMIENIE W PRZYPADKU UTRATY
ZASILANIA

Wytgcznik napiecia zerowego uniemozliwia ponowne uruchomienie
maszyny po przerwaniu zasilania pragdowego.

Przy ponownym podjeciu pracy nalezy wytgczy¢ i ponownie wigczy¢
maszyne.

L AGODNY ROZRUCH

Elektronicznie sterowana funkcja fagodnego rozruchu zapobiega
szarpaniu podczas rozruchu urzadzenia.

ONE-KEY™

Aby uzyskaé¢ wiecej informacji o funkcjonalno$ci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na swoj smartfon
za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywréci¢ potaczenie.

Wskaznik ONE-KEY™

Swieci sie na niebiesko: Zdalne sterowanie jest aktywne i moze
zosta¢ wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

Miga na niebiesko: Narzedzie komunikuje si¢ z aplikacja ONE-
KEY™.

Miga na czerwono: Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
bezpieczenstwa i moze zostaé odblokowane przez operatora za
pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

CZYSZCZENIE
Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czgsci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzyma¢ rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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POLSKI

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wktadke
akumulatorowa.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Kierunek obrotéw

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usunaé z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub
u wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci od
lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni mogg
by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez
ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajgce si¢ do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane
w sposaéb przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg
zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszc-
zone na nim dane osobowe.

Znamionowa predkos$¢ obrotowa

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK
Felépités

M18 FDGROVB
Egyenes csiszold

M18 FDGROVPDB
Egyenes csiszold

Gyartasi szam

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulator feszilltség 18V = 18V =
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Nagyfrekvenciaju 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-verzid 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Névleges fordulatszam n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Befogdgyri dtmérd 6/8 mm 6/8mm
Tartozékokat Nyers csiszolépapir atméréje max. 50 mm 50 mm

—

Wﬁ Tartozékokat Atméré max. 76 mm 76 mm

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Uzemeléshez ajanlott kbrnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Ajanlott toltékésziilékek

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Zajinformacié A kozolt értékek megfelelnek az
EN 60745 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint/ K bizonytalansag

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Vibracié-informaciok Osszesitett rezgésértékek
(harom irany vektoridlis 6sszegaz EN 60745-nek
megfeleléen meghatarozva.

rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok ésszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok. A
feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6 alkalmaza-
sokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez

jelentdsen ndvelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedesek pl.: a szersza-
mok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden, a géppel
egyutt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot.
Ha nem tartja be a kdvetkezd el6irasokat, akkor ez aramitéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elbirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK EGYENES CSISZOLOHOZ

a) Koszorilésre vonatkozo biztonsagi figyelmeztetések:

b) Ennek a villamos szerszamnak a rendeltetése kdszoriilé
szerszamként valé hasznalat. Olvasson el minden, a géppel
egyltt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. Ha nem tartja be a kdvetkezd eléirasokat, akkor ez
aramiitéshez, tlizhoz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez
vezethet.

c) Avillamos szerszammal nem ajanlott bizonyos miiveleteket
- példaul csiszolast, drotkefézést, polirozast vagy darabolast
- végezni. Az elektromos kéziszerszam szdmara el6 nem iranyzott
hasznalat veszélyeztetésekhez és személyi sériilésekhez vezethet.
d) Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté ehhez
az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott el és nem
javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot régziteni tudja az elektromos
kéziszerszamra, nem garantélja annak biztonsagos alkalmazasat.

e) Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulats-
zamanak legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. Az olyan
tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog,
eltérhet vagy lerepulhet.
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f) Abetétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak

meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek. A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet
megfeleléen eltakarni, vagy iranyitani.

g) Atarcsak, csiszolodobok vagy barmely mas tartozék
tengelyméretének pontosan illeszkednie kell a gépi szerszam
orsojahoz vagy befogé hiivelyéhez. Azok a tartozékok, amelyek
nem illenek a készlilék szerel6tiiskéjére, excentrikusan mozognak,
tulsdgosan erésen vibralnak, és a szerszam feletti kontroll elveszté-
sét eredményezhetik.

h) Atiiskével rogzitett tarcsakat, csiszolodobokat, vagos-
zerszamokat vagy mas tartozékokat teljesen be kell helyezni

a befogd hiivelybe vagy tokmanyba. Ha a tiiskét nem tartja
kell6képpen a szerszam és/vagy a tarcsa tulnyulasa tal nagy, akkor
a felszerelt nagy sebesség esetén a tarcsa lelazulhat és kivagédhat.

i) Sériilt tartozékot ne hasznaljon. Minden hasznalat el6tt
vizsgalja meg a tartozékot, hogy nincsenek-e példaul a
darabolétarcsakon sorjak vagy repedések, a csiszolédobon
repedések, szakadas vagy tulzott mértékii kopas, a drotkefén
lelazulas vagy torott huzalok. Ha a gép szerszamot leejti, akkor
vizsgalja meg, hogy nem sériilt-e vagy helyezzen fel sértetlen
tartozékot. A vizsgalat és a tartozék felhelyezése utan sajat
magat és a kozelben levéket a forgo tartozék sikjatol tavol
tartva egy percig miikodtesse a gépi szerszamot maximalis
terheletlen fordulatszamon. A megrongalédott betétszerszamok
ezalatt a prébaidé alatt altalaban mar széttdrnek.

j) Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az alkal-
mazasnak megfelel6 teljes védbalarcot, szemvédot vagy
véddszemiiveget. Amennyiben célszerdi, viseljen porvédé
alarcot, zajtompito fiilvédot, védo kesztyiit vagy kiilonleges

kotényt, amely tavol tartja a csiszoloszerszam- és anyagrés-
zecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a kirepil6 idegen
anyagoktol, amelyek a kulénbéz6 alkalmazasok soran keletkeznek.
A por- vagy véddalarcnak meg kell sziirnie a hasznalat soran
keletkezd port. Ha hosszu ideig ki van téve az erés zaj hatadsanak,
elvesztheti a hallasat.

k) Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsag-
ban maradjon az On munkateriiletétél. Minden olyan személy-
nek, aki belép a munkateriiletre, személyi védadfelszerelést kell
viselnie. A munkadarab letort részei vagy a széttort betétszersza-
mok kirepiilhetnek és a kdzvetlen munkateriileten kiviil és személyi
sériilést okozhatnak.

1) Akésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. A vagdszerszam fesziiltségvezet6 veze-
tékkel valo érintkezésekor a készillék fém részei is feszliltség ald
kertilhetnek, és elektromos aramiités kdvetkezhet be.

m) A szerszamot inditaskor mindig biztosan tartsa a kezében.
A motor ellennyomatéka a szerszam megpordiilését okozhatja,
mikdzben eléri a teljes fordulatszamat.

n) Sziikség esetén szoritovallbilincsekkel rogzitse a munka-
darabot. Hasznalat kozben soha ne tartsa a kis munkadarabot
az egyik kezében és a szerszamot a masok kezében. A kis
munkadarab befogasa lehetdvé teszi, hogy kezeit a szerszam meg-
fogasara hasznalja. A kerek anyagok — igy csapszeg-szarak, csévek
és csévezetékek — vagas kézben hajlamosak elfordulni, aminek
hatésara a furéhegy beszorulhat vagy sajat maga felé kiugorhat.

o) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig

a mozgo6 szerszamrész nem allt le teljesen. A forgasban lévé
betétszerszam megérintheti a tamasztd fellletet, és On ennek
kovetkeztében kdnnyen elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

p) Furéhegy cseréje vagy beallitas elvégzése utan ligyeljen ra,
hogy a befogohiively anyacsavarja, a tokmany vagy barmely
mas allité eszkoz szorosan meg legyen hizva. A meglazult allitd
eszkdzok varatlanul elcsiszhatnak, ami az iranyitas elvesztését
okozza, és a lelazult forgd alkatrészek hirtelen elreplilnek.

q) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzben azt a
kezében tartja. A forg6 betétszerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam belefirodhat a
testébe.

r) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zényilasait. A motor ventillatora beszivja a port a hazba, és
nagyobb mennyiségii fémpor felhalmozédasa elektromos veszélyek-
hez vezethet.

s) Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot égheté anyagok
kozelében. A szikrak ezeket az anyagokat meggyuijthatjak.

t) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkalma-
zasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség. Viz és egyéb
folyékony hiitéanyagok alkalmazasa aramiitéshez vezethet.

Visszarugas és megfelel6 figyelmeztetd tajékoztatok

A megfesziilt vagy beszorult forgé tarcsara, csiszolészalagra, kefére
vagy barmely mas tartozékra visszarugas lehet a hirtelen reakcio.

A megfeszilés vagy a beszorulas a forgd tartozék gyors leallasat
okozza, ami az iranyithatatlan gépi szerszamot a tartozék forgasira-
nyaval ellentétes iranyba kényszeriti.

Ha példaul egy csiszoldkorong beékelddik, vagy leblokkol a
megmunkalasra kerllé munkadarabban, a csiszol6korongnak a
munkadarabba bemeriil6 éle ledll és igy a csiszolokorong kiugorhat
vagy egy visszarigast okozhat. A csiszolékorong ekkor a korongnak
a leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatél fuggéen a kezeld
személy felé, vagy attél tdvolodva mozog. A csiszolokorongok
ilyenkor el is térhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen
hasznalatanak kdvetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerilé
megfeleld 6vatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) A gépi szerszamot mindig erételjesen tartsa, és testét és
karjat gy helyezze el, hogy ellen tudjon allni a visszarugasi
eroknek A kezel6 személy megfelel6 dvatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarugasi és reakciderdk felett.

b) A sarkok és élek kdzelében kiilonésen évatosan dolgoz-
zon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
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munkadarabrél, vagy beékel6djon a munkadarabba. A forgo
betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén kon-
nyen beékelddik. Ez a készUlék feletti uralom elvesztéséhez, vagy
egy visszarugashoz vezet.

c) Ne helyezzen fel fogazott korfiirészlapot. Az ilyen szers-
zamalkatrészek gyakran visszacsapodast okoznak, vagy
ahhoz vezetnek, hogy kontrollalhatatlanna valik az elektromos
szerszam.

d) A faréhegyet mindig abban az iranyban vezesse be az
anyagba, mint amelyben a vagoél elhagyja az anyagot (ami
megegyezik a forgacs kilokésének iranyaval). Ha a szerszamot
helytelen iranyban tolja, akkor a furéhegy vagéele kilép a munkarab-
bol és ennek a tolasnak az irdnyaban huzza a szerszamot.

e) Forgo reszel6k hasznalata esetén mindig szorosan fogassa
be a munkadarabot. Ezek a tarcsak megszorulnak, ha kissé
megddinek a horonyban, igy visszartghatnak. Ha a darabol6
tarcsa megszorul, akkor rendszerint maga a tarcsa eltorik. Ha forgd
reszeld, nagy fordulatszamu vagok vagy wolfram-karbid vagé szorul
meg, akkor kiugorhat a horonybdl és 6n elveszitheti az uralmat a
szerszam felett.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a csiszolashoz és
darabolashoz

f) Csak a sajat gépi szerszamahoz ajanlott tarcsatipuso-
kat hasznaljon, és csak az ajanlott felhasznalasi célra.
Példaul: ne koszoriiljon a darabol6 tarcsa oldalaval. A
hasitdkorongok arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong
élével munkaljak le. Az ilyen csiszolétestekre haté oldaliranyu er6 a
csiszolotest toréséhez vezethet.

g) Menetes darabol6 kupok esetén csak helyes méretii és
hosszlsagu, sériillésmentes, toredezetlen vallperemmel
rendelkezo tarcsatiiskéket hasznaljon. A megfeleld tiiskék csok-
kentik a karosodas lehet6ségét.

h) Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon
tal er6s nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mély vagast. A
tulterhelés megndveli a csiszoldtest igénybevételét és beékelddési
vagy leblokkolasi hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszol6test
téréséhez vezethet.

i) Keriilje el a forgé hasitokorong el6tti és mogotti tartomanyt.
Ha a hasitékorongot a munkadarabban magatél eltavolodva
mozgatija, akkor az elektromos kéziszerszam a forgé koronggal
visszarligas esetén kozvetleniil On felé pattan.

j) Ha atarcsa megfesziil, beszorul vagy barmilyen okbél
megszakitja a vagast, akkor kapcsolja ki a villamos szersza-
mot és tartsa mozdulatlanul, amig a tarcsa teljesen meg nem
all. Sohase prébadlja meg kihtizni a még forgd hasitdkorongot a
vagasbdl, mert ez visszarugashoz vezethet. Deritse ki a tarcsa meg-
fesziilésének vagy beszoruldsanak okat, és javitasi intézkedéssel
haritsa el a problémat.

k) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot,
amig az még benne van a munkadarabban. Varja meg, amig

a hasitékorong eléri a teljes fordulatszamat, miel6tt ovatosan
folytatna a vagast. A korong ellenkezd esetben beékelédhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarigashoz vezethet.

1) Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat,
hogy csokkentse egy beékel6do hasitokorong kévetkeztében
fellepd visszariigas kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vagasi vonal kdzelében, mind a szélénél ala kell tmasztani.

m) Kiilondsen 6vatosan kell eljarni, ha meglévé falakba vagy
mas nem belathato teriileteken “zsebeket vagnak”. Az anyagba
behatold hasitdkorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mas targyakba utkdzhet, amelyek visszarigast
okozhatnak.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint porvédé
alarc, csUszasbiztos véddcipd, véddsapka és flilvédé hasznalata
az elektromos kéziszerszam haszndlata jellegének megfeleléen
csOkkenti a személyes sériilések kockazatat. A mikodo késziilék
munkateriiletére nyulni balesetveszélyes és tilos. A munka kdzben
keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak a
készulék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl eltavolitani.




Viseljen hallasvédét. A zajkitettség hallaskarosodast okozhat.

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védészemiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédd
maszk, véddcipd, ers és cslszasbiztos Iabbeli, sisak és hallasvéds
hasznalatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre artalmas lehet.
llyen esetben ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és a
védémaszk hasznalata. A munkaterileten lerakédott port alaposan
el kell takaritani.

Akésziiléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés

rezgés vagy mas, hibara utalé jelenség lépne fel. Vizsgélja meg a
késziléket, hogy mi lehet a helytelen mikédés oka.

A munkadarabot régziteni kell, amennyiben sajat sulya nem tartja
meg biztonsagosan.

A betétszerszam éles szél(l, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Végasi és égési sériilések veszélye

- a betétszerszamok kezelésekor

- a készulék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor véddkesztyit kell hasznalni.

Révidzarlat veszélye miatt a szell6zényildsokba nem kerlilhetnek
fémdarabkak.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kdzelben
tartézkodd személyek testi épségére, illetve a gydlékony anyagokat
tavolitsa el a munkateriletrdl. Ne hasznaljon porszivét.
FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok,
mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznéljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

FIGYELMEZTETES! Az eszkéz litium gombelemeket tartalmaz. Az
Uj vagy hasznalt elem akar 2 éran belll sulyos belsd égési sérilést
okozhat és halalhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keriil.
Mindig régzitse az elemtart fedelét. Ha a fedél nem zar stabilan,
akkor allitsa le az eszkozt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek
altal nem hozzaférhetd helyen. Azonnal hivjon orvost, ha tgy véli,
hogy valaki lenyelte az elemet vagy mas modon a testébe kerilt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az egyenes csiszol6 a szarmaréval megmunkalt fémek, nemvas
fémek, maanyagok, keményfa, stb finomcsiszolasi munkaira
alkalmas.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak
Utmutatésait.

Az elektromos szerszam csak szaraz megmunkalasra alkalmas.

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmarad6 veszélyek még a termék szabalyos hasznélata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kévetkez6
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezel6nek be kell tartania az
alabbiakat:

« Vibracié okozta sériilések. A késziiléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expoziciés
idét.

« Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések. Viseljen mindig
védészemiveget, erds hosszu nadragot, kesztyit és ellenalld
labbelit.

* Mérgez6 porok belélegzése
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LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig Gzemen kiviil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriini kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort 27 °C-os hémérséklet alatti és nedvességtdl védett
helyen tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-o0s téltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatdnyomatékok, a furé
megszoruldsa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedije el a nyomdkapcsoloét, majd
kapcsolja be ismét. Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a téltéskijelzd kialszik,
uténa tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa
A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsiiszni a
csomagolason belll. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

ELEKTRONIKA

A beépitett elektronika allandé sebességet biztosit még megndvelt
terhelés alatt is.

Tulterhelés esetén a fordulatszam ledllasig csokken.

A készllék tulterhelés és visszarlgas elleni funkciéval rendelkezik,
és megfeleld tulterhelésnél leall.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy a gép a terhelés megsziinése
esetén ismét 6nalléan az eredeti munkafordulatszamra gyorsul.

A munkafordulatszam elérése utan a késziilék ismét hasznalatra
kész.

A KIVAGAS UJRAINDITASA

A nullfesziiltség kioldé aramkimaradas utdn megakadalyozza a gép
Ujbdli elindulasat.
A munka Ujrakezdésekor a gépet ki majd ismét be kell kapcsolni.

—/

LAGYINDITAS

Az elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznalat érdekében
megakadalyozza a gép razkédassal jaré indulasat.

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasarol,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatét, vagy keressen fel
bennlinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas letdlthetd okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbol.

Ha elektrosztatikus kisulések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan allitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ jelz6lampa

Kéken vilagit: A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY™
alkalmazéssal beallithato.

Kéken villog: A szerszam kommunikal az ONE-KEY ™
alkalmazassal.

Pirosan villog: A szerszam biztonsagi okokbol le lett tiltva, és a
kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel a letiltast.

TISZTITAS
A késziilék szell6zonyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készilékek robbantott abrajat - a készulék

tipusa és azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kdzvetlenul a gyartétdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUilékbdl.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés kézben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Forgasirany

| @@ >
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Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egydtt artalmatlanitani. A hulladékele-
meket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkiilénitve kell gy(ijteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumulatorokat és az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatdsagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozddjon a hulladékudva-
rokrdl és gydjtéhelyekrdl. A helyi rendelkezésektdl
fligg6en a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. A
hulladékelemek, az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahas-
znositasaval jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet
csokkentéséhez. A hulladékelemek (mindenekel6tt

a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt
késziléken 1év6 lehetséges személyes adatokat.

Névleges fordulatszam

Fesziltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés




TEHNICNI PODATKI
Model

M18 FDGROVPDB
Premi brusilniki

M18 FDGROVB
Premi brusilniki

Proizvodna Stevilka

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V = 18V =
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Visokofrekveéna 1,8 dBm 1,8 dBm

Bluetooth-verzija

4,2 BT signal mode

4,2 BT signal mode

Nazivno $tevilo vrtljajev n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Vpenjalne klesce o 6/8 mm 6/8mm
Oprema Brusilno telo @ maks. 50 mm 50 mm

ﬁjﬁ Oprema Premer maks. 76 mm 76 mm

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Priporo€eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Priporo¢eni polnilniki

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informacije o hrupnosti Vrednosti merjenja
ugotovljene ustrezno z EN 60745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa
tipi¢no:

Nivo zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Visina zvotnega tlaka/ Nevarnost K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Informacije o vibracijah Skupna vibracijska
vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena
ustrezno EN 60745.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNoPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo
je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboé. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti. Navedena raven

vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja.

e pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razli¢nimi dodatki ali slabo vzdrzevano,

se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

Al OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektriénega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poSkodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA PREME BRUSILNIKE

a) Splosni varnostni napotki za brusenje:

b) to elektricno orodje je treba uporabljati kot brusilnik.
Preberite vse varnostne napotke, navodila, prikaze in podatke,
ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi nespostovanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/
ali tezkih telesnih poskodb.

c) To elektri¢no orodje ni primerno za brusenje s smirkovim
papirjem, zi€nimi krtacami, za poliranje ali rezilno brusenje.
Vrste uporabe, za katere elektri¢no orodje ni predvideno, lahko
ogrozijo Va$o varnost in povzrocijo telesne poSkodbe.

d) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporoca. Zgolj
dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vade elektriéno orodje, Se ne
zagotavlja varne uporabe.

e) Dovoljeno stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti
vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega
orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se
lahko polomi in razleti.

f) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati
meram Vasega elektricnega orodja. Napacno dimenzioniranih
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vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati ali
nadzorovati.

g) Brusilne plosce, brusilni valji ali drugi pribor se mora
natanéno prilegati brusilnemu vretenu ali napenjalnim kleS¢éam
elektricnega orodja. Deli pribora, ki ne pasejo na pritrdilni trn
naprave, tecejo ekscentri€no, vibrirajo s prekomerno mogjo in lahko
privedejo do izgube nadzora nad orodjem.

h) Na trnu namescene plosce, brusilni valji ali drugi pribor
morajo biti do konca vstavljeni v napenjalne klesce ali vpen-
jalno glavo. Ce trn ni dovolj napet ali Ce je brusilno telo pomaknjeno
prevec naprej, se lahko vstavno orodje odvije in izpade z visoko
hitrostjo.

i) Ne uporabljajte poSkodovanih vstavnih orodij. Pred vsako
uporabo preverite vstavna orodja, kot so brusilne plosce,
glede luscenja in razpok, brusilne valje glede razpok ali

mocne obrabe, Ziéne krtace glede odvitih ali prelomljenih zic.
Ce elektri¢no ali vstavno orodje pade na tla, preverite, ali je
poskodovano, ali uporabite nepoSkodovano vstavno orodje.
Ko ste vstavno orodje preverili in namestili, se vi in osebe, ki
se nahajajo v blizini, odstranite iz obmocja vrtljivega vstavnega
Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se najveckrat
zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.

j) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko €ez cel obraz, zas¢ito za
oci ali za$¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite zas¢itno masko
proti prahu, zascitne glusnike, zascitne rokavice ali specialni
predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjsimi delci materiala,
ki nastajajo pri brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki
nastajajo pri razliénih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.

ZasCitna maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah,
ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima
lahko za posledico izgubo sluha.

k) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmog¢ja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje, mora
nositi osebno zascitno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali
zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzrocijo telesne
poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

1) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektrino napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z napetostnim vod-
nikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod napetost
in vodi do elektri¢nega udara.

m) Elektricno orodje ob vklopu vedno drzite zelo €vrsto. Pri
doseganju polnega Stevila vrtljajev lahko odzivni ¢as motorja
povzro€i, da se elektriéno orodje zasuka.

n) Ce je mogoce, za fiksiranje orodja uporabite primez. Nikoli
ne drzite manj$i obdelavanec v eni roki in elektricno orodje v
drugi, ko ga uporabljate. Zaradi pritrditve manjSih obdelovancev
imate tako proste obe roki za nadzor nad elektri¢nim orodjem. Pri
rezanju okroglih obdelovancey, kot so leseni vloZki, material za
drogove ali cevi se z lahkoto odkotalijo nazaj, zaradi ¢esar se lahko
vstavno orodje zagozdi in odbije proti vam.

o) Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektricna
naprava ni popolnoma umirila. VrteCe se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor
nad elektriénim orodjem.

p) Po menjavi vstavnih orodij ali izvedbi nastavitev na naprav,
se prepricajte, da so vpenjalna glava ali drugi pritrdilni elementi
trdno pritrjeni. Odviti pritrdilni elementi se lahko nepri¢akovano
premaknejo in povzrogijo izgubo nadzora; nepritrjene, vrtljive kom-
ponente z vso silo izskogijo iz naprave.

q) Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog,

ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega
kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrta v Vase telo.

r) Prezradevalne reze Vasega elektricnega orodja morate redno
Cistiti. Ventilator motorja povlece v ohi§je prah in velika koli¢ina
nabranega prahu je lahko vzrok za elektriéno nevarnost.

s) Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih materi-
alov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

t) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
tekocino. Uporaba vode ali drugih teko¢in lahko povzroci
elektri€ni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zataknjenega ali bloki-
ranega vstavnega orodja, kot so brusilna plo$¢a, Zi¢na krtaca ali
drug pribor. Zagozdenje ali blokiranje privede do hitre zaustavitve
vrtljivega vstavnega orodja. S tem nenadzorovano elektriéno orodje
pospesuje v nasprotni smeri vrtenja vstavnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu,
se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec,
zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzro€i povratni udarec.
Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Cvrsto drzite elektri¢no orodje ter telo in roke postavite v
polozaj, v katerem lahko prestrezete protipovratne sile. Z ustrez-
nimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢ povratnih
udarcev in reakcijskih momentov.

b) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja odskogila
od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se vsadno orodje se v
kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskodi, zlahka zagozdi.To povzroCi
izgubo nadzora ali povratni udarec.

c) Ne uporabljajte ozobljenega zaginega lista. Tako delovno
orodje povzroci pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole
nad elektri¢no napravo.
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d) Vstavno orodje vedno vodite v material v isti smeri, v kateri
rezilni rob reze material (ustreza isti smeri, v kateri se izvrzejo
ostruzki). Ce elektriéno vodite v napa&ni smeri, se lahko rezilni rob
vstavnega orodja zlomi iztakne iz obdelovanca, zaradi Cesar se
elektriéno orodje povlece v smer pomikanja.

e) Obdelovanec vedno trdno vpnite, ¢e uporabljate vrtljive
pile. Ze pri manjsi zagozditvi v utoru se ta vstavna orodja zataknejo
in lahko povzrocijo poyratni udarec. Ce se zatakne rezilna plosca,
se ta obi¢ajno zlomi. Ce se zataknejo vrtljive pile, rezkalna orodja

z visoko hitrostjo ali rezkalna orodja iz trde kovine, lahko orodni
vstavek izsko€i iz utora in povzro€i izgubo nadzora nad elektricnim
orodjem.

Posebna opozorila za brusenje in rezanje

f) Uporabljajte brusilna telesa, ki so izkljuéno dovol-

jena za vase elektri¢no orodje, in samo za priporocene
moznosti uporabe. Na primer: nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezilne plosce. Rezalne plos¢e so namenjene odstran-
jevanju materiala z robom ploS¢e. Brusilo se lahko zaradi bonega
delovanja sile zlomi.

g) Za konicne in ravne brusilne zati¢e z navojem uporabljajte
samo neposkodovane trne pravilne velikosti in dolzine, brez
zareze na naslonku. Ustrezni trni zmanjSajo moznost zloma.

h) Izogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premonemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne plo$ce se poveca, prav tako dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje in s tem moznost povratnega udarca ali
zloma brusila.

i) lzogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno plosco.
Ce boste rezalno plosco, ki je v obdelovancu, potisnili stran
od sebe, lahko elektri¢no orodje v primeru povratnega udarca
skupaj z vrtec¢im se kolutom odleti naravnost v Vas.

j) Ce se plosca stisne, zatakne ali iz kakrénega koli razloga pre-
kinete rezanje, izklopite elektri¢no orodje in ga drzite negibno,
dokler se plos¢a popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusSajte
rezalne ploSce, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite vzrok in izvedite korekturne ukrepe za
odpravljanje vzroka za stiskanje ali zatikanje plosce.

k) Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plosca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno nadaljujte
z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plos¢a zatakne, skoCi iz
obdelovanca ali povzrodi povratni udarec.

1) Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanjsajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teze
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v
bliZini reza in na robu.

m) Posebej previdni bodite pri “rezanju zepov” v obstojece
zidove ali druga obmocja. Pogrezajo¢a se rezalna plos¢a lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektriéne vodnike in
druge predmete povzrodi povratni udarec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna
ocala. Nosenje osebne zas¢itne opreme, na primer maske proti
prahu, nedrsegih za&g¢itnih Cevljev, varnostne Celade ali zas¢itnih
glusnikov, kar je odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega
orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb. Ne segajte na
podrocje nevarnosti tekoCega stroja. Trske ali iveri se pri tekocem
stroju ne smejo odstranjevati.

Nosite zaS¢ito za sluh. Izpostavljenost hrupu lahko povzrogi izgubo
sluha.

Uporabite za$€itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala. Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska za zasgito
proti prahu, za$Citne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zadCita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite,
npr. posesajte.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite
drugacne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.




Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drzi Ze zaradi
lastne teze.

Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

- pri rokovanju z orodji

- pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodiji nosite zas€itne rokavice.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v
Spranje za prezracevanje.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogrozate
nobenih oseb. Zaradi nevarnosti pozZara se v bliZini (na podro¢ju
iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte
odsesavanja prahu.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

OPOZORILO! Ta naprava ima gumbastol/litijevo baterijo. Nova ali
rabljena baterija lahko povzroéi hude notranje opekline in povzrodi
smrt v samo 2 urah, ¢e se pogoltne ali pride v telo na kakSen drug
nacin. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel
ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo hranite
zunaj dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil baterijo ali je
prisla v telo na kakSen drug nacin, takoj poiscite zdravnisko pomoc.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ravni brusilnik je primeren za bruSenje lesa, umetne mase in
kovine, $e posebej na tezko dostopnih mestih.

Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuCiti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene rocaje in omejite as dela in izpostavljenosti.

* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci. Nosite zmeraj
zas$¢itna ocala, mocne dolge hlage, rokavice in mocno obutev.

« Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj3i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju €isti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljiensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Baterijo hranite pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni vlage.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

SLOVENSCINA

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utnpa elektri€no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo€ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremlijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas€iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni

dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podjetje.

ELEKTRONIKA

Elektronika konstantno zadrZuje Stevilo vrtljajev pri narascajoci
obremenitvi.

V primeru preobremenitve se Stevilo vrtljajev zmanj$a do mirovanja.
Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback zas¢itno
funkcijo in se pri ustrezni preobremenitvi ustavi.

Prosimo vas, da upoStevate, da se stroj po prenehanju obremenitve
ponovno samostojno zazene na prvotno obratovalno Stevilo vrtljajev.
Po dosezenem obratovalnem $tevilu vrtljajev je naprava ponovno
pripravljena za uporabo.

GLADKI PONOVNI
Stikalo ni¢elne napetosti preprecuje ponoven zagon stroja po
prekinitvi toka.

V primeru nadaljevanja z delom stroj izklopimo in ponovno vklopimo.

ZAGON IZREZA

Elektronski gladki zagon za varno uporabo preprecuje sunkovit
zagon stroja.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢,
preberite priloZzena navodila za hiter zagetek ali pa nas obi$¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite rocno.

Indikator ONE-KEY™

Modra svetloba: Daljinska povezava Je aktivna in jo je mogoce
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY™

Modro utripanje: Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Rdege utripanje: Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in
odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije ONE-KEY™.

—/

CISCENJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pn vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plos€ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Smer vrtenja

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno

in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri€no in elektronsko opremo. Vas$ prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanj$evanju povprasevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, $kodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbrisite osebne podatke, Ce obstajajo.
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TEHNICKI PODACI M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Vrsta izvedbe Brusac Brusa¢

Broj proizvodnje 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije za zamjenu 18V = 18V =
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Visokofrekvencijska 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Nazivni broj okretaja n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Stezna klijesta-g 6/8 mm 6/8mm
Oprema Brusno tijelo-g max. 50 mm 50 mm

ﬁjﬁ Oprema Promjer max. 76 mm 76 mm
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Preporué¢ena temperatura okoline za pogon -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Preporuceni punjaci

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informacije o buci Mjerne vrijednosti utvrdjene
odgovarajuée EN 60745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo u€inka zvuka/ Nesigurnost K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Informacije o vibracijama Ukupne vrijednosti
vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene
odgovarajuée EN 60745

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna&ajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FNUPOZORENIE! Protitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doéi do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA SIPKASTU BRUSILICU

a) Sigurnosna upozorenja uobic¢ajena za brusenje:

b) Predvideno je da se ovaj elektri¢ni alat upotrebljava kao
brusilica. Procitajte sve sigurnosne upute, napomene, prikaze
i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektricnog udara, pozara i/
ili teSkih ozljeda.

c) Za ovaj se elektri¢ni alat ne preporucuje pjeskarenje,
brusenje zicanom €etkom, poliranje ili odrezivanje. Primjene

za koje elektriéni alat nije predviden mogu uzrokovati ugrozavanje

i ozljede.

d) Ne koristite pribor koji proizvodac nije posebno predvidio

i preporucio za ovaj elektri¢ni alat. Sama cinjenica da se pribor
moze pricvrstiti na vas elektricni alat, ne jam¢i sigurnu primjenu.

e) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora naj-

manje biti toliki kao Sto je i najveci broj okretaja naveden na
elektricnom alatu. Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvolje-
nog moze se polomiti i razletjeti.

f) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaseg elektricnog alata. PogreSno dimenzionirani

g) Promjer i debljina osovina plocica, brusnih bubnjeva ili

bilo kojeg drugog pribora mora to¢no odgovarati osovini ili
steznoj €ahuri elektri€nog alata. Dijelovi pribora koji ne pristaju na
montazni trn aparata, rade ekscentricno, vibriraju prekomjerno jako i
mogu dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

h) Plocice montirane na osovinu, brusni bubnjevi, rezni alat i
drugi pribori s osovinom moraju se do kraja umetnuti u steznu
€ahuru ili stegu. Ako osovina nije dovoljno umetnuta ifili ako je
prevjes plocice predugacak, montirana plo¢ica moze olabaviti i biti
izbaCena pri velikoj brzini.

i) Ne koristite oSteceni pribor. Prije svake uporabe pregledajte
pribor i provjerite ima li odlomljenih dijelova i napuklina na
abrazivnim plo¢icama, pukotina i znakova istrosenosti na brus-
nim bubnjevima te labavih ili napuklih Zica na zicanim ¢etkama.
Ako elektri¢ni alat ili pribor padne na pod, pregledajte ga zbog
eventualnih ostecenja ili montirajte neosteceni pribor. Nakon
pregleda i montiranja pribora, vodite rauna o tome da i vi i
druge osobe u blizini stojite podalje od ravnine rotirajuceg pri-
bora i pustite da elektri¢ni alat radi jednu minutu pri najve¢em
broju okretaja bez opterecenja. Osteceni radni alati najéesce se
lome u vrijeme ovakvih ispitivanja.

j) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite
masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko je to potrebno,
nosite masku za zastitu od prasine, titnike za sluh, zastitne
rukavice ili specijalne pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih
Cestica od brusenja i materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih
tijela koja nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne maske protiv
prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu kod primjene.
Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

HRVATSKI )

k) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do
njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u radno podrucje
mora nositi osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni komadici izratka
ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog radnog podrucja.

1) Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako
dovesti do elektri¢nog udara.

m) Tijekom pokretanja uvijek alat drzite ¢vrsto u ruci (rukama).
Reakcijski okretni moment motora, dok ubrzava do pune brzine,
moze uzrokovati izokretanje alata.

n) Kad god mozete, ucvrstite izradak stezaljkama. Nikad male
izratke ne drzite u jednoj ruci dok drugom rukom koristite alat.
Pri¢vr§¢éivanje malih izradaka stezaljkama omogucuje vam da koris-
tite ruku/ruke kako biste kontrolirali alat. Okrugli materijali kao $to

su Sipke i cijevi imaju tendenciju kotrljanja prilikom rezanja te mogu
uzrokovati savijanje ili odskakanje nastavka prema vama.

o) Nikad ne ostavljajte elektriéni stroj bez nadzora, dok se

alat ne zaustavi potpuno. Rotirajuci radni alat mogao bi dodirnuti
povrsinu odlaganja, zbog éega bi mogli izgubiti kontrolu nad
elektriénim alatom.

p) Nakon zamjene nastavaka ili bilo kakvih podesavanja provje-
rite jesu li utori stezne ¢ahure, stege ili bilo koje druge naprave
za podeSavanje ¢vrsto zategnuti. Labave naprave za podeSavanje
mogu se neocekivano pomaknuti i uzrokovati gubitak kontrole te
snazno izbacivanje labavih rotirajucih dijelova.

q) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci
radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu odjecu,
a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

r) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog alata.
Ventilator motora uvlaci pradinu u kuéiste elektriénog alata, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze uzrokovati elektricne opasnosti.

s) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre bi
mogle zapaliti ove materijale.

t) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog
rotirajuceg koluta, brusne ploce, Cetke i drugog pribora. Pritiskanje
ili trganje uzrokuje naglo kocenje rotiraju¢eg nastavka koje nekont-
rolirani elektricni alat prisiljava u smjeru suprotnom od smjera vrtnje
nastavka.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub
brusne ploce koja je zarezala u izradak moze odlomiti brusnu plocu
ili uzrokovati povratni udar. Brusna ploca se kod toga pomice prema
osobi koja rukuje elektri€nim alatom ili od nje, ovisno od smjera
rotacije brusne ploce na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne ploce
mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
elektri€nog alata. On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza,
kao $to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drzite €vrsto i svoje tijelo i ruke postavite u
polozaj u kojem mozete kontrolirati sile povratnog udara. Osoba
koja rukuje elektri¢nim alatom moZe prikladnim mjerama opreza
ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

b) Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih rubova,
itd. sprijecit ¢ete da se radni alat odbaci od izratka i da se u
njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije na uglovima
ili o8trim rubovima, sklon je ukljestenju. To uzrokuje gubitak
kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

c) Ne prikljuCujte nazubljene rezne listove. Ovakvi alat ¢esto
prouzro¢ava “trzanje” ili gubitak kontrole nad elektricnom
stroju.

d) Nastavak uvijek uvodite u materijal u istom smjeru u kojem
rezni rub izlazi iz materijala (smjer u kojem se izbacuju ¢estice).
Pomicanje alata u pogreSnom smjeru uzrokuje izlazak reznog ruba
nastavka iz materijala i povlacenje alata u tom smjeru.
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e) Tijekom upotrebe rotirajucih turpija pobrinite se da obradak
bude sigurno stegnut. Te ¢e plocice zahvatiti materijal ako se
neznatno svinu u utoru i mogu uzrokovati povratni udar. Ako rezna
ploCica zahvati materijal, najceSée pukne. Ako rotacijska brusilica,
rezni alat velike brzine ili rezni alat od volfram karbida zahvati mate-
rijal, isti mogu iskoditi iz utora i mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje brusnom
plo¢om

f) Koristite samo vrste plocica koje se preporucuju za

vas elektricni alat i samo za preporuc¢ene namjene. Na
primjer, nikada ne brusite s boénom povrsinom rezne
ploce. Brusne ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala
sa rubom plo¢e. Boénim djelovanjem na ova brusna tijela one se
mogu polomiti.

g) Za navojne brusne €unjeve i éepove koristite iskljucivo
neostecene osovine s neprekidnom prirubnicom ispravne
veli€ine i duzine. Ispravne osovine smanijit ¢e moguénost pucanja.

h) Izbjegavajte blokiranje brusnih ploc¢a za rezanje ili preveliki
pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterec¢enje
brusnih plo¢a za rezanje povecava njihovo naprezanje i sklonost
skoSenja iz vertikalnog poloZaja ili blokiranja i time moguénost
povratnog udara ili loma brusne ploce.

i) Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotiraju¢e brusne ploce.
Ako brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe,
u slucaju povratnog udara elektric¢ni alat sa rotirajucom plo¢om
bi se mogao izravno odbaciti na vas.

j) Kada se disk prignjeci ili zastruze ili kada se rez prekine
zbog bilo kojeg razloga, iskljucite elektricni alat i pridrzavajte
elektricni alat bez pomicanja dok se disk u cijelosti ne zaustavi.
Ne pokuSavajte nikada brusnu plocu koja se jo$ vrti vaditi iz reza,
jer bi inae moglo do¢i do povratnog udara. Provjerite i provedite
korektivne radnje da biste otklonili razlog za prignjecivanije ili
struganje diska.

k) Ne ukljuéujte ponovno elektriéni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego Sto
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna ploc¢a za
rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. InaCe bi se brusna
ploca mogla zaglaviti, odskogiti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

1) Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost
povratnog udara od uklijeStene brusne ploce za rezanje. Veliki
izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite tezine.
Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne
ploce za rezanije, tako i na rubu.

m) Posebno oprezni budite kod “rezanja dzepova” u postojecim
zidovima ili drugim podrucjima. Brusna plo¢a za rezanje koja

je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne vodove ili ostale
objekte, moze uzrokovati povratni udar.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale.
NoSenje osobne zastitne opreme, kao Sto je maska za prasinu,
sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh,
ovisno od vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda. Ne sezati u podrucje opasnosti radeéeg stroja. Piljevina ili
iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Nosite zastitu za sluh. IzloZenost buci moze dovesti do gubitka
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocCale. Preporuduje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv pradine, zastitne rukavice, Evrste i protiv klizanja
sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Aparat odmah iskljuéiti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde
drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se ne
drzi svojom osobnom tezinom.




Radni alat je ostrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati vrué.

UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina

- kod rukovanja s radnim alatima

- kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u
otvore za prozracivanje.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se ne
ugrozavaju osobe. Zbog opasnosti od poZara u blizini se ne smiju
nalaziti gorivi materijali (podrucje leta iskri). Ne primijeniti usisavanje
prasine.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

UPOZORENIE! Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije. Nova

ili koridtena baterija mogu prouzro€iti teSke unutarnje opekotine i
smrt u samo dva sata ako se progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite
na to da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren,
zaustavite uredaj i uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata djece.
Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na drugi nacin
usla u tijelo, zatraZite lije€nicki savjet.

PROPISNA UPOTREBA

Brusag ravnina je prikladan za bruSenje drva, umjetnih materijala i
metala, narocito na teSko pristupacnim mjestima.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.
Elektricni alat je prikladan samo za suhu obradu.

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljededi rizici,
tako da posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzroéene ozljede. Uredaj drZite na za to
predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Cesticama prljavétine prouzrocene ozljede ociju. Nosite uvijek
zastitne naocCale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Pohranite paket baterija na mjestu s temperaturom nizom od 27 °C i
na kojem nema viage

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.
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Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektri¢ni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljugiti. Pod ekstremnim opterec¢enjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivaca
punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzec¢u.

ELEKTRONIKA

Elektronika kod povecanja optere¢enja odrzava broj okretaja
konstantnim.

Kod preopterecenja se broj okretaja reducira do zastoja.

Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom
funkcijom i zaustavlja se odgovarajuée preopterecenosti.

Imajte molimo na umu, da se stroj kod otpada opterecenja ponovno
samostalno diZe na prvobitni radni broj okretaja.

Nakon postizanja radnog broja okretaja aparat je opet spreman za
rad.

PONOVNO POKRETANJE IZREZA

Nulnaponska isklopka sprije¢ava ponovno startanje stroja nakon
jednog prekida struje.

Kod ponovnog pocetka rada stroj iskljugiti i ponovno ukljuciti.

LAGANO POKRETANJE

Elektroni¢kim laganim pokretanjem za sigurnu upotrebu sprieavaju
se trzaji pri pokretanju stroja.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo viSe o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

Indikator ONE-KEY™

Plavo svijetlienje: Radioveza je aktivna i moze se podesiti preko
ONE-KEY™ App-a.

Plavo treperenje: Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Crveno treperenje: Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moze se
od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a deblokirati.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Gistima.

—/

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.
[

Smijer vrtnje

Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim sme¢em. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih vlasti
ili kod Vaseg strucnog trgovca o mjestima recikliranja
i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama
struéni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektri¢ne i elektronicke stare uredaje besplatno
uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i
recikliranje Vasih starih baterija, elektricnih i elek-
tronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanji. Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektri¢ne i elektronske stare uredaje sadrze dra-
gocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno ouvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje. Prije
zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po moguénosti nalaze na Vasem
starom uredaju.

n Nazivni broj okretaja
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TEHNISKIE DATI M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Konstrukcija Slipétajs Slipétajs
Izlaides numurs 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V = 18V =
Bluetooth frekvenéu josla (frekvendu joslas) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Augstfrekvences 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth versija 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Nominalais grieSanas atrums n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Spilu diametrs 6/8 mm 6/8mm
Piederumi maks. slipkermena diametrs 50 mm 50 mm

fo—

ﬁjﬁ Piederumi Diametrs maksimalais 76 mm 76 mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Troksnu informacija Veértibas, kas noteiktas
saskana ar EN 60745.
A noveértétas aparatiiras skanas limenis ir:

Trok$na spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Troksna jaudas limenis/ NedroSiba K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Vibraciju informacija Svarstibu kopéja vértiba
(Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstoSi
EN 60745.

svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

UZMANIBU!

Vibracijas un trok8na emisijas limenis $aja informéacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izverteéSanai. Noraditais vibracijas un trokSna emisijas lTmenis
attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkal-
pota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzetu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN UZMANIBU! izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéro$ana var k|at par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasiS8anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

TAISNAS SLIPMASINAS DROSIBAS NORADES
a) Standarta drosibas bridinajumi slipésanai:

b) So elektrisko darbariku ir paredzéts lietot ka slipmasinu.
Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un
datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak sniegto noradijumu
neievérosana var k|at par céloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

c) Ar So elektrisko darbariku nav ieteicams veikt tadas
darbibas ka, pieméram, slipéSana ar smilSpapiru, puléSana
vai nogriesana. Elektroinstrumenta izmanto$ana tadu uzdevumu
veik§anai, kuriem tas nav paredzéts, var bat bistama un izraisit
savainojumus.

d) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi lietoSanai
kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta vél
negaranté ta drosu lietoSanu.

e) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam
jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums, kurs roté atrak
par pielaujamo atrumu, var sallzt un tikt atmests atpaka|

f) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam

jaatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja

LATVISKI

darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba nen-
ovietojas zem aizsarga un darba laika apgratina instrumenta
vadibu.

g) Slipripam, slipéSanas veltpiem vai citiem piederumiem

precizi jabut atbilstigiem elektroierices varpstai vai spilpatronai.

Papildpiederumi, kas neder uz montazas serdena, griezas ekscen-
triski, parmérigi spécigi vibré un var izraisit kontroles zudumu par
darba riku.

h) Uz tapna uzstaditas ripas, slipéSanas veltni,
griezéjinstrumenti vai citi piederumi pilniba jaievieto
spilpatrona vai ietveré. Ja tapnis nav pietiekami iespiléts un/vai
slipripa ir parak talu izvirzita, darba instruments var atbrivoties un ar
lielu atrumu tikt izmests.

i) Nelietojiet bojatus darba instrumentus. Katrreiz pirms
lietoSanas parbaudiet darba instrumentus, pieméram, vai
slipripam nav atlizusu dalu un plaisu, vai slipéSanas veltniem
nav plaisu, nodiluma vai parmériga nolietojuma, vai stieplu
sukam nav valigu vai saliizusu stiep]u. Ja elektroierice vai
darba instruments nokrit, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai
ari uzstadiet nebojatu darba instrumentu. Péc darba instru-
menta parbaudes un ievietoSanas jums un tuvuma eso$ajam
personam jaatrodas arpus rotéjosa darba instrumenta limena,
un |aujiet elektroiericei vienu minati darboties ar maksimalo
apgriezienu skaitu. Bojatie darbinstrumenti $adas parbaudes laika
parasti sallst.

j) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lldzek]us. Atkariba
no veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu,
noslédzosas aizsargbrilles vai parastas aizsargbrilles. Lai
aizsargatos no lidojoSajam slipéSanas darbinstrumenta un
apstradajama materiala dalinam, péc vajadzibas lietojiet
putek|u aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai

ari ipasu priekSautu. Lietotaja acis japasarga no lidojo$ajiem
svesSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsargmas-
kai vai respiratoram japasarga lietotaja elpoSanas celi no putekliem,
kas veidojas darba laika. ligstoSi atrodoties stipra trokSna iespaida,
var rasties paliekosi dzirdes traucéjumi.

k) Sekojiet, lai citas personas atrastos dro$a attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma, jalieto
individualie darba aizsardzibas lidzek]|i. Apstradajama priekSmeta
atllizas vai sallizu$a darbinstrumenta dalas var lidot ar ievérojamu
atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai arf ievérojama
attaluma no darba vietas.

1) Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments var
skart pasléptus elektrovadus. ST instrumenta saskare ar stravu
vadoSiem kabeliem var radit spriegumu ari ierices metaliskajas
dalas un var izraistt elektrisko triecienu.

m) leslédzot vienmeér stingri turiet elektroierici. lestradajoties lldz
pilnam apgriezienu skaitam, motora reakcijas moments var izraisit
elektroierices sagrie$anos.

n) Jaiespéjams, sagataves fikséSanai izmantojiet spiles.
Nekad neturiet mazu sagatavi viena roka un elektroierici otra
roka, lai to lietotu. lespiléjot mazas sagataves, jums ir brivas abas
rokas labakai elektroierices kontrolei. GrieZot apalus materialus,
pieméram, koka dibelus, stienus vai caurules, tiem ir tendence ripot,
ka rezultata darba instruments var iesprist vai tikt izmests uz jums.

o) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav
pilniba apstajies darba instruments. RotéjoSais darbinstruments
var skart atbalsta virsmu, ka rezultata elektroinstruments var k|dt
nevadams.

p) Péc darba instrumentu nomainas vai ierices reguléSanas
pievelciet spilpatronas uzgriezni, ietveri vai citus stiprinasanas
elementus. Valigi stiprinaSanas elementi var negaiditi novirzities
un izraisTt kontroles zudumu, nenostiprinati rotéjosie komponenti
neizbégami tiek izmesti.

q) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots.
Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar
rotéjosSo darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstru-
menta saskarsanos ar lietotaja kermeni.

r) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres. Dzingju
ventilejo$a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta korpusa,

bet liela metala putek|u daudzuma uzkrasanas var bat par céloni
elektrotraumai.

s) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu
tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdeg$anos.

t) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada
dzesejosais Skidrums. Udens vai citu $kidro dzesé$anas
lidzek|u izmanto$ana var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Pretsitiens ir pek3na reakcija, ko rada aizkéries vai noblokéts
rot&jo$s darba instruments, pieméram, slipripa, smilSpapirs, stieplu
suka utt. AizkerSanas vai blokéSanas izraisa rotéjo$a darba instru-
menta strauju apstasanos, ka rezultata nekontroléta elektroierice
tiek paatrinata pretéji darba instrumenta grieSanas virzienam.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja
priekSmet3, taja iegremdeta diska mala var izrauties no
apstradajama materiala vai izraistt atsitienu. Sada gadijuma
slipéSanas disks parvietojas lietotdja virziena vai ari prom no vina,
atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo
priek8metu, Turklat slipéSanas disks var salizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai
lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet elektroierici un novietojiet kermeni un rokas
tada pozicija, kura varat parvarét pretsitiena spekus. Veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj
efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam griezes momentam.
b) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiru un asu

malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties ar
stdriem vai asam malam rotéjoSais darbinstruments izliecas un atlec
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no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bat par céloni
kontroles zaudé$anai par instrumentu vai atsitienam.

c) Nelietojiet zaga platni ar zobiem. Sadi darba instru-

menti biezi izraisa atsitienu vai kontroles zaudés$anu par
elektroinstrumentu.

d) Vienmer virziet darba instrumentu materiala taja pasa
virziena, kura griezéjmala iziet no materiala (tas ir virziens, kura
tiek izmestas skaidas). Elektroierices virziSana nepareiza virziena
izraisa darba instrumenta griezéjmalas izli$anu no sagataves, ka
rezultata elektroierice tiek vilkta Saja padeves virziena.

e) lzmantojot rotéjosas viles, vienmér raugiet, lai
apstradajamais priekSmets bitu drosi iespiléts. Jau pec
minimalas sasvérsanas rieva Sie darba instrumenti aizkeras un var
izraisit prettriecienu. Ja aizkeras griezéjdisks, tas parasti salust. Ja
aizkeras rot€josas viles, augsta atruma frézes vai cietmetala frézes,
darba instruments var izlekt no rievas un izraisit elektroierices
kontroles zudumu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu un grieSanu

f) Izmantojiet tikai elektroiericei apstiprinatas slipripas

un tikai ieteiktajiem izmantojumiem. Piemérs: nekad
neslipéjiet ar griezéjdiska sanu malu. GrieSanas disks ir
paredzéts materialu apstradei ar malas griezéjSkautni. Stiprs spiedi-
ens sanu virziena var salauzt $o darbinstrumentu.

g) Koniskam un taisnam slipéSanas tapam ar vitni izman-
tojiet tikai nebojatus tapnus pareiza izméra un garuma, bez
padzilinajuma pie apcilpa. Pieméroti tapni mazina lizuma iespéju.
h) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestregSanu. Neveidojiet parak dzijus griezu-
mus. Parslogojot grieSanas disku, tas biezak iekeras vai iestrégst
griezuma, un [1dz ar to pieaug arT atsitiena vai darbinstrumenta
saliSanas iespéja.

i) lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai aiz
ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku prom no
sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad atsitiena gadijuma
elektroinstruments ar rotéjosu grieSanas disku tiks sviests tiesi
lietotaja virziena.

j) Jadisks ir iestrédzis vai aizkéries vai ja kada iemesla dé]
apstrade ir partraukta, izslédziet elektrisko darbariku un turiet
to nekustigi, lidz disks pilniba apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma Vél rotéjoSu grieSanas disku, jo $ada darbiba var bat par
céloni atsitienam. Izpétiet situaciju un veiciet korigéjosas darbibas,
lai novérstu diska iestrégSanas vai aizkerSanas céloni.

k) Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc
iesléegSanas nogaidiet, lidz darbinstruments sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu.
Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai izlekt no
ta, ka art var notikt atsitiens.

1) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas

diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra
apstradajamos priekSmetus. Lieli priekSmeti var saliekties pasi
sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas
pusés — gan griezuma tuvuma, gan ari prickSmeta mala.

m) Esiet ipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena
vai kada cita jums nezinama vieta. legremdéjot griesanas disku
materiala, tas var skart gazes vadu, Gdensvadu, elektroparvades
Iiniju vai citu objektu, kas savukart var izraistt atsitienu un/vai bt par
céloni savainojumam.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas l1dzek|us. Darba laika
nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzek|u
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) pielietoana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un
veicama darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem. Nelikt
rokas masinas darbibas lauka. Skaidas un atlizas nedrikst nemt
ara, kamér masina darbojas.

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na ietekmé iesp&jams zaudét dzirdi.
Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.




Putek|i, kas rodas stradajot, biezi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu nok|at kerment. Vajag izmantot putek|ustcéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. NoseduSos putek|us
vajag aizvakt, piem. nostknét.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag
nekavéjoties izslegt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai
noteiktu trauc&jumu célonus.

Apstradajama detala, ja to netur passvars, ir stingri janostiprina.
lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.

BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzina$anas risks
- stradajot ar ierici

- noliekot iekartu.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Sakara ar to, ka var izraisit 1sslédzienu, dzesé$anas atverés
nedrikst iek|at nekadi metala priekSmeti.

Nedrikst apstradat materidlus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Slip&jot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanities, lai netiktu
apdraudétas personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma
(dzirkste|u tuvuma) nedrikst atrasties viegli dego$as vielas vai
priekSmeti. Nedrikst izmantot putek|u sdcéju.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsudens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

UZMANIBU! Sai iericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. Ja jauna
vai lietota baterija tiek norita vai nonak kerment, ta ar izraistt smagus
iek8&jus apdegumus un navi atrak neka 2 stundu laika. Vienmér
nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu. Ja tas droSi neaizveras,
apturiet ierici, iznemiet bateriju un noglabajiet bérniem nepieejama
vieta. Ja domajat, ka baterijas ir noritas vai citadi nonakusas
kerment, nekavéjoties mekIgjiet medicinisku palidzibu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Taisna slipmasina ir piemérota koka, plastmasas un metala virsmu
slipésanai, it ipasi grati pieejamas vietas.

Visos gadijumos ieverojiet razotaja noteiktosdrosibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

« Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

« Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

LATVISKI

Clabajiet akumulatora bloku mitrumam nepak|auta vieta temperatara
zem 27 °C

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
pék3na apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

ELEKTRONIKA

Elektronika pieaugosas slodzes apstak|os turpina uzturét konstantu
apgriezienu skaitu.

Parslodzes gadijuma rotacijas atrums tiek samazinats lidz
strupcelam

lericei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta
apstajas pie atbilsto$a noslogojuma.

Ladzu, ievérojiet to, ka masina pie noslogojuma atkri$anas atkal
patstavigi atgrieZas tas sakotnéja darba apgriezienu skaita.

Péc darba apgriezienu skaita sasnieg$anas ierice ir atkal gatava
lietoSanai.

APSTRADES ATSAKSANA

Nulles sprieguma slédzis novers iekartas restartu péc
elektropadeves partraukuma.

No jauna atsakot darbu, masina ir jaizslédz un atkal jaieslédz.

VIENMERIGA PALAISANA

Elektroniska vienmériga palaisana gada par drosu lietosanu un
noveérs saraustitu masinas ieslég$anos.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par §T instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekI&jiet masu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jis varat
ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ indikators

Lampina spid zila krasa: Bezvadu savienojums ir aktivs un to var
iestatit ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo zila krasa: Instruments sazinas ar ONE-KEY ™
lietotni.

—/

Lampina mirgo sarkana krasa: Instruments ir blokéts ar droSibu
saistitu iemeslu dé| un lietotajs to var atbloké&t ar ONE-KEY™
lietotni.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem.
(Skat. brosaru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nenorijiet podzinbateriju!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Janésa piemerota maska, kas pasarga no putekliem.

GrieSanas virzienu

Neutiliz€jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkri-
tumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Bateriju atkritumi,
akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas. Sazinieties ar vietéjo iestadi

vai mazumtirgotaju, lai iegitu padomus par otrreizéjo
parstradi un savak$anas punktu. Atkariba no vietéjiem
noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpaka| bateriju atkritumus

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam. Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas
satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
mos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek
utilizéti videi draudziga veida. No iekartu atkritumiem
izdzésiet personala datus, ja tadiir.
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Konstrukcija Slifuoklis Slifuoklis
Produkto numeris 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V = 18V =
,Bluetooth* radijo dazniy juosta (radijo daZniy juostos) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Auk3to daznio 1,8 dBm 1,8 dBm
,Bluetooth” versija 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Nominalus sukiy skaigius n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
|verZzimo gnybty @ 6/8 mm 6/8mm
Priedas Maks. $lifavimo elementy g 50 mm 50 mm

fo—

ﬁjﬁ Priedas Skersmuo maks. 76 mm 76 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
metodikq

(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Rekomenduojama aplinkos temperatira -18 ... +50 °C -18...+50°C
eksploatuojant

Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informacija apie keliama triukSma Vertés matuotos
pagal EN 60745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis
daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis/ Paklaida K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Informacija apie vibracija Bendroji svyravimy
reikSmé (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 60745.

Vibravimy emisijos reikme a, / Paklaida K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 60745, todél gali buti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali buti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui. Nurodytos ben-
drosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskai¢iuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Ialkotarpj kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai priziaréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

FNDEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas,
iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei
nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smdgio, gaisro
ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS NURODYMAI SLIFUOKLIUI

a) |prasti saugos jspéjimai atliekan $lifavima:

b) Sis elektrinis jrankis veikia kaip Slifuotuvas. Perskaitykite
visas saugos nuorodas, instrukcijas, iliustracijas ir duomenis,
kuriuos gaunate su prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty
nuorody, gali kilti elektros smigio, gaisro ir /arba sunkiy
suzalojimy pavojus.

c) Su Siuo elektriniu jrankiu nerekomenduojama atlikti
Slifavimo $vitriniu popieriumi, slifavimo vieliniu Sepetéliu, poli-
ravimo ar nupjovimo darby. Naudoti elektrinj jrankj darbui, kuriam
jis néra skirtas, ypa¢ pavojinga; toks darbas kelia suzalojimy pavojy.
d) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves Siam
elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jus galite pritvirtinti
kokj nors priedg prie elektrinio prietaiso, jokiu blidu negarantuoja,
kad juo bus saugu naudotis.

e) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi

buti maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias
apsisukimy skai€ius ant elektros prietaiso. Dalys, kurios sukasi
greiCiau negu yra leistina, gali sulGzti ir skristi j Salis.

f) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
nurodytus Jasy elektrinio prietaiso matmenis. Netinkamy
matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei valdyti.
g) Disky, Slifavimo biigny ar kity priedy angos velenui dydis
turi atitikti elektrinio jrankio suklio ar jvorés dydj. Priedai, kurie
netinka prietaiso montavimo kai$¢iui, veikia ekscentriSkai, stipriai
vibruoja ir dél to galite prarasti jrankio kontrole.

h) Diskai, Slifavimo biignai, pjovikliai ar kiti priedai, montuo-
jami prie jtvaro, turi bati visiskai jkisti j jvore ar griebtuva. Jei
jtvaras laikomas nepakankamai ir (arba) diskas per daug i$sikisa,
sumontuotas diskas gali atsilaisvinti arba gali bati dideliu grei¢iu
iSsviestas.

i) Nenaudokite pazeisty priedy. Kiekviena karta pries naudo-
dami patikrinkite priedus, pavyzdziui, abrazyvinius diskus, ar
neisduze ir nejskile, Slifavimo biigna, ar nejskiles, nejplyses ir
pernelyg nenusidévéjes, vielinj Sepeteélj, ar vielos nelaisvos ar
nenuluize. Jei elektrinis jrankis ar priedas buvo numestas, pati-
krinkite, ar jie nepazeisti, jei reikia, sumontuokite nepazeista
prieda. Jei reikia apzitiréti ar montuoti prieda, Salia esantys
zZmones ir Juis patys turite stovéti toliau nuo besisukancio
priedo plotmés, tada reikia leisti elektriniam jrankiui veikti vieng
minute maksimaliomis apsukomis be apkrovos. Jei darbo jrankis
pazeistas, per §j bandomajj laika jis turéty subyréti.

j) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Atitinka-
mai pagal atliekamg darba uzsidékite viso veido apsaugos
priemones, akiy apsaugos priemones ar apsauginius akinius.
Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj respiratoriy nuo dulkiy,
klausos apsaugos priemones, apsaugines pirstines ir specialig
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prijuoste, kuri apsaugos Jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio
daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo aplink lekian¢iy svetimkaniy,
atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba apsauginé
kaukeé turi isfiltruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir
stipraus triuk§mo poveikio galite prarasti klausa.

k) Pasirapinkite, kad kiti asmenys bity saugiu atstumu nuo
Jusy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona, turi bati
su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio gabaléliai ar
atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu grei¢iu ir suZeisti
net uz tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

1) Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo
jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines prieta-
iso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

m) Jjungdami jrankj visada tvirtai laikykite jj rankoje (rankose).
Dél variklio atoveiksmio sukimo momento, atsirandancio didinant
apsukas iki maksimaliy, jrankis gali persikreipti.

n) Prilaikykite ruosinj gnybtais, jei tai daryti racionalu. Niekada
nelaikykite vienoje rankoje ruosinio, o kitoje — jrankio. Suspaude
maza ruoSinj gnybtais ranka (rankomis) galésite valdyti jrankj. Pjau-
namos apvalios medziagos, pavyzdziui, kais¢iy strypai, vamzdeliai
ar vamzdziai yra linke riedéti, todél pjovimo antgalis gali jstrigti arba
Sokteléti j priekj link Jasy.

o) Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis
visiS$kai nusustos. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie
pavirSiaus, ant kurio padedate prietaisa, ir elektrinis jrankis gali tapti
nebevaldomas.

p) Pakeite antgalius arba atlike bet kokius reguliavimo darbus
isitikinkite, kad jvorés verzlé, griebtuvas ar bet kuris kitas
reguliavimo jtaisas yra gerai suverztas. Laisvi reguliavimo jtaisai
gali netikétai pasislinkti, tada galima prarasti jrankio kontrole, o laisvi
besisukantys komponentai gali bati didele jéga iSsviesti.

q) NeSdami prietaisg jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus
prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuzius ir Jus
suzeisti.

r) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug
metalo dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.

s) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

t) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skys¢iais.
Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius skyscius gali
trenkti elektros smugis.

Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija j jstrigusj ar uzkliuvusj besisukantj diska,
$lifavimo juosta, Sepetélj ar bet kurj kitg prieda. Kai besisukantis
priedas jstringa ar uzklidiva, elektrinis jrankis gali nekontroliuojamai
atSokti nuo ruoSinio prieSinga priedo sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje stringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo diskas,
disko briauna, kuri yra ruoSinyje, gali iSIGZti ar sukelti atatranka. Tada
Slifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo
vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo. Tada $lifavimo
diskas gali net nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo
pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty
priemoniy.

a) Tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem rankom ir stenkités
iSlaikyti tokig kino ir ranky padétj, kurioje sugebétuméte
atsispirti atatrankos jégai. Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos
priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos metu.

b) Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briauno-
mis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j klittis
ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis
briaunomis arba atsimuses j klidt] turi tendencijg uZstrigti. Tada
prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

c) Netvirtinkite dantyto pjovimo disko. Sie darbiniai jrankiai
daznai sukelia atatrankg arba su jais prarandama elektrinio
jrankio kontrolé.

d) Antgalj visada stumkite j medziaga tokia kryptimi, kad
pjovimo krastas iSeity i§ medziagos (tokia pacia kryptimi, kaip
iSmetamos drozlés). Stumiant jrankj netinkama kryptimi antgalio
pjovimo krastas gali atSokti ir patraukti jrankj pjovimo kryptimi.
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e) Naudodami rotacines dildes, visada saugiai prispauskite
ruosinj. Jei Sie diskai Siek tiek pakrypsta jpjovoje, jie gali uzstrigti ir
sukelti atatranka. Kai pjovimo diskas uzstringa, paprastai jis sultuZta.
Kai uZstringa rotaciné dildé, dideliu grei€iu veikiantis ar ,Tungsten
Carbide” pjoviklis, jis gali i$3okti i$ griovelio ir nebegalésite valdyti
jrankio.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems $lifavimo ir
pjovimo darbus

f) Naudokite tik tokiy tipy diskus, kokie yra rekomenduo-
jami Juasy elektriniam jrankiui, ir tik rekomenduojamam
naudojimo bidu. Pavyzdziui, neslifuokite pjovimo disko
Sonu. Pjovimo diskai yra skirti medZiagai pjaunamaja briauna
pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie Slifavimo jrankiai gali sultizti.
g) Sriegiuotiems abrazyviniams kiigiams ir kiStukams nau-
dokite tik nepazeistus tinkamo dydzio ir ilgio disky jtvarus su
neatlaisvinta junge. Tinkami jtvarai sumazina IGzimo tikimybe.

h) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruosinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy pjaviy.
Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova
ir atsiranda didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjavyje,
vadinasi padidéja atatrankos ir disko 10zimo rizika.

i) Venkite biti zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo disko.
Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo saves, jvykus
atatrankai elektrinis prietaisas su besisukanciu disku prades
judéti tiesiai j Jus.

j) Kai diskas yra prispaustas, uzspaustas arba kai dél bet
kokios priezasties pjovimas nutraukiamas, i$junkite elektrinj
jrankj ir nejudinkite elektrinio jrankio, kol diskas visi$kai
sustos. Niekada neméginkite i$ pjavio vietos iStraukti dar
tebesisukantj diska, nes gali jvykti atatranka. ISsiaiSkinkite disko
suspaudimo ar uzstrigimo priezastj ir imkités veiksmo jai paalinti.
k) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks
darbinj stkiy skaiCiy, ir tik tada atsargiai teskite pjovima.
PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti, i8Sokti i$ ruosinio ar sukelti
atatranka.

1) Plokstes ar didelius ruoSinius paremkite, kad sumazintuméte
atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruoSiniai
gali iSlinkti dél savo svorio. Ruosinj reikia paremti i§ abiejy pusiy,
tiek ties pjavio vieta, tiek ir prie krasto.

m) Bikite ypa¢ atsargiis darydami pjavius sienose ar kitose
aklinose vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali pazeisti elektros
laidus, dujotiekio ar vandentiekio vamzdZius ar kitus objektus ir
sukelti atatranka.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir apsauginiais
akiniais. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy
ar apsaugine kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojamag elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti. Nekiskite
ranky | veikiangio jrenginio pavojaus zong. DraudZiama iSiminéti
droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél keliamo triukSmo galite
apkursti.

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidZiais padais, $almg ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, paplldoma|
nesiokite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop$giai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stiprus virpesiai arba kiti
trdkumai. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bati
jtvirtinta.

Darbinis jrankis yra aStriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.
J]SPEJIMAS! Pavojus sipjauti ir nudegti:

- dirbant su darbiniu jrankiu,

- padedant prietaisa.




Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas —
trumpojo jungimo pavojus.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad
nesukeltuméte pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti
(kibirkciy lékimo srityjneturi biti jokiy degiy medziagy. Nenaudokite
dulkiy nusiurbimo.

DEMESIO! Siekdami i$vengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirGpinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysc€iai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“ sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

DEMESIO! Jrenginyje yra mygtuko / tabletés tipo ligio maitinimo
elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekes j organizma naujas
arba naudotas maitinimo elementas per 2 valandas gali sukelti
sunkiy vidiniy nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite maitinimo
elemento skyriaus dangtj. Jei dangtis neuzsidaro, i§junkite jrenginj,
iSimkite maitinimo elementg ir padékite jj vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo galéjo praryti maitinimo
elementq arba jis kaip nors kitaip pateko j organizma, nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Tiesus $lifuoklis tinka medienos, plastiko ir metalo $lifavimui, ypatin-
gai sunkiai prieinamose vietose.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy
nurodymus.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti déemesj j Siuos dalykus:

« Vibracijos sukeliami suzalojimai. renginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

» NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bikite
su apsauginiais akiniais, miveékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus kei€iamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti iS jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj | Sias
nuorodas:

Laikykite akumuliatoriaus blokg Zemesnéje nei 27 °C temperatiroje
ir sausoje vietoje

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

Liéio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsukuy, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
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jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
i$sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jjlungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
|kaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruo8imo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

ELEKTRONINIS VALDYMAS

Elektroninis valdymas palaiko vienodg sikiy skaiciy, didéjant
apkrovai.

Esant prietaiso perkrovai, apsisukimy skai€ius sumazinimas iki
visiSko prietaiso sustabdymo.

Prietaisas turi apsaugine perkrovos bei antiatatrankos funkcija.
Esant tam tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti.

Atkreipkite démesj, kad po perkrovos jrenginiui automatiskai gjzta
pradinis darbo greitis.

Pasiekus darbo greitj, prietaisg vél galima naudoti.

PALEISTI IS NAUJO

Nulinés jtampos jungiklis neleidzia prietaisui pradéti veikti i$ naujo,
nutriikus srovés tiekimui.
Norint pakartotinai paleisti masing, bitina jg iSjungti ir vél jjungti.

SKLANDUS PALEIDIMAS

Elektroninis sklandus paleidimas saugiai naudojant apsaugo nuo
trakéiojancios masinos veikimo pradZios.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti i$ App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefong.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth* rySys.
Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu.

ONE-KEY™ rodiklis

Mélynas Svytéjimas: Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
naudojantis ,ONE-KEY ™* programéle.

Mélynas mirkséjimas: Jrankis palaiko ry$j su ,ONE-KEY™*
programéle.

Raudonas mirkséjimas: Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis ,ONE-KEY ™*
programéle.

VALYMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

—/

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei€iamg akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.
[

Sukimosi kryptis

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés
jirangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. IS jrangos turi bati
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardaveéja. Pri-
klausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,
seng elektros ir elektronikos jranga. Jusy indélis |
pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojima ir perdirbimg padeda sumazinti
Zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra
licio, ir elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziaguy, kurios gali neigiamai
paveikti aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojanciu badu. Itrinkite perso-
nalo duomenis i$ jrangos atlieku, jei tokiy yra.

n Nominalus stkiy skaicius
Vv Jtampa

Nuolatiné srové

c Europos atitikties Zenklas

K Britanijos atitikties Zenklas

CA

C LIETUVISKAI

I; Ukrainos atitikties Zenklas

001
[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB
Konstruktsioon Lihvija Lihvija
Tootmisnumber 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V = 18V =
Bluetoothi sagedustriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Kdrgepingejoudlus 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth versioon 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Nimip66rded n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Kinnituspuksi @ 6/8 mm 6/8 mm
Tarvikud Lihvimisvahendi @ maks 50 mm 50 mm

—

ﬁjﬁ Tarvikud Labimddt max 76 mm 76 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 1,7 ..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Soovituslik keskkonna temperatuur téétamiseks -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Miira andmed Mdotevaartused on kindlaks tehtud
vastavalt normile EN 60745.
Seadme tiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase/ Maaramatus K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Vibratsiooni andmed Vibratsiooni koguvaartus
(kolme suuna vektorsummmadddetud EN 60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tdriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks. Deklareeritud vibratsiooni- ja
miiratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui tédriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega véi todriista hooldatakse
halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vib kokkupuutetaset kogu td6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tddriist on vélja lulitatud voi tootab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kaed soojas, vaadake ile tddkorraldus.

A TAHELEPANU! Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud
juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/vi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED SAULIHVIJALE

a) Lihvimistoode lildised ohutusalased hoiatused:

b) Antud elektritdoriist on moeldud kasutamiseks lihvijana.
Lugege koik seadmega kaasas olevad ohutusjuhised, juhendid,
joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

c) Antud elektritooriist ei sobi liivapaberiga voi traatharjaga
tootlemiseks, poleerimis- voi I6ikamistoode jaoks. Elektrilise
tooriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, on
ohtlik ja vdib pdhjustada vigastusi.

d) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise
tooriista jaoks ette ndinud ega soovitanud. Asjaolu, et saate
tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel seadme ohutut
t66d.

e) Instrumendi lubatud p6drete arv peab olema vdahemalt sama
suur kui elektritooriistal margitud maksimaalne poorete arv.
Tarvikud, mis pddrlevad lubatust kiiremini, véivad murduda ja lendu
paiskuda.

f) Tarviku valislabimoat ja paksus peavad vastama elektrilise
tooriista modtmetele. Valede mootmetega tarvikuid ei kata
kaitsekate piisaval maaral, mistottu voivad need kontrolli alt
véljuda.

an

g) Ketaste, I6iketrumlite vo6i muude lisatarvikute ava suurus
peab sobima elektrilise tooriista spindli voi kinnituspadruniga.
Tarvikudetailid, mis sobi seadme montaazitornile, téétavad ekstsen-
triliselt, vibreerivad uleliia tugevasti ja vdivad pdhjustada kontrolli
kaotamist tddriista Ule.

h) Spindlile paigaldatavad kettad, lihvkettad, 16ikekettad voi
muud tarvikud tuleb taielikult kinnituspadrunisse sisestada.

Kui spindel pole piisavalt kdvasti kinni keeratud ja/voi ketas paikneb
sellest liiga kaugel, vdib paigaldatud ketas lahti tulla ja suurel kiirusel
eemale paiskuda.

i) Arge kasutage kahjustatud lisatarvikuid. Enne iga kasu-
tuskorda kontrollige I6ikekettaid takete ja morade suhtes,
lihvkettaid morade voi tugeva kulumise suhtes, traatharjasid
lahtitulnud v6i murdunud traatide suhtes. Kui elektriline tooriist
on maha kukkunud, kontrollige seda kahjustuste suhtes voi
paigaldage kahjustamata lisatarvikud. Parast lisatarviku kon-
trollimist ja paigaldamist hoiduge ise ja hoidke juuresviibivad
isikud eemal poodrlevatest tarvikutest ning kaitage elektrilist
tooriista lihe minuti jooksul maksimaalsel péoretearvul. Selle
katseaja jooksul vigastatud tarvikud Gldjuhul purunevad.

j) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasutusot-
starbele ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille. Vajaduse korral
kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitse-
kindaid voi kaitsepdlle, mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate
vaikeste osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate vodrkehade eest. Tolmu- vdi hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaa-
jaline vali miira v6ib kahjustada kuulmist.

k) Veenduge, et teised inimesed on tédpiirkonnast ohutus kau-
guses. lgaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma isiku-
kaitsevahendeid. Tooriku véi tarviku murdunud tiikid vivad eemale
paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka valjaspool otsest tddpiirkonda.

EESTI )

1) Tédde puhul, kus 16ikeseade v6ib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pingestada ka Idikeseadme
metallist osad ning pdhjustada elektrilddgi.

m) Kaivitamise ajal hoidke tooriista alti kindlalt kdes. Mootori
reaktsioonimoment voib téiskiirusele jdudes tddriista podriema
panna.

n) Voimaluse korral kasutage toodeldava detaili fikseerimiseks
klambreid. Arge kunagi hoidke vaikest detaili lihes kaes ja t66-
riista teises kaes, sellal kui tooriista kasutate. Vaikeste detailide
klambriga kinnitamine véimaldab kasutada kasi todriista juhtimiseks.
Umarad detailid, nagu tiblid, kepid voi torud, vdivad Iikamise ajal
veerema hakata ja pShjustada I6iketarviku kinnikiilumist véi teie
suunas paiskumist.

o) Arge pange seadet kunagi enne kiest, kui instrument on
taielikult seisma jaénud. Pdorlev tarvik voib aluspinnaga kokku
puutuda, mille tagajarjeks vdib olla kontrolli kaotus seadme iile.

p) Parast Ioiketarvikute vahetamist voi seadistamist kontrol-
lige, et kinnituspadruni mutter ja muud seadme kinnituselemen-
did oleks tugevalt kinni keeratud. Lahtitulnud reguleerseadised
vdivad ootamatult nihkuda, pdhjustades seadme juhitavuse kadu-
mist; lahtitulnud pdérlevad komponendid vdivad ohtlikult eemale
paiskuda.

q) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel totada. Teie
roivad vaivad poorleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda
ning tarvik voib tungida Teie kehasse.

r) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. Mootori
ventilaator tombab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm vaib pohju-
stada elektrilisi ohte.

s) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide Iihe-
duses. Sademete t6ttu vdivad need materjalid sittida.

t) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada jahu-
tusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike kasutamine voib
pohjustada elektriloogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnéuded

Tagasilook on &kiline reaktsioon ebathtlaselt liikuva I6ikeketta,
lihvlindi, harja voi muu tarviku suhtes. Lisatarviku ebalihtlane liiku-
mine p&hjustab pddrleva tarviku akilist seiskumist, mis omakorda
pdhjustab juhitavuse kaotanud elektrilise tooriista paiskumist tarviku
poorlemisele vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, véib tagajarjeks olla
tagasiléok vai lihvketta murdumine. Lihvketas ligub sdltuvalt ketta
pddrlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi kasutajast eemal.
Seejuures voivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilok on seadme ebadige kasutamise voi valede t66votete
tagajarg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud
sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke elektrilist tooriista kindlalt kinni ning hoidke keha
ja kaed sellises asendis, mis voéimaldab tagasilédgile vastu
panna. Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindusid
rakendades tagasilddgi- ja reaktsioonijdudusid kontrollida.

b) Eriti ettevaatlikult tootage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke &ra tarvikute tagasipdrkumine toorikult
ja kinnikiildumine. Pddrlev tarvik kaldub nurkades, teravates
servades ja tagasipdrkumise korral kinni kiilduma. See pdhjustab
kontrolli kaotuse seadme ile vdi tagasilddgi.

c) Arge kinnitage seadmele hammas-saetera. Sellised instru-
mendid voivad kutsuda sageli esile tagasilo6gi v6i pohjustada
elektritooriista lile kontrolli kaotamise.

d) Juhtige I6iketarvikut materjalil alati samas suunas, nagu
loikeserv materjali kiiljest eraldub (vastab laastude véljaheit-
mise suunale). Elektrilise tddriista juhtimine vales suunas pdhjustab
tarviku Idikeserva véljatulemist tdddeldavast detailist, mistdttu
elektrilist tooriista tommatakse etteande suuna poole.

e) Poordviilide kasutamisel fikseerige toodeldav detail alati
kindlalt. Need kettad kiiluvad kinni juba véikese painde korral 16ike-
soones ja vdivad tagasi pérkuda. Loikeketta kinnikiilumise korral
ketas tavaliselt puruneb. Pdordviilide, suurel kiirusel pddrlevate 16i-
ketarvikute voi kdvametallist freesimistarvikute kinnikiilumisel véivad
need soonest vélja paiskuda ja tooriist voib kaotada juhitavuse.

EESTI

Spetsiifilised ohutusnéuded lihvimisel ja I6ikamisel

f) Kasutage ainult teie elektrilise todriista jaoks soovi-
tatud ketta tiilipe ja ainult ettendhtud kasutusotstarvete
jaoks. Naiteks: drge lihvige l6ikeketta serva abil. Laikekettad
on ette nahtud materjali 16ikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
rakendatavate jdudude toimel véivad need kettad puruneda.

g) Keermega koonusekujuliste ja sirgete lihvpulkade jaoks
kasutage ainult kahjustamata spindleid, millel on dige suuruse
ja pikkusega kaetud &érik. Oiged spindlid vahendavad purunemise
ohtu.

h) Viltige I6ikeketta kinnikiildumist voi liiga suurt rakendatavat
survet. Arge tehke liiga siigavaid I6ikeid. Loikeketta tlekoorma-
mine suurendab selle koormust ja kalduvust kinnikiildumisele ning
sellega tagasil6dgi voi lihvketta purunemise ohtu.

i) Véltige poorleva I6ikeketta ette ja taha jaavat piirkonda. Kui
juhite l6ikeketast toorikus endast eemale, voib seade tagasi-
166gi korral koos poodrleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

j) Kui ketas jaab kinni voi kui I6ikamine katkestatakse mis
tahes pohjusel, liilitage elektritooriist vélja ja hoidke elektrito6-
riista lilkkumatult, kuni ketas jaab taielikult seisma. Arge kunagi
puutdke veel pddrlevat 16ikeketast |6ikejoonest vélja tdbmmata, vasta-
sel korral vib tekkida tagasilook. Selgitage valja pdhjus ja votke
tarvitusele abindu ketta kinnija@mise pdhjuse korvaldamiseks.

k) Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus.
Laske lIoikekettal kdigepealt saavutada maksimaalpoorded,
enne kui l6iget ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vdib ketas
kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata vdi tagasilédgi pdhjustada.

1) Toestage plaadid voi suured toorikud, et vahendada kinniki-
ildunud Ioikekettast tingitud tagasil66gi ohtu. Suured toorikud
voivad omaenda kaalu t6ttu labi painduda. Toorik peab olema
toestatud mélemalt poolt, nii I16ikejoone ldhedalt kui ka servast.

m) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse voi
teistesse varjatud kohtadesse "taskuldiget” tehes. Uputatav
16ikeketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste
objektide tabamisel pdhjustada tagasilédgi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine

— soltuvalt elektrilise tooriista thlbist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu. Arge pange katt tddtava masina ohupiirkonda. Puru
ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Mira vib pdhjustada kuulmiskadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu araimemist ning kandke
taiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pdhjalikult, nt imemisega.

Lilitage seade valja kohe, kui tekib margatav vibratsioon véi
markate muid puudusi. Kontrollige masin Ule, et p6hjus kindlaks
teha.

Toodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega
paigal.

Kasutatav t6oriist on teravate servadega ja vdib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Léike- ja péletusoht

- kasutatavate tooriistade kasitsemisel

- seadme arapanemisel.

Kandke kasutatavate tddriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.
Liihiseohu tdttu ei tohi Shutuspiludesse sattuda metallosi.
Toddelda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt asbest).
Metallide lihvimisel tekib sédemeid. Veenduge selles, et inimesed
poleks ohustatud. Tuleohu téttu ei tohi |ahedal (sddemete
piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu
araimemist.

TAHELEPANU! Liihisest pshjustatud tuleohu, vigastuste véi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut




ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada luhist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

TAHELEPANU! See seade sisaldab nddppatareid (litiumpatarei).
Uus vdi kasutatud patarei voib pdhjustada raskeid sisemisi pdletusi
ja surma vaid 2 tunniga parast allaneelamist vi organismi sattumist.
Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt, seisake
seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele kattesaamatult. Kui
kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud voi see on muul viisil
organismi sisenenud, podrduge kohe arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Otselihvija sobib puidu, plasti ja metalli lihvimiseks, isedranis ras-
kesti ligipaasetavatest kohtadest.

Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja 6petusi.
Elektritddriist sobib Uksnes kuivtdotiuseks.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel voib esineda jargmisi riske, mistdttu
peaks operaator jargnevat jargima:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kéepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

* Mirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku to6voimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese véi kitteseadme méjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk  taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Hoidke akupakki kohas, kus temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest
eemal

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lihise tekkimisel voi ilikdrgetel pddretel, vibreerib elektritddriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku
kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist voite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.
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Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on lhiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

Kahjustatud vai vélja voolanud akusid ei tohi kasutada. Péérduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.

ELEKTROONIKA

Elektroonika hoiab koormuse tdusu puhul pddrlemiskiiruse
konstantsena.

Ulekoormuse puhul vihendatakse péérlemiskiirust kuni
seismajaamiseni.

Seade on varustatud "Overload” ja "Anti Kickback”
katsefunktsiooniga ning seiskub vastava iilekoormuse korral.
Palun pidage silmas, et masin taastab koormuse kadumisel
iseseisvalt esialgsed t66poorded.

Parast t60poorete saavutamist on seade taas kasutusvalmis.

TAASKAIVITUMISE KAITSE

Nullpingeluliti takistab masina taaskéivitumist parast
voolukatkestust.

Uue tddilesande alustamise eel masin algul valja lulitada ning
seejarel taas sisse lllitada.

SUJUV KAIVITUS

Elektrooniline sujuv kaivitus ohutuks kasutamiseks aitab véltida
masina jonksuvat kaivitumist.

Et selle tooriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi kiilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY api oma nutitelefonile alla laadida App Store’i vdi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sideiihendus. Sideiihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

ONE-KEY™ naidik
Sinine tuli péleb: Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub: Todriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Punane tuli vilgub: Tddriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust lahti teha.

PUHASTAMINE

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labildikejoonise, naidates
dra masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt [abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

Nodppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.

Kanda sobivat kaitsemaski.

P&érlemissuund

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.
Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmed tuleb
koguda eraldi. Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kisige oma
kohalikust omavalitsusest v6i jaemiidjalt nduandeid
ringlussevotu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt
kohalikest maarustest voib jaemiilijal lasuda kohustus
votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta. Teie panus akude, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu
aitab véhendada ndudlust toorainete jarele. Akud,

eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inime-
ste tervist, kui neid ei kdrvaldata keskkonnasobralikul
viisil. Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Nimip&orded

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKUE OAHHbLIE
Mogenb

M18 FDGROVB
MpsamolunngosansHas MawmuHa

M18 FDGROVPDB
MpsmoLunudgosansHas MalwuHa

CepuiiHbI HOMEp U3genus

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

BonbTax akkymynstopa 18V = 18V =
[nanasoH yactoT Bluetooth (ananasoHsl Yactor) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOW YacToThl 1,8 dBm 1,8 dBm

Bepcus Bluetooth

4,2 BT signal mode

4,2 BT signal mode

HomuHanbHoe yucno o6opoTos n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
[lnameTp uaHrv 6/8 mm 6/8mm
MpuHagnexHocT Makc. anameTp LnudoBansHoro 50 mm 50 mm
abpasuBa

e

Wﬁ MpuHagnexHocTv nametp Makc. 76 mm 76 mm

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Temnepatypa okpyxatoLLeii cpeabl, -18 ... +50 °C -18...+50°C
pekoMeHAoBaHHas Ans sKkcnnyaTauumu

PekomeHa0BaHHbIE akKyMyNsTOpHble Boku M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

PekomeHO0BaHHbIE 3apsiAHblIe YCTPOWCTBA

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

WHdopmauusa no wymam 3HayeHus 3amepsnuch B
COOTBETCTBMM CO cTaHAapTom EN 60745.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIii no
nokasarento A, 06bI4HO COCTaBMSIET:

YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus / HebesonacHocTb K

YpoBeHb 3BykoBOI# MoLHocTM/ HebesonacHocTb K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

WHdopmauusa no Bubpaumu Ob6Lime 3HayeHus
BNGpaLmMK (BEKTOpHas Cymma TpeX HanpaeneHuit)
onpegeneHsl B cootBeTcTBUM ¢ EN 60745.

3HaveHe BUGPaLMOHHOI ammuccum a, /
HebesonacHocTtb K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

3asBreHHble 3HaYeHNs BUGpaLK 1 LLIYMOBOTO M3Iy4eHus!, YKkadaHHbIE B HAacTOsILLEM MH(OPMALIMOHHOM nUCTe, Bbinn M3MEepeHb! COrnacHo
CTaHOapTU3MPOBaHHOMY MeToay UcnbiTaHus cornacHo EN 60745 u moryT ncnonb3oBaTbCsi ANsi CPAaBHEHUS OOHOTO MHCTPYMEHTa C

ApyruMm. OHW MOTYT NPUMEHSATLCA N1 NPeABapUTENbHON OLEHKN BO3AENCTBUS Ha OPraHnam YenoBeka. YkasaHHble 3HaYeHns Bubpaumum

11 LLYMOBOTO U3MyYeHNs [efCTBUTENbHbI ANS OCHOBHBIX 0bracTeil NpUMeHeHnst MHCTpyMeHTa. OAHaKo eCnn MHCTPYMEHT UCMOoNb3yeTcs B
Apyrux 0bnacTsx NPUMEHEHNs N C APYTMMI NPUHAANEXHOCTAMI NGO NPOXOAUT HeHaanexallee obcnyxuneaHue, 3Ha4eHnst BUbpaLum n
LLYMOBOTO WU3MYy4YeHUst MOTYT OTNNYATLCS. OTO MOXET CYLLECTBEHHO YBENUYUTL YPOBEHb BO3AENCTBIS Ha OPraHW3M Ha NPOTsHKEeHUM obLLero

nepvoga paboTbl.

Ipu oLEeHKe YPOBHS BO3NENCTBUS BUGPALMM 1 LLIYMOBOTO M3y4eHUs HA OPraH13M Takke HEOBXOAUMO YUNTLIBATL NEPUOI, KOTaa
MHCTPYMEHT BbIKIKOUYEH, UK KOrAa OH paboTaeT, HO PaKTUYECKW HE UCTIONb3YeTCs AMNs BbINOMHEHWUS paboTbl. ITO MOXET CyLUECTBEHHO
COKpaTUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OPraH3M Ha NpOTsiKeHUM 06LLEero nepuoaa paboTsi.

OnpenenuTe AONONHUTENbHbIE MEPbI 1S 3aLUMTLI OflepaTopa OT BO3AENCTBUS BUBpaLMM WK Lyma, Takue kak oBeryxuBaHue
WHCTPYMEHTa 1 ero NPUHAANEXHOCTEN, COXpaHEHUE Pyk B TeMNe, opraH13aLms rpadukos paboTsI.

BHWUMAHME! Osnakometecs ¢ npasvnamu texHukm
6€30MaCHOCTM, TEXHUYECKMMM PernaMeHTami1, U306pakeHnaMM

11 JaHHBIMU, PUNaraeMbIMM K YCTPOWCTBY. [pn HecoBriofeH!N
HKECTIEYHOLLMX YKa3aHMii BO3MOXHO NMOPAXXEHS MEKTPOTOKOM,
BO3HUKHOBEHME NOXapa W/Uni NonyYeHne Cepbe3HbIX TPABM.

CoxpaHsAnTe 3TM MHCTPYKLUMK U yKa3aHua ans 6yayuero
MCNONb30BaHUA.

YKA3AHUA MO BE3ONACHOCTU Ans
[PAMOLLITU®OBATIbHOU MALLUHBI

a) OGwue npepynpexaeHUs No TexXHUKe 6e3onacHOCTU BO
Bpems WwnudoBaHuA.

b) 3TOT anekTpoNpPMBOAHON MHCTPYMEHT NpeAHa3Ha4YeH

ANns wWnudosaHus. O3HaKOMbLTECh C NPaBUNaMK1 TEXHUKK
6e30MacHOCTH, TEXHUYECKMMU pernaMeHTamMu, U306paxeHUaMM
1 AaHHLIMU, NpUnaraemMbiMmn K ycTponcTsy. Mpu HecoGntoaeHnmn
HUXecrneAyHLWMX yKa3aHUi BO3MOXHO NOpaxeHUs
3MeKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHMWE MoXapa n/unum nonyveHue
Cepbe3HbIX TpaBM.

c) He pexomeHayeTcsi BbINOMHATL C MOMOLLbIO 3TOFO
3MNeKTPONPUBOAHOTO MHCTPYMEHTA Takue onepauuu, kak
o6paboTka Haxaa4Hoi Gymaroi, 06paboTka MeTannuyeckon
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LeTKOW, NONUPOBKA UNK oTpe3aHue. BrinonHexne pabor, Ans
KOTOPbIX HACTOSILLMIA ANEKTPOUHCTPYMEHT HE MPEAYCMOTPEH, MOXKET
CcTath NPUYMHOM OMACHOCTEN 1 TPABM.

d) He npumeHsiiiTe NPUHaANEXHOCTH, KOTOpbIE He
npeaycMOTPeHb! M3roTOBUTENIEM CreLManbHO Ans
HaCTOSLIEro 3MeKTPOMHCTPYMEHTA U He PEKOMEHAYIOTCS UM.
Torbko BO3MOXHOCTb KPEMNeHUsi NpUHafexHocTen B Balem
3NEKTPOUHCTPYMEHTE HE rapaHTUpYeT eLLe ero HafexXHOro
NPUMEHEHUS.

e) [onycTtumoe 4ncno o60poToB UCNONb3yeMbIX
NPUHaANEXHOCTEN AOMKHO ObITb KAK MUHUMYM Takum

Xe, KaK U MaKkcMManbHoe 4ncno o6opoToB, yKkasaHHOe Ha
3MeKTPOMHCTPYMeHTe. KomnnekTytoLume, KOTopble BpaLLaoTcs
BbicTpee JONYCTUMOIA CKOPOCTU, MOTYT CIIOMATbCS U OTNETETb.

f) HapyxHblit anameTp v TonwmHa pabounx npuHaanexHocTen
[OMKHbI COOTBETCTBOBAThL pa3mepam Bawero
3MeKTPOMHCTPYMeHTa. HenpaBunbHO copa3mepeHHble paboune
NPUHAANEXHOCTM He MOTYT GbITb B AOCTaTOYHOW CTENeHU
3allMLLIeHb] UM KOHTPONMPOBATLCS.

g) Pa3mep Bana kpyra, 6apa6aHa Ans neckocTpyiHoi
06paboTku 1 NGoro Apyroro NPUCNOcobneHns AomxeH
COOTBETCTBOBATH pa3mepy LUNWHAENS UNW BTYNKU
aBTOMaTU4eCKOro MHCTpyMeHTa. [letanu, KoTopble He NOAXOAsT

D

K MOHTaXHOMY CTpeXxHio npubopa, paboTarT KCLEHTPUYHO,
BUGPUPYIOT CRIMLLKOM CUITBHO M MOTYT NPUBECTY K NOTEPE KOHTPONS
Hag UHCTPYMEHTOM.

h) CeppaeyHuk wnudoBanbHbIX roloBoK, 6apadaHoB

ANs NeCKOCTPYNHON 06paboTkm, pe3akoB 1 ApYrux
npucnoco6neHmni AomkeH GbITb NONHOCTLIO BCTaBMEH

BO BTYNKY UNK Aepxatenb. Ecniv cepaedHuk yaepxusaetcs
HE[0CTaTOMHO XOPOLLO U/UNW BbICTYNAIOLLES YaCTb Kpyra CAMULIKOM
BENWKA, TO LWNMoBarbHas roNoBKa MOXET pa3bonTatbes 1
BbIIETETb Ha BbICOKOW CKOPOCTH.

i) Ucnonb3oBaHue NoBpexAeHHbIX NPMCNOCO6neHun
3anpelueHo. Mepea kaxabIM UCNONb30BaHMEM OCMaTpUBaiiTe
npucnoco6neHus: Hanpumep, WNNGOBaNbHbLIE KPYrU HYXHO
NpPoBepPUTL Ha OTCYTCTBUE 0BPE3KOB U TpeLLUH, bapabaH

ANS NeCKOCTPYNHON 06paboTKM — Ha OTCYTCTBUE TPELUMH,
Pa3pbLIBOB MK IBHbIX CNeAOB U3HOCA, @ NPOBOMOYHYHO LETKY
— Ha cBOGOAHO BUCSLLME KYCKW UIN TPELLUHbI MPOBOMOKU.

B cnyyae nageHust aBTOMaTM4eCKOro MHCTPYMEHTa Unu
npucnoco6neHus OCMOTPUTE X Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUI
WnK ycTaHOBMUTE HenoBpexaeHHoe oGopyaoBaHue. Mocne
NpoBepKM U yCTaHOBKU 06opyAoBaHUA y6eanTech, 4To

Bbl CaMU U OCTanbHble NPUCYTCTBYHOLLMUE He HAXOAATCSA B
30He paboThbl BpallatoLierocsi 060pyaoBaHus, nocne 4ero
3anycTuTe aBTOMAaTUYECKMIA MHCTPYMEHT Ha MakCUManbHoOW
ckopocTu 6e3 Harpy3ku 1 aaiTe eMy nopaboTaTb Tak B Te4eHue
MUWHYTbI. MoBpexAeHHble paBoune MHCTPYMEHTLI paspbIBaIoTCSl, B
6onbLUMHCTBE Cry4Yaes, 3a 3TO BPEMS! KOHTPOIS.

j) MpumeHnsiiTe cpeacTBa UHOAMBUAYANBLHOW 3aLLUTDI.

B 3aBMCUMOCTH OT BbINONHAEMON PaboTbl NPUMeHsITe
3alMTHBIN WWTOK ANSA NKLA, 3alUTHOe CPEeACTBO AN rna3
MNK 3alnTHBbIe 04KKU. Hackonbko yMecTHO, NpUMeHsiiiTe
NPOTMBONLINEBOI pecnupaTop, CPeACTBA 3alMUThbl OpraHoB
crnyxa, 3alWUTHbIE NepyaTKu UK cneunanbHbIv apTyk,
KOTOpble 3awuwakT Bac ot abpasuBHbIX YacTUL U YacTUL
MaTtepuana. [nasa 4omkHbl 6bITb 3aLMLLEHbI OT NETALLMX
OCKOKOB, KOTOPbIE BO3HWKAIOT NPY BbINOMHEHUM Pa3nnyHbIX pabor.
MpoTVBONLINEBO PECNUPATOP MK 3aLLMUTHAS Macka OpraHoB
[bIXaHUst AOIKHbI 3aepK1BaTh BO3HUKAIOLLYLO Npy paboTe nbirb.
MpopomknTensHOe BO3LEHCTBIE CUIMBHOTO LLYMa MOXET NPUBECTM
K noTepe cnyxa.

k) Cnepute 3a TeM, 4To6bl BCe NKULIA HAXOAUNUCH Ha
6e3onacHoMm paccTosiHuu k Bawemy pa6oyemy yyacTky.
Kaxpoe nuuo B npepenax paboyero yyacTka AOMKHO UMETb
CpeAcTBa MHAVBUAYaNbHOM 3awuTbl. OcKorkv feTany unm
pa3sopBaHHbIX Pabounx MHCTPYMEHTOB MOFYT OTNETETb B CTOPOHY U
CTaTh NPUYMHOI TPaBM Takke W 3a npeaenami HenocpeaCTBEHHOTO
paboyero yyacTka.

1) Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NPY KOTOPbIX PEXYLLKUIA
MHCTPYMEHT MOXET 3aLien1Th CKPbITYIO 3NeKTPONpoBOAKY
Kkabenb, UHCTPYMEHT crieAyeT AepXaThb 3a cneunanbHo
npeaHa3HayYeHHble ANs 3TOro U30NMPOBaHHbLIE MOBEPXHOCTH.
KOHTaKT pexyLLero MHCTpyMeHTa ¢ TOKoBeAyLU/M NPOBOLOM MOXET
CTaBUTb MO HaNpshKeHWe MeTannmyeckue vyactu npubopa, a Taike
NPVBOAUTD K YAAPY ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m) MMpu 3anycke MHCTPYMEHT HYXHO BCEraa KPenko Aepxarb B
pyke (pykax). Mpu AOCTUXEHNM ABUTaTENEM 3aAaHHON CKOPOCTH
MHCTPYMEHT MOXeT HauyaTb BUGPUPOBaTL BCNIEACTBUE PEaKTUBHOO
M3ruGatoLLETo MOMEHTa ABUraTenNs.

n) Mpyn HeoGxoAMMOCTN MCNONb3YITE 3aXMMbI ANA yAepKaHUA
3aroToBku. Mpu 06paGoTke Menkux Aetaneil HU B KoeM cryyae
He AepXuTe UX B OQHOW pyKe, @ UHCTPYMEHT — B APYrou.
YcTtaHoBMB Merkyto o6pabaTbiBaemMyto AeTanb B 3aXUM, Bbl
CMOXeTe KOHTPONMPOBATb MHCTPYMEHT pykoi (pykamu). MaTepuansl
KpYrnom (hopMmbl, Takue Kak LTbIpU U TpyGbl, BO BPEMS pesku
MOTyT NepekaTbiBaTbCs 1 BbI3blBaTh CrubaHne unu otneTaHme
Ne3Bus NO HaNPaBeHMo K BaM.

0) Hukoraa He KnaguTe 3NeKTPUYECKUIA MUHCTPYMEHT A0

Tex nop, noka UHCTpYMeHTanbHas Hacaaka NonHOCTbI0 He
ocTaHOBUTCA. BpatuatoLmiics pabounit UHCTPYMEHT MOXET
3aLeNUTLCS 3a ONOPHYH0 NOBEPXHOCTL U B peaynbTate Bbl MoxeTe
NoTepsiTb KOHTPOMb Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

p) Bo Bpems 3aMeHbl Ne3BUA UM BbINONHEHWA Hanaaku
obs3aTenbHO y6eauTeCh, Y4TO ranku Ha BTynke, Aepxarene

1 NOGOM ApYrom KpenexHoM npucrnoco6neHnn HaaexHo

C PYCCKWUN

3aTAHYTbI. Ecnu kpenexHble nprcnocobnennst camy HepocTaTouHoO
3aKpenneHbl, OHX MOTryT HeOXNAaHHO CABUHYTLCA C MeCTa, Bbl3BaB
noTEPI0 KOHTPONS 1 PE3KUI OTCKOK BpalLatoLwmxcs aetanen.

q) BblkntoyaiiTe aneKTPOUHCTPYMEHT NPy TPaHCMOPTUPOBaHUM.
Bawwa opexnaa MoxeT 6bITh CryyaiiHO 3axBayeHa
BpALLAOLLMUMCSA PaBOYMM MHCTPYMEHTOM M NOCNeAHNIA MOXET
HaHecTu Bam TpaBmy.

r) PerynsipHo ouuwainTe BEHTMNALMOHHbIE Npope3n Balwero
3rNeKTPOUHCTPYMeHTa. BeHTunsTOp ABUratens 3arTaruBaeT Nbinb
B KOPMyC ¥ 6ONbLLOE CKOMMEeHNe MeTarnnMyeckoin nbirm MoxeT
NPUBECTM K NOPAXEHUIO SNEKTPUYECTBOM.

s) He nonb3yiiTech 3neKTPOUHCTPYMEHTOM BGIIU3U rOpOMNX
MaTepuanoB. VIckpbl MOryT BOCNIaMEHUTb 3TV MaTepuarnbi.

t) He npumensiiTe paGoune npuHapnexHocTu, Tpebytowwme
NpUMeHeHne oxnaxaarwux xuakocteii. MpumeHeHne Boab!
WNK Apyrux oxnaxpatowwmx XuaKocTei MoXeT NpMBecTM K
NopaxeHNIo INeKTPOTOKOM.

OGpaTHbIiA yaap U COOTBETCTBYOLME Npeaynpexapatolue
yKasaHus

Takoi OTCKOK NpefcTaBnsieT coboii BHE3amnHyo OTBETHYI0

peakumio 3aXaToro 1N 3acTpsIBLUETO BpaLLatoLLEerocs Kpyra,

NeHTbI ANst NECKOCTPYIHON 06paboTky, LWETKM Ui no6oro

[pYroro npucnocoBneHnsi. 3axvwmanue unm sactpesaHme

NPUBOASAT K MOMEHTaNIbHOMY OCTAHOBY BpaLLaloLLMXCS AeTanei
oBopyaoBaHwsi, YTO, B CBOIO 04epesb, Bbi3blBaeT peskoe
nepemeLLeH1e HEKOHTPOIMPYEMOTO aBTOMaTUYECKOTO MHCTPYMEHTa
B HanpaeneHuu, NpOTMBONONOXHOM HanpaBneHto BpaLLeHUs
npucnocobnexus.

Ecnu wnudosankHbIi Kpyr 3aeaaet unu 6rokupyeT B 3aroToBke,
TO NOrpyXeHHas B 3aroTOBKY KPOMKa LUNNGOBANBHOTO Kpyra MOXeT
6bITb 3a)arta W B pesynbrare NPUBECTM K BbICKAKUBaHMIO Kpyra 13
3aroToBKM MnM k 06paTHoMy yaapy. Mpu aToM LWnudoBanbHbIn
KpYr ABWXETCS Ha onepaTopa Uru OT Hero, B 3aBUCUMOCTM OT
HanpaBneHns BpaLLeHns kpyra Ha MecTe Brnokuposanust. Mpu 3Tom
LWN1oBanbHbIN KPYr MOXET NonoMaTbCs.

O6paTHblil yaap SBNSETCS CNEACTBUEM HENPABUILHOTO
1CMONb30BaHS 3MEKTPOUHCTPYMEHTA U OLLIMBKM onepaTopa.
OH MOXeT 6bITb NPeAOTBPALLEH ONMCAHHBIMU HIKE MEpaMm
NPEAOCTOPOXKHOCTH.

a) Mo3aToMy HyXXHO NOCTOSIHHO KPENKO yAepKUBaTb
VHCTPYMEHT, pacrionaras TynoBuLLEe U PYKY Takum o6pa3om,
4T06bI NPU HEOGXOAUMOCTHU NPOTUBOCTOSATH OTCKOKY.
Onepatop MOXeT NOAXOAALMMI MepaMi NPEAOCTOPOXHOCTHU
NpOTUBOAENCTBOBATL CUam 0BPATHOTO YAapa U peakUMOHHbLIM
cunam.

b) OcobeHHO ocTOpOXHO paGoTanTe Ha yrnax, OCTPbIX KPOMKaX
n 1.4. NpepoTBpalyaiTe OTCKOK paGo4yero MUHCTPYMeHTa

OT 3aroTOBKM U ero 3akNMHUBaHue. Yrrbl, OCTpble KPOMKM 1
NPYXUHSLLME SMEMEHTBI MOTYT CTaTb NPUYNHON 3aKNMHUBAHUS
BpALLAIOLLIENCst OCHACTKU. 3TO BbI3bIBAET NOTEPIO KOHTPOIIS UMK
obpaTHbIit yaap.

c) He npukpennsnte K UHCTPYMEHTY AUCKOBYHO Numny

¢ 3y6bAMU. Takue MHCTPYMeHTanbHble HacaaKu YacTo
NPUBOAAT K OTAAYe UMW NoTepe KOHTPONS Haf 3NeKTPUYECKUM
WHCTPYMEHTOM.

d) Bcerpa norpyxaiite nessue B matepuan B TOM Xxe
HanpaBneHuun, B KOTOPOM OHO OyAeT BbIXOAUTbL U3 Hero (T.e. B
HanpaBneHUn oTneTaHns o6pe3koB). MorpyxeHne NHCTPYMeHTa
B IPYrOM HanpaBfieHnn NPUBEAET K TOMY, YTO pexyLLas Kpomka
Ne3Bus BbINE3ET 13 3aroTOBKW U MOTSHET MHCTPYMEHT Ha cebs.

e) Mpu ncnonb3oBaHUM 3a4MCTHLIX KPYroB BCeraa HaaexHo
3aXumaiiTe 3arotoBky. [laxe npn HeBOMNbLUIOM HaKIOHe B
BbIPE3aeMOoii kaHaBKe 3TW Kpyri MOryT BbiNeTeTb 1 COBEPLUNTD
peskuit oTckok. Mpm aTom cam kpyr 06bI4HO nomaeTtcs. bopdpesa,
6bICTPOPEXYLLWIA MHCTPYMEHT UNK BoMnbpamM-kapbuaHbli pesak
MOTYT BbINIETETb U3 BbIPE3aEMOil KaHaBKI, BCIEACTBIE Yero Bbl
notepsieTe KOHTPOIb Haf, UHCTPYMEHTOM.

CneuuanbHble NpeaynpexaatoLme ykasaHus no WnudoaHuo
1 oTpe3aHuto

f) OonyckaeTca ucnonb3oBaHMe TONbLKO TeX TUMNOB
KpYroB, KOTOpble ABMATCA peKoMeHAYyeMbIMU ANs
Ballero aBTOMaTU4eCKOro MHCTPYMEHTA, U TONbKO B TeX

(105




Lernsix, koTopbie ABNATCA AonycTuMbIMU. Hanpumep,
3anpelyjaeTcs NPOBOAUTL onepaLun n3menb4YeHnUs
60KOBOM YacTbIo pexyluero kpyra. OTpesHble Kpyru
npeaHa3HayeHbl Ans cbeMa Matepuarna Kpomkoid. BokoBble cunbl
Ha 3TOT abpa3snBHbI MHCTPYMEHT MOryT CroMaTh €ro.

g) A6pa3uBHble KOHYCbl U LUNMHAPUYECKUE FONOBKMN C
pe3b0oii MOryT ycTaHaBNMBaTLCA TONbKO Ha HenoBpeXAeHHble
cepAeYHUKM WNKUdOBanbHbIX rONoBOK ¢ Heobner4yeHHbIM
YNOpPHBIM (hniaHLeM HyXXHOrO pa3mepa W AnuHbI. [paBuUnbHO
nofo6paHHble CepaeUHIKM CMOCOBHBI CHU3WTL PUCK MOMOMKW.

h) MpepoTBpalyaiite 6rIOKMPOBaHNe OTPE3HOTO Kpyra u
3aBbllIEHHOE ycuUnue npuxatus. He BbinonHsiiTe cnvwkom
rny6okux pe3oB. [leperpyska OTPE3HOTO Kpyra MOBbILLAET ero
Harpy3Ky 1 CKNOHHOCTb K NepeKaLu1BaHuio v 6rok1poBaHmio n
3TUM BO3MOXHOCTb 06paTHOrO yaapa Ui Nonomki abpasuneHoOro
VHCTPYMEHTa.

i) ByAbTe OCTOPOXHbI NepeA 1 3a BPaLLALMMCS OTPE3HbIM
Kpyrom. Ecnun Bbl BefieTe oTpe3HOi Kpyr B 3arotoBKe oT cebs,
TO B criyyae o6paTHOro yAapa aNeKTPOUHCTPYMEHT MOXET C
BpaLyaloLLMMCs KPYroM OTCKOYUThL NpsiMo Ha Bac.

j) Ecnu guck 3axvumaetcs, 3aAMpaeTcs Unn ecnm Bbl
npekpalyaete paspesaHue no no6oil NpuumnHe, BbikntoyanTe
3NeKTPONPUBOAHON MHCTPYMEHT U AepXuTe ero 6e3 ABMKEHUS,
noKa ANCK He OCTaHOBUTCA MONMHOCTBIO. HuKoraa He NbiTaiTech
BbIHYTb €LLe BPALLAoLMIACS OTPE3HOM KPYr 13 pe3a, Tak kak 3To
MOXET NPUBECTU k 0BGpaTHOMY yAapy. MpoBeAnTe 0OCMOTP U NpUMUTE
Mepbl M0 YCTPAHEHMIO MPUYMHBI 3aXKaTust UMK 3aaupanus Aucka.

k) He BkntovaiiTe NOBTOPHO 3NEKTPOUHCTPYMEHT Noka
abpa3nBHbIV MHCTPYMEHT HaxoAWTCA B 3aroToBke. [lante
OTpPe3HOMY Kpyry pa3sBuTb NOJHOE YKUCNIO 060POTOB, Nepes Tem
Kak Bbl ocTopoXHO NpoaomkuTe pesaHue. B npotueHom cnyyae
KpYr MOXET 3aeCTb, OH MOXeT BbICKOUYUTb U3 AeTanu U NpUBECTM K
obpaTHoMmy yaapy.

1) MnuTbl unK Gonblune 3aroToBKU AOMKHLI HAAEXKHO Nexarb
Ha onope, 4To6bl CHU3UTb ONACHOCTL OGpaTHOro yaapa npu
3aKNMHUBAHWSA OTPE3HOro Kpyra. bonbLuune 3aroToBku MOryT
npornbaTbes nog cobeTBEHHBIM BECOM. 3aroToBKa A0OMKHA nexarb
Ha onopax ¢ 06enx CTOpOH, kak B6nm3n peaa, Tak U no Kpasim.

m) [eicTBYiTE C 0COGOI OCTOPOXHOCTLIO NPU BbIpe3aHUn
Y4aCTKOB CyLLECTBYHOLMX CTEH UMK Npu paboTe B Apyrux
crnenbIx 30Hax. [orpyxatoLuincst OTPE3HOI KPYr MOXET Npu
pesaHnm ra3onpoBofa UNu BOJONPOBOAA, ANEKTPUYECKIMX NPOBOAOB
Unu Apyrx o6bEKTOB NPUBECTU K 0BpaTHOMY yaapy.

OOMONHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE30MNACHOCTU U
PABOTE

6) MpuMeHsIiTE CPeACTBa MHAMBUAYATbHBINA 3aLUUTLI U Bcerga
3alKTHBIE 04KU. Vicnonb3oBaHue CPeaCTB MHAMBUAYATbHBI
3aLWMTbI, Kak T, 3aLuUTHO Macku. OByBM Ha HECKONMb3sLLe
MoaoLLBE, 3aLMTHOTO LieMa U CPeACTB 3aLyThl OPraHoB cryxa
B 3aBMCMMOCTY OT BiAA paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXAET
puck nonyyeHus TpasM. Hukoraa He KacaiTech OnacHo pexyLuen
30Hbl B MOMeHT paboTbl. He y6upaiite onunkv 1 obnomkv npm
BKIIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

McnonbaynTe HayLuHuku! LLlymoBOe M3nyyeHne MOXeT NpuBecTu K
noTepe cryxa.

Monb3oBaThCs CPEACTBaMM 3alumThl. PaboTaTh ¢ MHCTPYMEHTOM
BCErAa B 3alLMTHBIX 0YKax. PekomeHayeTcs creyodexaa:
nblinesalmnTHas Macka, 3alUTHbIE NepyaTki, NpoYHas n
HeCKOMb3sLas 0byBb, Kacka 1 HayLIHUKN.

Mbinb, 06pasytoLyasics npu paboTe ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeAHa Ans 300pOBbs W MONacTb Ha Temno.
Monb3yiiTech CMCTEMOV NbineyaaneHns 1 HaaeBanTe NOAXOAALLYO
3aLWMTHYI0 Macky. TiatenbHo ybupanTe ckannmuBatoLLyoCs Mbifb
(Hanp. nbinecocom).

HemenneHHo BbIkntoyaidTe MaLLMHy €Cnv NoYyBCTBOBAM
OLLYTUMYH BUBPALMIO MNW NPU APYrUX HEeUCrpaBHOCTSIX. [poBepbTe
MHCTPYMEHT YTO6bI 0BHAPYXMTb NMUPUYMHY HEUCTIPABHOCTM.

Ecnu nsgenue He OCTaTOMHO TSKENOE W HEYCTOMYMBOE, TO €ro
HeobXoAMMO 3aKpEennTb.

BcTaBHON UHCTPYMEHT UMEET OCTPbIE KPasi U MOXET HarpeBaTbCst BO

an

PYCCKUH

Bpemsa NpUMeHeHUs.

MNPEAYNPEXAEHWE! OnacHocTb NOpe3oB 1 OXOroB

- Npu o6paLLeHnn ¢ BCTaBHbIMU UHCTPYMEHTaMu

- Npu yKnaabiBaHuy npubopa.

lMpu paboTe co BCTaBHbIMM MHCTPYMEHTaMU HaeBanTe 3alnTHbIe
nepyarkm.

He an6n|/|)Ka|7|Te MeTannuyeckue npegMeTbl K BEHTUNALMOHHBIM
0TBEPCTUAM U3-3a ONACHOCTN KOPOTKOro 3aMblkaHus!

3anpeluaetcs obpabaTbiBaTb MaTepuarnbl, KOTOpble MOMyT HAHECTM
Bpez 300poBblo (Hanp., acbecT).

HeobxoanmMo cneaunTh 3a TeM, 4ToBbI UCKPbI, BbiNETaLLmMe

¢ obpabatbiBaemol MOBEPXHOCTH, HE NONaaanu Ha
BOCMIaMeHsIIoLMecs: Matepuanbl.

BHUMAHMWE! [ins npegotepalleHns onacHoCTH noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblkaHusi, TPaBM W MOBPEXAEHMS
U3[enus He oryckaiiTe MHCTPYMEHT, CMEHHBIN akkymyrsTop
Unu 3apsifHoe YCTPOMCTBO B XMAKOCTW U HE Aonyckante
nonagaHust XXAKOCTER BHYTPb YCTPONCTB UMK aKKyMymnSTOPOB.
KoppoavnoHHble 1 NpoBOASALLME XKUAKOCTH, Takie Kak ConeHblit
pacTBop, onpefeneHHble XMMuKaTbl, oTbenuBaloLLme cpeacTsa
UK cofiepXaLLiye Ux NpopAyKTbl, MOryT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHMI0.

Hukoraa He BCkpbIBaliTE aKKyMynaTopbl MW 3apsiaHble YCTPOMCTBa
1 XpaHWTE UX TOMbKO B CyXUX NoMeLLeHnsix. Crieante, YTobbl OHM
Bceraa Gbinm cyxumu.

[insa 3apsagkv akkymynatopos Mogenu M18 ucnonbayiite Tonbko
3apsgHbIM ycTpolicTBom M18. He 3apsixaite akkymynaTopbl Apyrnx
cuctem.

BHUMAHME! YcTpoicTBO 1CNOnb3yeT KHOMOYHbIA/MOCKMiA
KPYrMbIA IMTUEBBIA akKyMynaTop. HOBbIA UK UCNOMNb30BaHHbINA
aKKyMynsiTOp MOXET Bbl3BaTb CUIbHbIE BHYTPEHHWUE OXOru 1
MPVBECTU K CMEPTU B TEYEHME 2 YaCoB B Cryyae npornaTtbiBaHus
1N nonafaxus B opraHnam. Beerga sakpennsiiTe KpbILLKY
aKKyMynsSTOpHOro oTceka. Ecnv oHa He 3aKkpblBaeTCs HagexHo,
0CTaHOBHWTE YCTPOMCTBO, U3BMEKUTE akKyMyNsTOP 1 XpaHUTe ero B
HeAoCTYMHOM [1151 fieTeil MecTe. Ecnn Bbl cunTaeTe, YTo Yenosek
NPOITIOTUN aKKYMYMSTOP UM YTO akKyMyrsiTop UHbIM 06pa3om
ronan B opraHu1am, o6paTuTech 3a aKCTPEHHON MeAMLIMHCKON
NOMOLLBHO.

MCMOJIb30BAHUE

MpsiMble LNUMALLMHBI MOTYT UCTIONB30BATLCS ANS WAMKOBAHNS
[IepeBsIHHbIX, NNACTUKOBBIX N METAMNNYECKMX NOBEPXHOCTEN,
0COBEHHO B TPYAHOLOCTYMHbIX MECTax

B cnyyae comHeHus cobniofaliTe ykasaHUsNpou3BoauTens
npUHaANEXHOCTEN.

OTOT 3MEKTPOMHCTPYMEHT NPpeHa3HaueH ToMbKO Ans paboTsl
BCYXY!O.

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

[axe npn Hagnexallem UCrnonb3oBaHNN U3Nenus HEBO3MOXHO
MONHOCTBI UCKNIOYUTb OCTATOMHbIE ONACHOCTW. an
MCMNONb30BaHUN MOTYT BO3HMKATb YKa3aHHbIe HUXE PUCKK, MOITOMY
nonb3oBaTenb JOMMKeH cobnogatb cnepywLime nyHKTbl:

+ TpaBmbl BcneacTeue Bubpauwu. Jepxute npubop 3a
NpeayCMOTPeHHbIe [1151 3TOr0 PYKOATKM M OrpaHuunBaiiTe Bpems
paboTbl U AKCMO3NLMUU.

* TpaBMmbl rnas, Bbl3BaHHbIE YacTULAMK 3arpsa3HeHuin. Bcerga
HajeBalTe 3aLLMTHbIE 04K, NMOTHbIE ANMMHHBIE BPIOKM, pPyKaBuLibl
1 NPOYHyto 06YBb.

* BapixaHue S40BUTON NbINN.

YKA3AHUA ONS JIMTUNA-MOHHBIX AKKYMYIIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTHIA-MOHHBIX aKKyMynsaTopoB

I'Iepeq MCNoNb3oBaHNEM akKyMynaTopa, KOTOpPbIM He NoNb3oBanuch
HEeKOTOpoe Bpem4, ero Heobxoanumo 3apAauTb.

Temnepartypa cBbile 50°C cHikaeT paboTocnocobHoOCTb
aKKyMynsTopoB. /3beraitte NpoLomKMTENbHOTO Harpesa unm
NPSIMOrO COMHEYHOro CBeTa (pUCK neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsifiHOr0 YCTPOWCTBA U aKKYMYNSITOPOB AOIMKHbI
cofepxarbCsl B YACTOTE.

/

[ins obecneyeHns onTMManbHOrO cpoka cnyx0bl akkyMynsTop
HeobX0AMMO NOMHOCTbLIO 3apshkaTb NOCNe UCMONb30BaHMs Npubopa.
[Ins BOCTUXEHUS MaKCUManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CiyxObl
aKKyMynsTopbl Nocne 3apskv creayeT BbIHUMATb U3 3apsiHOTo
yCTPOUCTBA.

IMpw xpaHenun akkymynsTtopa bonee 30 aHen:

XpaHuTe akkyMynsTopHyto batapeto npu Temnepatype Hinke 27°C,
BAANN OT MCTOYHUKOB BITAXHOCTW

XpaHuTe akkymynstop c 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsLeB akkymynsTop crneayet 3apsxarb.

3awuTa NUTUN-MOHHBIX aKKyMYFISITOPOB OT Neperpy3ku

B cnyyae neperpysku akkymynsitopa no npyiuHe CMLLKOM
60MbLUIOro NOTPEONEeHNs ANeKTPOIHEPriK, NPK SKCTPEMansHO
6OnNbLIOM KpYTSLLEM MOMEHTE, BHE3AMHON OCTAHOBKE Wi KOPOTKOM
3aMblkaHuK, SMEKTPONpPUGOpP BUGPUPYET B TeUeHNe 5 CekyHA,
3aropaeTcs MHAMKaToOp 3apsiaa akkyMynsTopa v anekTponpnoop
aBTOMATMYECKY BbIKIKOYAETCS. Tb PaboTy.

[insi NOBTOPHOTO BKIMIOYEHWS CNIEAYET OTXKaTb KHOMKY BKIIOYEHMS
11 TIOTOM CHOBA BKITHOUMTb. 11 CRIMLLKOM BbICOKMX Harpyakax
aKkKyMynsTop neperpesaeTcsi. B aTom cnyyae 3aropatotcsi Bce
namnbl MHAVKaTOpa 3apsiaa akkymynstopa. Korga akkymynstop
OCTBIHET Y JTaMMbl MOFaCHYT — MOXHO NPOAOIKa

TpaHCNOPTUPOBKA ANTUIN-UOHHBIX aKKyMYNATOPOB

TINTUA-MOHHbIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHUSAMM
3aKoHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak OnacHble rpy3sl.

TpaHCnopTUPOBKa 3TUX akKyMynsiTOPOB JOMKHA OCYLLECTBIATHCS
¢ CoBMIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHAMbHbIX U MEXAYHAPOAHbIX
npeanucaHnii 1 NOMOXeHN.

OTM akkyMyrsSTOpbI MOTYT NEPEBO3UTLCA MO YuLe noTpebutenem
6e3 fanbHenwmnx 06s3aTenbLCTB.

Mpy KOMMEpYECKoi TPaHCTIOPTUPOBKE MUTUIA-UOHHBIX
aKKyMynsiTOPOB 3KCMeAUTOPCKYMM KOMMaHUSAIMU AeCTBYOT
NONOXEHWS, KacaloLLMecsi TPAHCMIOPTUPOBKM OMacHbIX

rpy30B. [1oAroToBKa K OTNpaBKe ¥ TPaHCTOPTUPOBKA [OMKHbI
NPON3BOANTLCS UCKIKOYUTENBHO CNELManbHO 0BYYEHHBIMU ULAMA.
Becb NpoLECC AOMKEH HAXOAUTLCS MO KOHTPONEM CrieuuanucTa.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMYmSTOPOB Heobxoaumo cobniofaTb
CcrieAytoLme NyHKThI:

Y6enuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 n3onnposaHbl BO
nsbexaque KOPOTKOro 3amMblKaHus.

CnepuTe 3a TeM, 4TOBbI aKKyMYNSATOPHbIN 610K HE COCKOMb3HYIM
BHYTPW YNaKoBKW. TpaHCMOPTMPOBKA NOBPEXAEHHBIX UMK
npoTeKaloLLMX akKyMynsSTOpPOB 3anpeLleHa. 3a 4oNoNHUTENbHBIMU
yKasaHusiMu obpaTuTech kK CBOEMY 3KCMEANUTOPY.

ONEKTPOHUKA

BcTpoeHHas anekTpoHuka 06ecneqmBaeT NOCTOSIHHYLO CKOPOCTb
[laxe Npu MOBbILLIEHHON Harpyake.

IMpu neperpy3ke CKOPOCTb BPaLLEHNS COKPALLAETCS BNMNOTb A0
OCTaHOBKW.

MoxanyicTa, yuuTbiBanTe, YTO NPY UCHE3HOBEHWUM HArpy3ku
MalU“Ha CHOBA CaMOCTOSTENbHO 3amyCKaeTes C U3HadyarnbHom
paboyeli CKOpOCTbIO BpaLLeHNs

Moxanyicra, yuuTbiBanTe, YTO NPU MCHE3HOBEHWUM HArpy3ku
MaLlMHa CHOBa CaMOCTOSITENBHO 3aMyCKaeTesi C U3HaYarbHo
paboueli CKOPOCTbIO BpaLLeHus.

TMpu gocTkeHUM paboyeit CKOPOCTU BpaLLEHWS NPUBOP MOXHO
CHOBa 3KCMNyaTMpoBaTthb.

NOBTOPHbLIV 3AMYCK BbIPE3AHUSA

HyneBoii BbiknioyaTens NpeaoTBpaLlaeT NOBTOPHOE BKIKOYEHWE
MalLWHbI MOCNEe NpepbIBaHNS ANEKTPONUTaHUS.

[ns Toro, 4To6bl CHOBa BBECTU MaLLMHY B paboTy, ee Heobxoanmo
BbIKMIOYNTb U CHOBA BKIKOYNTD.

MTABHbIW 3AMYCK

OneKTPOHHbI NNaBHbIiA 3anyck ansa 6e30nacHoro 1cnonbL3oBaHUs
npeaoTepallaeT TOMYKM Npyu pasroHe MalluHbl.

C PYCCKWUN

ONE-KEY™

YT00bI y3HaTb Gonblue 0 yHKLMOHaMNBHbLIX BOIMOXHOCTSAX ONE-
KEY ans 3TOro MHCTpYMeHTa, 03HaKOMLTECh C NpunaraeMbim
KpaTKM PYKOBOACTBOM WINW MOCETUTE HaLLy CTPaHULY B UHTEPHETE
- www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxenne ONE-KEY
[OCTYNHO ANS 3arpy3ku Ha Ball cMapTgoH yepe3 App Store unm
Google Play.

IMpy BO3HUKHOBEHMI 3MEKTPOCTATUYECKOrO paspsifa coeanHeHne
Bluetooth npepbiBaetcs. B aTom cnyyae BoccTaHOBUTE COeANHEHME
BPYYUHYI0.

Wupukatop ONE-KEY™

lopuT cMHUM: PagnocBsab akTBHA M MOXET ObiTb HAaCTPoOeHa ¢
nomolwbto npunoxerus ONE-KEY™ App

Muraet cuHM: HacTpoeHo CoeanHEHNS MHCTPYMEHTa C
npunoxennem ONE-KEY™ App.

Muraet kpacHbIM: IHCTpyMeHT 3abrokupoBaH B Lensx
6esonacHoCTK, nonb3oBaTerb MOXET pa3brnokMpoBaTh ero Yepes
npunoxerne ONE-KEY™ App.

CTUPKA

Bceraa aepxute oxnaxgaiolwmne oTBepCTUs YUCTbIMU.

OBCITY>XKMBAHUE

[Monb3yiTech akceccyapamuy 1 3anacHeiMu yactamu Milwaukee.
B cryyae BO3HUKHOBEHUS! HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, koTopast He
6bina onucana, obpaluaiTec B OANH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHnio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CepBUCHBIX OpraHu13aLmit).

IMpu HeoBXOAMMOCTH MOXKET ObITb 3aka3aH YepTex UHCTPYMEHTa
C TpexmepHbIM U3obpaxeHuem aetanei. Moxanyincra, ykaxure
HOMEP 1 TUM MHCTPYMEHTa W 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB Unn HenocpeacTaeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIbI

MoxaryicTa, BHUMATENLHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CNOMNb30BaHMIO Nepes HaYanoM MioGbix onepauui ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! NPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsiToOp U3 MaLUWHbI Nepes
NpoBeAEeHNEM C Hel Kaknx-nbo MaHUnynaumi.

He rnotatb MUHWATIOPHBI 3NeMeHT nuTaHus!

Pi* >

IMpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEraa HaaesaiiTe
3aLMTHBIE OYKN.

HapeBaiTe NpoTUBONLINEBON pecnupaTop.

Hanpasnexue BpalieHus




C€

UK
CA

001

He BbiGpackiBaiite oTpaboTaBlume GaTapey,
3neKTpUYeckoe 1 anekTpoHHoe obopynoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbBIMU BbITOBBIMM
otxogamu. OtpaboTaBlume Batapew, a TaKke
3NeKTPUYECKOe W ANeKTPOHHOE 0BopynoBaHue
[OIMKHbI BbITb YTUNU3MPOBAHBI OTAEMBHO.
OtpaborasLume 6atapen, akkyMynsaTopbl U UCTOUYHUKM
cBeTa HeobxoaMMo NpeaBapuUTeNbHO M3BMeYb 13
06opyaoBaHus. 3a 4ONONHNUTENbHON UH(bOpMaLMei
1o yTUnu3aumum 1 céopy obpaTtutech B MECTHbIE
MYHULMNANbHbBIE OPraHbl U B PO3HUYHbIA MarasuH.
HopmaTvBHble TpeGoBaHWsi B HEKOTOPbIX PervoHax
MoryT 06513bIBaTb PO3HUYHbIE MarasuHbl becnnaTHo
YTUNM3MpoBaTh OTpaboTaBLLee anekTpuyeckoe 1
3MEKTPOHHOE 060pyNOBaHIE, @ Takke oTpaboTaBLLMe
6arapeu. [NoBTOPHOE MCNONb30BaHWe 1 NepepaboTka
oTtpaboTaBLumx baTapen, a Takke CTaporo
3MEKTPOHHOTO W AMNEKTPUYECKOro 06opyAoBaHUs
NO3BOMSET CHU3UTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBbIX
pecypcax. OTpaboTaBLuve Gatapen coaepxat cpeam
NpOYEro NUTUIA, a SMEKTPOHHOE U 3NeKTpUYEcKoe
obopyaoBaHe — LieHHble nepepabaTtbiBaeMble
matepuanbl. OfHako Npu HeHaanexallei yTunmusaumnm
[AaHHble KOMNOHEHTbI MOTyT HaHeCTW Bpea
OKpyXatoLLel cpeae 1 3[0pOoBbIO YenoBeka. YaanuTe
KOH(MAEHUMarnbHyo MHGopmaLmio ¢ 06opyaoBaHus
np1 ee Hanniuu.

TEXHUYECKU OAHHU FDGROVB M18 FDGROVPDB

Tun MNpaga wnavimalimHa MNpaga wnandmalimHa
Mpoun3BoACTBEH HOMEP 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V = 18V =

YecToTeH 0bxBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
BMCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT 1,8 dBm 1,8 dBm

Bepcys Ha Bluetooth

4,2 BT signal mode

4,2 BT signal mode

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

n 8.000-20.000 min-!

n 8.000-20.000 min"!

HomuHanbHoe uncno o6opoTos

Hanpsbkenue

MocTOSHHbIN TOK

EBponeiicknit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasnartckuii 3Hak COOTBETCTBUS

PYCCKUH

[nameTbp Ha 3atsarawymTe LaHrv 6/8 mm 6/8mm
Akcecoapu Makc. AuameTbp Ha abpasnBHOTO TSNO 50 mm 50 mm

f—

ﬁwﬁ Akcecoapy [lnameTbp Makc. 76 mm 76 mm

Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 1,7..28kg 1,7...2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

MpenopbunTenHa Temneparypa Ha okonHaTta cpeaa -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C

npu ekcrroatauns

penopbynTEnH akyMynaTopHu 6atepum M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...
penopbynTEnHu 3apsiaHN YCTPOCTBa M12-18...; M18DFC, M1418C6 M12-18...; M18DFC, M1418C6
WHdopmauusa 3a wyma MamepeHute CToMHOCTH ca

nony4yeHu cbobpasHo EN 60745.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe / HecurypHoct K 79,3dB (A)/3,0dB (A) 79,3dB (A)/3,0dB (A)
PaBHWLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka/ HecurypHocT K 90,3dB (A)/3,0dB (A) 90,3dB (A)/3,0dB (A)
WHdbopmaums 3a BuGpauumte O6LmTe CTOMHOCTMU

Ha BMbpauunTe (BEKTOpHA CyMa Ha Tpu NOCOKW) ca

onpepenenu B cboTBeTcTBUE ¢ EN 60745.

CTOMHOCT Ha emmncum Ha BuGpauunTe al

HecurypHoct K 12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

MocoyeHnTe B HAacToOALMS MHPOPMALIMOHEH NCT HMBA Ha BUOPaLIKM 1 LLYMOBW EMUCUM Ca N3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTuanpaHo uanuTeaxe, npegoctaseHo B EN 60745, n morat fa ce W3non3sat 3a CpaBHsABaHe Ha €AWH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLUO TaKa Aa Ce 13MoN3BaT U 3a npeaBapuUTenHa oLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BpeHW Bb3aeincTams. [leknapupaHute HUBa Ha BUGpaLum n
LLYMOBM EMUCUN CE OTHACST 33 OCHOBHUTE MPUMOXEHUS HA MHCTPYMEHTA. AKO 0baye MHCTPYMEHTBT Ce MU3MOMn3Ba 3a APyt NPUTOXEHNS,

C Apyrv mpucnocobnenus unu He ce nogabpxa Aobpe, H1BaTa Ha BUOPaLMK 1 LLYMOBM EMUCUM MOTaT Aia Ca pasnuyHn. ToBa MoXxe
3HQYMTENHO Aa MOBWLLW HUBOTO Ha u3naraHe Ha BPeAHW Bb3AENCTBMUS 3a obLuaTa NpoAbIKUTENHOCT Ha paboTara.

IMpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBIUETO Ha BUBPaLMK 1 LIYM CrieABa CbLLO Taka fja ce B3eMe NpeaBua BpeMeTo, Npes KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK Npe3 KOETO € BKIIOYEH, HO He ce 13nonasa. ToBa MoXe 3Ha4MTEeNHO Aa NOHWXW HUBOTO Ha 13naraHe Ha

BPeAHU Bb3AENCTBIUS 3a 06LLaTa NpoabIKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpepeneTe fOMbMHATENHW MepKM 3a 6e30nacHOCT 3a 3alumTa Ha onepaTopa OT Bb3[eCTBMETO Ha BUBpaLuuTe u/unu Lwyma, kato
Hanpumep Noaapbxka Ha MHCTPYMEHTa U npucnocobnennsTa, NOAAbPXKAHETO Ha TONMHATA Ha pbLETe U opraHu3auusTa Ha pabotata.

PN BHUMAHME! MpouyeTeTe BCUUKM ykasaHus 3a 6e3onacHocT,
WNHCTPYKLIMI, U30BPaXEHIATa 1 TEXHUYECKUTE [aHHM, KOUTO
nonyyasarte ¢ ypena. AKo He cnassaTe CriefHuUTe ykasaHus, ToBa
MOXe f1a [10BE[le 10 TOKOB Y/iap, NOXap WM TEXKN HapaHsBaHUS.

3ana3seTe BCUYKU YKa3aHUsA U MHCTPYKLMM 3a Ge30NacHOCT 3a
6baeLero.

WHCTPYKLIUU 3A BE3OMACHOCT 3A MPABA
LUTAUOMALLMHA

a) MpeaynpexaeHus 3a 6e3onacHOCT 3a onepauuu no
wnudoBaHe:

b) To3u enekTpM4eCKN UHCTPYMEHT e NpefHa3HaueH Aa
paboTtu kaTo wnaidmalumHa. MpoyeteTe BCMYKMU yKa3aHus 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLIUK, N306PAXKEHUATA U TEXHUYECKUTE
[AaHHW, KOUTO Nony4aBaTe ¢ ypeaa. Ako He cna3Barte criegHUTe
yKa3aHus, ToBa MOXe Jja floBefie 10 TOKOB yaap, noxap u/unu
TEXKM HapaHABaHUS.

c) He ce npenopbyBa U3NbIHABAHETO HA OMepaLum oT poAa
Ha NecbKOCTpyNHa 06paboTKa, TENEHO YeTKaHe, NonupaHe Unu
M3pA3BaHe C TO3U MHCTPYMEHT. /I13BbpLIBAHETO Ha AENHOCTH,
3aKOMTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT He enpeaHasHaueH, Moxe fa bbae
0OnacHo v AafoBeae A0 TPaBMK.

d) He n3nonssaite gonbnHUTENHM NpUcnobneHus, kKouTo

He ce NpenopbLYBaT OT NPOU3BOANTENS CMELMHANHO 3a TO3U
€NKTPOUHCTPYMEHT. DaKTLT, He MOXETE [a 3aKPENUTE KbM

C Bb

MaXKuHaTa onegeneHo npmcnocoﬁneHme nnm naboteH WHCTPYMEHT,
He rapaHupa 6e3onacHa naboTa ¢ Hero.

e) JonycTumara YecToTa Ha BbpTeHe Ha M3Non3Balms ce
MHCTPYMEHT TpsIGBa Aa 6bAe NoHe TONKOBa BUCOKA, KONKOTO U
rocoyeHaTa Ha ypefa 4ecToTa Ha BbpTeHe. AkcecoapuTe, KOTo
ce BbpTAT N0-6bP30 OT 4ONYCTUMOTO, MOraT Aa Ce CHYNAT 1 Aa ce
pasxsbpuar.

f) BBbHWHKMAT AuameTbp U AebGenuHaTa Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT TpsAGBa Aa OTroBapAT Ha NOCOYeHUTe pa3mepu
Ha Bawms enekTpoMHCTPYMeHT. PaboTHM UHCTpYMeHTUTe
C HeNoAXoAALM pa3mMepu He MoraT Aa 6bAaT NOKPUTH
AOCTaTb4yHO UNKM Aa 6bAaT KOHTPONUPaHU.

g) Pa3mepbT Ha WNKUOBBLYHUTE WaKoH, WNUGOBBLYHUA
6apabaH unu KOMTO U Aa e Apyr akcecoap TpsibBa Aa nacsa
NpaBUMHO Ha WNWHAENA UMM NAaTPOHHUKA Ha eNeKTPUYecKus
MHCTPYMEHT. KOMMOHEHTUTE, KOUTO HE Ca MOAXOAsLUM 33
MOHTaXHUS [JOPHUK Ha YCTPOUCTBOTO, CE ABWXKAT EKCLIEHTPUYHO,
BUGpUpaT 1 MoraT fja foBeaat Ao 3aryba Ha KOHTpona BbpXy
MHCTPYMeHTa.

h) MoHTMpaHuTe Ha AOPHUK Waiibu, wnndoBbLYHKU GapabaHu,
pesauu 1 Apyru akcecoapu, Tpsa6Ba Aa 6bAaT usuano
nocTaBeHN Ha NaTPOHHWUKA UMK LaHraTa. AKO JOPHUKBLT €
HeaoCTaTbyHO CTerHaT u/unu Wwaiibara e yBucHana, 3akpeneHara
waiiba Moxe fa ce pa3sxnabu u aa 6bae U3xBbprieHa nNpu BUCOKa
CKOPOCT.
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i) He nsnonssairte noBpeaeHu akcecoapu. Mpeam Besika
ynotpeba npoBepsBaiTe akcecoapuTe kaTo abpasvBHU
LWanbu 3a CTPYXKKN M NYKHATUHU, WnNUdoBBLYHUTE GapabaHu
3a NYKHaTMHU, CKbCBaHWA U U3xabsBaHe, TeneHaTa 4yeTKa 3a
pa3xnabBaHe Unu HanykaHu Tenose. AKO eNleKTpUYecknaT
MHCTPYMEHT UMK akcecoapbT NajHaT Ha 3eMsiTa, npoBepeTe
3a NoBpexaaHe UNW MHCTanupanTe HeMmoBpPeAeH!U akcecoapu.
Cnep npoBepkaTa 1 MHCTanaumsTa Ha akcecoap, Bue n
xoparta okorno Bac 3actaHeTe ganey ot ob6cera Ha BbLpTALWMA
ce akcecoap U CTapTMpanTe enekTpuYecKs MHCTPYMEHT Ha
MaKCMMarnHa CKOpoCT 3a eHa MUHyTa. Hail-4eCTo noBpeaeHu
pabOTVH MHCTPYMEHTU Ce YynsiT Npe3 TO31 TECTOB NEPHOA.

j) HoceTe nuyHu npeanasum cpeactsa. Cnopea
HeoGXxoAMMOCTTa U3NON3BaiiTe LiANa nuueBa Macka, Macka 3a
04N UNM 3aLWMTHU oumna. AKo e Heo6X0ANMO HoceTe Macka
cpeLly npax, 3aluTa Ha cnyxa, npeAnasHu pbKaBuLmM Unn
cneumanHa npecTunka, KOAToO NpeanassBa OT Manku YacTuum
OT AvCcKa Unu ot Matepmana. Ouute TpsbBa Aa ce 3alumTeHN
OT YyXAau Tena, KOUTO MoraT fja OTAMTHAT N0 Pa3NNYHU NPUYUHN.
MpoTuBONpalLHaTa unu AuxatenHara Macka Tpsibea Aa morat
[a dunTpupart npaxa, koiTo ce obpasysa npu pabota. Ako cTe
M3NOXEHM ABbIT0 BpEME Ha CUMeH LUyM, TOBa MOXeE Aa NPUYUHN
3ary6a Ha cnyxa Bu.

k) BHumaBaiiTe ocTaHanuTe nuua aa ca Ha 6esonacHo
pa3scTosiHue ot Bawara pa6oTHa 30Ha. Bceku, KoiTo Bnusa

B paboTHaTa 30Ha, TpsA6Ba Aa HOCK NIUYHU NpeAnasHn
cpepcTBa. OTyyneHn napyeHua oT obpaboTeaHata yact unm ot
cyyneHn paboTHW MHCTPYMEHTW MoraT Aa OTNETAT U Aa NPUYNHST
HapaHsiBaHUst AOPU M Ha NULia U3BBLH HEMocpeacTBeHaTa paboTHa
30Ha.

1) ApbxTe ypeaa 3a M3onupaHuTe pbKOXBaTKM, KOraTo
M3BbpLUBaTE PaGoTH, NPU KOUTO PEXELUMAT MHCTPYMEHT MOXe
[fa 3acerHe CKpUTU eNeKTPOMHCTanaUMOoHHN kabenu. KoHTakTbT
Ha pexeLLns NHCTPYMEHT C TOKOBOAELL, MPOBOAHNK MOXe Aa
npeaaae HanpexeHNEeTo BbPXy MeTarnHu YacTu Ha ypeaa v aa
[foBefe 4o TOKOB yaap.

m) [pbXTe BUHAru 3apaBo MHCTPYMEHTa B pbKaTa/pbLeTe cn
no BpeMe Ha cTapTa. PeakLUMOHHUAT BbPTALL MOMEHT Ha MoTOpa

MOXe Aa Npean3Buka NpeBbpTaHe Ha MHCTPYMEHTA, [I0KaTo Ce
[OCTUrHE MaKcUMarnHa CKOpOCT.

n) Usnon3gaiTe ckoGM 3a 3aKpenBaHe Ha 3arotoBKaTa

KOraTo e npunoxumo. Hukora He ApBLXKTe Manka 3arotoBka

B efHaTa CU pbka, a MHCTPYMEHTa B Apyrarta no BpeMe Ha
ynotpe6a. 3akpenBaHeTo Ha Markv 3aroToBkv Bu no3sonsiea fa
u3ronearte pbkara/pbLeTe Cu, 3a ja KOHTPONMpaTe UHCTPYMEHTa.
Kpbrnu matepuanu kato Ato6enu ot AbpBo, NpbTU U TpboU,
“MaT TEHAEHLMS [ja Ce BbPTAT MO BPeMe Ha psidaHe U MoraT Aa
Npeau3BuKaT U3XBLPISHETO Ha MHCTPYMEHTa BbB Baluara nocoka.

o) Hukora He ocTaBsiiiTe enekTpuyeckaTa MallMHa, AoKaTo
MHCTPYMEHTBT He € HanbITHO cnpsan. BupTawwmsT ce paboTeH
VHCTPYMEHT MOXeE Aa Brie3e B KOHTAKT C MOBbPXHOCTTa, BbPXY
KOSITO CTE OCTaBUIM ENEKTPOUHCTPYMEHTA, MOpaam KoeTo MOXe Aa
3arybute KOHTpona BbpXy HEro.

p) Cnepn cmsHa Ha 6MTa UNKM M3BBLPLIBAHETO HA BCAKAKBM
KOpeKuMK, yBepeTe ce, e NaTPOHHaTa ranka, NaTPOHHMKa

WNK ApYryM YCTPOWCTBA 3a perynupaqe ca 3apaBo 3aTerHartu.
HesaterHarute ycTpoiicTea 3a perynupaHe Morat Heo4akBaHo Aa ce
NpUNb3HaT, NPean3BUKBaiikL 3aryba Ha KOHTPON; HeaTerHaTute
BbPTALUM Ce KOMNOHEHTU Lie GbAAT HACUNCTBEHO U3XBBLPIIEHN.

q) [okaTo npeHacsTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa, He ro ocTaBsAnTe
BKntoyeH. Mpu HeBoneH Aonup apexute unu kocute Bu morar
fa 6bAat yBneyeHu ot paGoTHUA MHCTPYMEHT, B pe3ynTar Ha
KOeTo paGOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce Bpexe B TANoTo Bu.
r) MouncTBaiTe peflOBHO WNNULIOBETE 3a NPOBETPEHNUE HA
erneKTPOMHCTPYMeHTa. [lyxankaTta Ha MoTopa 3acMykea npax B
Kopnyca Ha eneKkTPONHCTPYMeHTa, a HacbbupaHeTo Ha MeTaneH
npax MoXe Aa NPUYMHM enekTPUYECcKN ONacHOCTH.

s) He paGoteTe c eneKTpOMHCTPyMeHTa B 6nU3ocCT Ao
3ananumu matepuanu. Vickpute morat Aa Bb3nnaMeHsT Tean
matepuanu.

t) He usnonseaite paGoTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO TpAGBa Aa ce
oxnaxaar ¢ TeYHOCTU. YnoTpeGaTa Ha Bofa Unu Ha Apyrv TeYHU
oxnaxaaluu cpeAcTBa MoXe Aa AoBeAae A0 TOKOB yaap.

@

OTKaT U cbBeTH 3a CbArBaHETO My

OTKaTbT e BHe3anHa peakuus BCMeACTBYE Ha CThpyalla BbpTsLa
ce waiba, neHTa 3a Wrandaxe, YeTka unu 4pyr akcecoap.
BnokvpaHeTo Unu 3akayBaHeTo NpuynHsABa BHE3arnHo crmpaxe

Ha BLPTALLMS Ce akcecoap, KOMTO OT CBOS CTpaHa Boau 40
U3XBLPIAHETO HA HEKOHTPONMPAHIS! MHCTPYMEHT B NOCOKa, oBparHa
Ha BbPTEHETO Ha aKcecoapa.

AKO Hanp. WMHOBBLYHUSAT AUCK Ce 3aKNUHW Ui Briokmpa

B 06paboTtBaHaTa yacT, pbbbT Ha Aucka, KOUTO BNU3a B
obBpaboTBaHaTa YacT, MOXe Aa ce 3arseTe 1 ro TO31 HaunH
LUNMMOBBYHMAT ANCK MOXe Aa ce C4ynu unm fa Gbae npeamnasrkaH
oTkart. Toraa WNMMOBLYHUSAT AUCK CE OTNPaBs KbM UMK ce
oTaaneyasa ot 06CMyXKBaLLOTO NuLE, B 3aBUCUMOCT OT nocokara
Ha BbpTEHE Ha Aucka Ha MACTOTO Ha BrokvupaHe. B TakbB cryyait
LUAMOBLYHITE AUCKOBE MOraT CbLLUO fa Ce CYyNsT.

OTkaTbT e pesynTaT OT HenpaBurHa Unu norpeLuHa ynotpeba Ha
eneKkTponHCTpymeHTa. Toil Moxe Aa Gbae npeaoTBpaTeH Ypes
NoAXOAsLLM Mepky 3a 6e30MacHOCT, KaKTo € ONUCaHO B CNIEAHOTO.

a) [pbXKTe 34paBoO UHCTPYMEHTa M NO3NLUOHMPaNTe TANOTO

1 pbleTe CH Taka, Ye Aa MOXeTe Aa NPOTUBOCTOMTE Ha oTKaTa
Ype3 nogxoasim mepku 3a 6e30nacHOCT 06CNYXKBaLLMST NepcoHarn
MOXE Aa OBMajiee CUr1Te Ha OTKaTta U Ha peakuus.

b) PaGoteTe ocobeHo NpeanasnMBo B 30HMTE Ha BITIU, OCTPU
pb6oBe 1 Ap. n. U3bsrBaiiTe 0TONBLCKBAHETO Ha PaboTHUTE
MHCTPYMEHTHM OT 06paboTBaHaTa 4acT M 3aKNMHBAHETO UM B
Hes.. [1pn 0bpaboTBaHe Ha brmu unu ocTpy pbOoBe Unu Npu pasko
oTOMbCKBaHE Ha BLPTALLWSA ce paboTeH MHCTPYMEHT CbLUECTBYBA
MoBMLLIEHa ONAaCcHOCT OT 3aknuHBaHe. Toa Npean3Bmkea 3aryba Ha
KOHTPON HaA Mall1HaTa Unn oTkar.

c) He usnonssaiite Ha3bGeHu pexelum auckose. TakmeBa
MHCTPYMEHTH Y4eCTO NPUYUHABAT ‘puTaHe” unu 3aryba Ha
KOHTPON BbPXY eNekTpuyeckata MallmHa.

d) BuHaru nogaBaite 6uTa KbM MaTepuana B cblLjaTa
nocoka, OT KOSITO OCTPUETO M3NKU3a OT MaTepuana (ToBa e
cbllaTta NOCcoKa, B KOATO GMBAT U3XBBLPMAHU CTHLPrOTMHUTE).
MonaBaHEeTo Ha MHCTPYMEHTa B rpeLlHaTa nocoka npeanasmukea
13MBbKBaHe Ha OCTPMETO OT 3aroToBKata v N3AbprBaHe Ha
MHCTPYMEHTa B NOCOKaTa Ha nofaBaHe.

e) BuHaru 3akpenBaiiTe paGoTHusA AeTann 3apaBo, Korato
M3nonaeare poTauyMoHHW Nunu. Teau Wwaibu Lwe ce 6rokupat ako
Ce HaKIOHAT JIEKO B kaHarna 1 MoraT ja npeam3BirKkaT oTkar. Ako ce
6rnokupa pexella waiiba, T8 06uKHOBEHO ce Yynu. Korato BbpTALLa
Ce nuna, BUCOKOCKOPOCTHa pe3ayka 1nu BondpamoBo kapbuaHa
pesayka ce Briokmpa, TS MOXe Aa OTCKOYM OT kaHana, a Bue Moxe
[la u3rybute KOHTPON Hap MHCTPYMEHTA.

Cneuuantu YKasaHus 3a 6e3onacHa pa60Ta C pexelin AUCKoBe

f) U3nonsBaiTe wWanbu, npenopbyaHu 3a Bawums
€IIeKTPUYEKN UHCTPYMEHT M caMo 3a NpenopbUaHmn
npunoxexus. Hanpumep: He peHpocBanTe cbe
CTpaHMYHaTa CTeHa Ha pexelua Wwaiba. /13non3saHeTo Ha
noaxopsLy dnaHew, npeanassa Avcka v Mo To3W HauMH Hamansiea
OnacHOCTTa OT cyynBaHeTo My. 3acTonopsBsalumTte dnaHuym 3a
pexeLuy AUCKoBE MoraT Aa ce pasnnyasar oT Tesu 3a AMCKOBE 3a
wnmeosaHe.

g) 3a npobuBHM abpa3uBHU KOHYCHU U Tanu U3non3BaiTe camo
HenoBpefeHN KpbIMWU AOPHULM C paBeH Pb6 Ha pamMoTo U ¢
KOPEeKTeH pa3mep U AbMKWHA. MOAXOASALM AOPHULM LLE HaMansT
BEPOSITHOCTTA OT CYyrBaHe.

h) He ponyckaiite 6rnokupaHe unv TBbpAe CUMHO NPUTMCKaHe
Ha pexeLms auck. He npaBeTe npekaneHo AbLNGOKK pa3pesu.
[MpeToBapBaHETO Ha pexeLLns ANCK NOBULLIABA CUMUTE, KOUTO
[ieficTBaT BbpXy HEro, a C TOBa W OMAaCcHOCTTa OT 3aKIN1HBaHe Mnm
6rokupaHe, KOETo OT CBOSi CTPaHa MOXe Aa joBeAe A0 OTKaT Unn
cyynBaHe Ha abpasvBHUS AMNCK.E.

i) U3bsArsaiTe na 3actaBaTe B 30HaTa NpeA M 3af BbPTALMA

ce pexeLy auck. Korato pexewyusT auck e B eAHa paBHUHA

¢ Tanoto By, B cnyyaii Ha OTKaT eNeKkTPOMHCTPYMEHTHT C
BbPTAWMSA Ce ANCK MOXE a OTCKOYM HenocpeacTBeHo kbM Bac
n pa Bu Hapahu.

j) AKo AMCKBT ce NpuKneLm, MMa oTYyneH 3b6 Unn No HAKakBa
npUyYMHa NpeKbCHeTe onepauus No pssaHe, U3KNKYeTe
MHCTPYMEHTa U o 3aApbXKTe HeNMOABUKHO, 0KATO AUCKLT

BbIIFTAPCKU )

He crnpe Aa ce BbPTU HanbJIHO. Hukora He ce onuTBainTe Aa
13BafuMTeE OT Cpe3a PexeLLmst ANCK, 4OKaTO OLLe Ce BbpTH, B
NPOTUBEH Chyyal Moxe Aa nocneasa “putaHe”. [NpoBepeTe KakbB e
npobnembT 1 NpeanpuemMeTe MEPKW 3a OTCTPaHsIBaHe NpuyuHaTa 3a
NPYKNeLLBaHe UM OTYyNBaHe Ha Aucka.

k) Hukora He BKNtouBanTe €NEKTPOMHCTPYMEHTA OTHOBO,
pokaTo Tol ce Hamupa B o6paboTBaHaTa YacT. Heka pexewmsr
AMCK AOCTUrHE MbPBO MaKCMManHuTe cu 060poTy, Npeam
BHMMaTesNHO Aa NPOALIKUTE C psizaHeTo. B npoTuseH cryvai
PeXeLLMSIT ANCK MOXe Aa 3acedHe, a U3ckoun oT obpaboTeaHata
yacT Unu fia npean3Bmka oTkar.

1) KoraTo pexeTe NnockocTU UNM NO-rorieMn AeTannu, ru
onpeTe, 3a Aa uU3berHeTe pucka oT oTKaT NpK 3aknemMBaHe
Ha pexeLuus Aauck. lonemuTe feTannu morat fa ce orbHat oT
cobcTBeHaTa cv TexecT. [leTaitnbT TpsibBa Aa € NoAnpsH Ha ABe
MecCTa, @ UMeHHo B 6n13oCT Ao pa3pesa 1 B kpasi My.

m) Bbaete ocobeHo BHUMaTENHN Npu “U3ps3BaHe Ha AxoboBe”
B HaNM4HW CTEHU UNKN ApYrY, HeBUAMMM 30HU. Mpu NpepsiaBaHe
Ha ra3onpoBoAM, BOBONPOBOAU, €NEKTPONPOBOAN UMK APy 0BEKTH,
PEXELUMST AUCK MOXKE @ NPUYMHU OTKaT.

OQONBLIIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

6) ManonasaiTe nu4Hu NpeanasHu CPeacTBa U BUHAM HoceTe
npeanasHy ouuna. HoceHeTo Ha NYHW NpeanasHu CPpeAcTBa KaTo
[fvxaTtenHa macka, obesonacutenHu obyBku Cbc cTabuneH rpaiidep,
3alLMTHa Kacka N1 CpeacTsa 3a 3alumnTa Ha cryxa (aHTUOHM),
HamansBa pucka ot TpaBMmu. He GbpkaitTe B 30HaTa Ha OnacHoCT

Ha paboTellata MawumHa. CTPYXKM UAK OTYYNEHN NapyeTa fa He ce
OTCTpaHsiBaT, JoKaTo MallnHa paboTu.

HoceTe cpefcTeo 3a 3awuTa Ha cnyxa. /anaraHeTo Ha Wwym Moxe
12 Npu4mMHY 3aryba Ha cnyxa.

[a ce uanonsear npeanastHu cpeacrea. Mpu pabota ¢ MalwmHara
BUHaru HoceTe npeanasHy ouuna. MpenopbyBart ce 3awuTHO
06neKrno 1 Npaxo3alunTHa Macka, 3aLLMTHI PbKaBuULW, 30paBu 1
Hexnbaralym ce obyBku, kacka U NpeanasHu CPeacTsa 3a Cryxa.

Mpu paboTa Ha OTKPUTO UMK KOraTo B MaLLMHaTa MoraT Aa nonagHat
Bnara Unu npax, ce npenopbyBa ypeabT Aa ce CBbP3Ba Ype3
3alMTEH NPeKbCBaY 3a yTeveH ToK ¢ MakcumanHo 30 mA Tok Ha
3agencTeaHe.

BeqHara n3kntoyeTe MaluMHaTa, ako ce MosIBAT 3HAYUTENHM
BMGpaLMM unv GbaaT ycTaHOBEHM fAPYrv HEPeaHOCTY. MpoBepeTe
MalLWHaTa 3a fia YCTaHOBUTE MpuimMHaTa.

O6paboTBaHuAT feTaiin Tpsbea Aa 6bae dukcupaH 3apaeo, ako
He € 10CTaTbYyHO TEXbK, 32 Aa CTOM CTAbUMHO OT COBCTBEHOTO CU
Terno.

MpucraBkaTta e ocTpa M MOXe fja ce HaropeLuu no Bpeme Ha pabota.

MNPEAYNPEXAEHWE! OnacHocT oT nopsi3aBaHe 1 u3rapsiHe

- npu BopaBeHe C NpuCTaBKNUTe

- Npu OCTaBsHe Ha ypefaa.

Mpu GopaBeHeTo ¢ NpUCTaBK1Te HOCETe NpeanasHu pbkaBuULK.

BbB BEeHTUNALMOHHUMTE Wnuum He 61Ba Aa nonagat MeTarnHu Yyactu
nopaan onacHoOCT OT KbCO CbenHEHMe.

He e paspelueHa obpaboTtkata Ha MaTepuanu, KouTo
npeacTaBnsaBaT oOnacHoCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. asbecT).

Mpu wnucosaHe Ha MeTanu Bb3HWKBa UCkpeHe. OBbpHeTE
BHWMaHue Aa He GbaaT 3acTpalleHu xopa. [Mopaau onacHocT ot
noxap Habnm3o (B obcera Ha uckpute) He 6vBa a ce Hamupat
ropumu matepuanu. [la He ce n3rnonsea npaxoynaesHe.

BHWUMAHME! 3a pa naberHete onacHocTTa OT noxap,
npeamsBMKaHa OT KbCO CbeANHEHNe, KaKTo 1 HapaHsBaHMATa 1
noBpeauTe Ha NPoAyKTa, He NOTansnTe MHCTPYMEHTa, CMeHseMaTa
aKymynatopHa baTepus Unn 3apsigHOTO YCTPOWUCTBO B TEYHOCTM 1 Ce
norpuxeTe B ypeauTe 1 akymynatopHute Gatepumn aa He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAN3BMKBALLM KOPO3US UMW NPOBEXAALLM
€eNeKTPUYECTBO, KaTo CorneHa BoAa, OnpeaeneHn XuMukarn,
13benBaLum BeLecTBa U NpoayKTH, Cbabpxaluy n3densaium
BeLLecTBa, MoraT Aa Npeaun3BuKaT KbCO CbeAMHEHNE.

He oTBapsiiTe akymynaTopu v 3apsigH1 YCTPOICTBa U M
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomelLeHus. MNaseTe rv ot Bnara.
Axymynatopu ot cuctemara M18 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsgHW ycTpoicTea oT cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaat
aKymynaTopu OT fipyrit CUCTEMN.

C Bb

BHUMAHME! ToBa ycTpoIicTBO Ce 3axpaHBa C KneTb4Ha nuTneBa
6atepus oT TMN konye. KakTo HOBWTE, Taka 1 M3non3saHuTe
6aTepun Morat [ja NPUYMHAT TEXKN BbTPELUHU U3rapsiHus 1 aosedat
[0 CMBPT 3a He MoBeYe OT 2 Yaca cref normbLLaHe Unu nonagaxe
B TANoT0. BuHaru npoBepsiBaiiTe ganu kanaveto Ha batepusTa e
nobpe 3aTBopeHo. AKo He ce 3aTBapsi 4obpe, cnpeTe yCTporUCTBOTO,
u3Bagete 6atepusTa u 5 ApbXTE Aanede oT Aeua. Ako MucnuTe, Ye
HSIKOV MOXe Aa e norbnHan 6atepusTta unu Ye T4 € nonagHana B
TAMNOTO MO APYr HAYMH, NOTbpCeTe HesabaBHa MeAULIMHCKA MOMOLL.

WU3MOJNI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MpaBuAT Wwnang e noaxoasLy 3a wnudosaHe Ha AbPBO, NnacTmaca
1 MeTarl, No-Creumarnto Ha TPYAHO AOCTbMHU MecTa.

B cnyvait Ha CbMHeHVe oﬁpreTe BHMMaHWe HayKasaHusaTa Ha
npoun3BoauTens Ha akcecoapu.

MalumHaTa e noaxoasiya camo 3a yrotpeba 6e3 Boga.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opv 1 npu npasunHa ynotpe6a Ha NPOAYKTa He BCUYKN OCTATbYHM
puckoBe Morat Aa 6bAaT HambHO naberHatu. CrieaHUTe prUcKoBe
moraT [ja Bb3HUKHaT npyu ynotpebara, nopaam Koeto paboTewmsT ¢
ypena TpsiGBa Aa cnasea CreaHoTo:

* HapaHsiBaHus, npuumHenn ot Bubpaumu. [pbxTe ypeaa 3a
npeaBUAEHNTe 3a LienTa PbKOXBATKW 1 OrpaHnyaBanTe BpeMeTo
Ha paboTa 1 ekcrnosuums.

+ HapaHsiBaHusi Ha 04MTe, NPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLM HaCTULIM.
BuHaru HoceTe npeanasHn o4una, 3apaBu AbIrM NaHTanoHu,
pbKaBULM U CTabUMHW 0ByBKM.

* BauwwBaHe Ha OTPOBHU Npaxose.

YKA3AHWA 3A TIUTUEBO-IOHHU AKYMYJTIATOPHU BATEPUN

Ynotpe6a Ha NMTUEBO-OHHHM aKyMynaTopHu 6atepumn

AKyMynaTopu, KOUTO He ca NorasaHu No-4bIiro Bpeme, npeau
ynotpeba fa ce fosapeasiT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLYHOCTTa Ha akymyratopa.
[la ce n36srea no-NpogbIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
OTOMNEHME.

MopabpxaiTe YACTU MPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynaropa.

3a onTuMarHa NpogbIKUTENHOCT Ha XUBOT cref ynotpeba
GaTepuute TpsibBa Aa ce 3apedsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO NMO-AbMra NPOAbMKUTENHOCT Ha XMBOT 6aTepunTe
TpsibBa Aa ce U3BaxaaT OT ypeda Cned 3apexaaHe.

IMpu cbxpaHeHue Ha 6atepuuTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbXxpaHsiBaiiTe 6atepusita Ha Cyxo MSICTO, Npu TemnepaTypa noa
27°C.

CbxpaHsiBaite 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apspa.
Bapexpaiite 6atepusTa Ha Bceku 6 MeceLla.

3awuTa oT npeToBapBaHe Npy JIMTUEBO-OHHU aKyMynaTopHM
6aTepumn

IMpu NpeToBapBaHe Ha 6atepusiTa BCNeAcTBUE Ha FONSMO
noTpebnenne Ha eHeprusi, HanpuMep W3KIIOYNUTENHO BUCOKM
BbPTALUM MOMEHTY, , BHE3AMHO CNUPaHe UK KbCO CheANHEHME,
ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT BUGPUPa B NPOABLIKEHNE Ha 5
CEKYHAM, MUra UHAWKATOPBT 3a 3apexaaHe U enekTPUYECKUST
VHCTPYMEHT CE U3KITioYBa cam.

3a fia ro BKIKOYKTE MOBTOPHO, OCBOBOAETE NPEBKNIOYBATENS U Cred
TOBa BKloYeTe ypeaa. Mpu eKCTPEMHN HaToBapBaHus 6atepusiTa
Ce Harpsisa 3HauMTENHO. B TO3M Cnyyaii BCUYKW CBETNIMHU Ha
MHAVKaTOpa 3a 3apexaaHe MuraT 4oTorasa, fjokato GaTtepusita ce
oxnagu. Cren nsracsaHe Ha MHAMKATOPa 3a 3apexaaHe MoxeTe Aa
npogbIkuUTe pabotarta ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NUTUEBO-NOHHU BaTepuu

JuTneBo-NoHHNTe BaTepun ca NpeaMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabu
3a NPEBO3 Ha ONacHy ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepun TpsibBa fa ce U3BbpLLBA B
CBOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMNHUTE 1 MEXAYHAPOAHUTE
pasnopenbu 1 pernameHTu.

MoTtpebutenuTte morat fa NpeBo3Bat Te3un 6atepum no nbTs 6e3

AONBAHUTENHU N3UCKBaHUSA.

PCKU




MpeBo3bT Ha NINTUEBO-OHHY GaTepum OT TPAHCMOPTHU KOMNAHWU
€ NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NPeBO3 Ha OnacH!
ToBapy. MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusiT Npeso3 Tpsibsa Aa ce
13BbPLUBAT CaMo OT 0ByyeHu nuua. LienusaT npouec Tpsibsa aa e
nog npodecuoHaneH Haasop.

CnasBaiTe cnegHuUTE M3WUCKBaHWS NPy NpeBo3 Ha baTepuu:

YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alMTeHM 1 M30NIMpaHm, 3a [a ce
136erHe KbCo CheanHeHMe.

YBepeTe ce, Ye HsIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusiTa B
onakoBkaTa. He npeBo3BaiiTe noBpefeHy 6atepum unu Takmea
¢ TeyoBe. O6bpPHETE Ce KbM BaluaTta TpaHcnopTHa komnaHus 3a
LOMBIHATENHU MHCTPYKLWK.

ENNEKTPOHUKA

IMpu noBMLWaBALLO Ce HaTOBapBaHe ENEKTPOHMKATA NoAabPXa
060poTUTE NOCTOSIHHW.

IMpu npeToBapBaHe YecToTaTta Ha BbPTEHE Ce Hamasnsiea 4o
MbIIHOTO CrUpaHe.

YpenobT pa3nonara cbC 3alluTHa PYHKLUMS CpeLly npeToBapBaHe u
BHe3arHa peakLysi, 1 Cnvpa npy CbOTBETHOTO NpeToBapBaHe.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye Npu NPeoaonsiBaHe Ha
NpeToBapBaHeToO MalUMHaTa Lye Ce BbPHE Cama Ha MbpBOHaYanHuTe
obopoty.

Cnep pocturaHe Ha paboTHuTe 060poTu YPEABLT OTHOBO € roTOB 33
ekcnnoaraums.

Bb30BHOBETE PA3AHETO

HyneBusT npekbcaay NpeaoTeparsBa NOBTOPHO MyckaHe Ha
MalLMHaTa B IBXEHWE Cned NpekbCBaHe Ha Toka.

3a npoabmxaBaHe Ha pabotaTa MbpBO U3KIYETE MaLLKMHATA U
Crieq ToBa OTHOBO A BKItOYeTe.

[TIAQBK CTAPT

EneKkTpoHHMAT rmagbk cTapT 3a 6e3onacHo nonasaHe
npenoTBpaTsABa CTApTUPAHETO Ha MaLUMHATA C PA3bK TNACHK.

ONE-KEY™

3a noBeye MHdopmaums otHocHo yHKUmMsTa ONE-KEY Ha To3m
VHCTPYMEHT NnpoyeTeTe NPUIMOXEHOTO PbKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT
UINW HU NoceTETe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a ga nstrernute ONE-KEY npunoxenneto Ha Bawwms
cmapToH, noceteTe app store unu google play.

AKO Ce CTUTHe [0 enekTpocTaTnyHK paspexaanus, Bluetooth
Bpb3kaTa ce NpekbeBa. B TakbB Crnyyai Bb3cTaHOBETE Bpb3akaTa
PBYHO.

WHpukatop ONE-KEY™

CvHsa cBeTnMHa: BexnyHaTa Bpb3aka € akTMBHA 1 MOXe Aa ce
HacTpow ype3 npunoxeHmeto ONE-KEY ™,

CWHbO npeMureaHe: VIHCTPYMEHTBT KOMYHUKMPA C NPUMOXKEHNETO
ONE-KEY™.

YepBeHo npemureaHe: MHCTPYMEHTHT € GriokupaH no cbobpaxeHus
3a GesonacHoCT M MoXe [a ce febnokupa oT onepatopa 4pes
npunoxeHneto ONE-KEY™.

[NOYUCTBAHE

BeHTVIﬂaLLI/IOHHMTe MU Ha MalluHaTa fa ce noaabpXat BuHaru
YucTu.

NMOAAPBHXKA

[la ce nsnonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTu, ynsta nogmsiHa He e onucaHa, aa ce
fapar 3a nogmsiHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BuxTe Bpoluyparta
“TapaHuus 1 agpecu Ha CepBu3n).

IMpu HeoBxoaMMOCT MOXeETe [a nouckarte 3a ypeda ot Bawums
cepBwu3 unu gupekTtHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
Cly4ai Ha eKcnnoausi, KaTo NOCoYNTe TUNa Ha MaLUMHaTa U Homep
BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.

¥
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an BbAFAPCKM

lMpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiCTBUE MONSs
MpOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKUMSITA 32 M3MON3BaHe.

EBpo-a3natcku 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BHUMAHME! NPEAYNPEXAEHWE! ONACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakBuTO € Aa € paboTtn no
MaluvHaTa u3BafeTe akymynaropa.

He normbLyaiite nnockata 6atepus!

Mpu paboTa ¢ MalumMHaTa BUHArM HoceTe NpeanasHu
ouuna.

[la ce HOCK NoaxoasiLa Npaxo3alluTHa Macka.

Mocoka Ha BbpTEHE

OtnagbuuTe 0T 6aTepum, oTnagbLuTe OT
€neKTPUYECKO 1 eNneKTPOHHO obopyaBaHe He

TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT 3aefHo ¢ brToBUTe
oTtnagbumn. OTnagbuumTe OT BaTepuu, oTnagbLmMTe

OT erneKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 06opyaBaHe

TpsibBa Aa ce cbbupar n U3XBBLPNST pasaenHo.
lpeau M3XBLPSHETO OTCTPaHsIBalTE OT ypeauTe
oTnagbuuTe OT 6aTepum, OTNaabLMTE OT akymynaTtopu
1 namnuTte. ViHcopmupaiiTe ce oT MecTHUTE

Cnyx6u nnn oT cBOS cneuranuanpaH Tbprosew,
OTHOCHO (ppMUTE 3a peLmknupaHe 1 MecTaTa 3a
cbbupaHe Ha oTnagbum. B 3aBUCMMOCT OT MeCTHUTE
pasnopenbu, TbproBuuMTe Ha ApebHO MoraT ca
3aAbIKeH fa npuemar 6e3nnatHo BbpHaTUTe
obpaTHo oTNaabLy OT 6aTepun 1 OT enekTpUYecko

1 enekTpoHHo obopyaBaHe. [laiiTe cBOSI NPUHOC

33 HaMansiIBaHETO Ha HYXAWTE OT CYpPOBUHM Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba v peumknupaHeTo Ha Bawwte
oTnafbLM OT 6aTepum 1 OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHo o6opyasaHe. OTnagbumTe OT 6aTepumn
(Han-BeYe NUTEBO-NOHHUTE BaTepun) n oTnagbLmMTE
OT eNneKTPUYECKO W EeNeKTPOHHO obopyaBaHe
CbAbPXAT LEHHW PELMKIMPALLYM ce MaTepuany,
KOWTO MOraT [ia NOBNMSAST OTPULLATENHO Ha OKONHaTa
cpefia 1 Ha Balueto 3apaBe, ako He ce U3XBbPMST
1o ekonorocbobpaseH HauuH. Mpeamn N3XBLPNSHETO
KaTo oTnaabk U3TpUiTe oT Bawms ynotpebssaH ypen
€BEHTYaIHO HaNMNYHUTE B HETO NIUYHN [aHHW.

HomwunanHa CKOPOCT Ha BbpTEHE

HanpexeHnune

MocTosiHeH TOK

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE
Tip

M18 FDGROVB
Polizor drept

M18 FDGROVPDB
Polizor drept

Numdr productie

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18V = 18V =
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Putere la inalta frecventa 1,8 dBm 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
Turatie nominald n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
Diametru inel de strangere 6/8 mm 6/8mm
Accesoriu Diam. max. corp de rectificat abraziv 50 mm 50 mm

—

ﬁjﬁ Accesoriu Diametru max. 76 mm 76 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 1,7..2,8kg 1,7..2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Temperatura ambientald recomandata pentru -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
functionare

Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

Incarcétor de baterii recomandat

M12-18... M18DFC M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

Informatie privind zgomotul Valori masurate
determinate conform EN 60745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este
tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului/ Nesiguranta K

79,3dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

Informatii privind vibratiile Valorile totale de
oscilatie (suma vectoriala pe trei directideterminate
conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilafji a, / Nesiguranta K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a
expunerii. Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul
este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu vetj respecta
urmétoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizérilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL DREPT
a) Avertismente de securitate general valabile pentru polizare:

b) Aceasta unealta electrica este destinata sa functioneze

ca masina de polizat. Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarlle, reprezentarlle graflce si datele pe care le primiti
livrate impreuni cu aparatul. in cazul in care nu veti respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

c) Nu se recomanda efectuarea cu aceasta unealta electrica
de operatiuni cum ar fi sablarea, perierea cu perie de sarma,
lustruirea sau debitarea. Utilizarile care nu sunt recomandate pen-
tru aceasta scula electrica pot cauza situatii periculoase si raniri.

d) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute

si recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine ca dispozitivul respectiv
poate fi montat pe scula dumneavoastra electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigura.

e) Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in
aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris

(114)

pe acesta. O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau
azvirli din aparat.

f) Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie
sa corespunda datelor dimensionale ale sculei dumneavoastra
electrice. Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi
protejate sau controlate in suficienta masura.

g) Dimensiunea mandrinei de roti, tamburului de slefuit sau
oricarui alt accesoriu trebuie sa se potriveasca perfect cu
axul si bucsa elastica a sculei electrice. Accesoriile care nu
se potrivesc pe dornul de montaj al masinii se rotesc excentric,
vibreaza exagerat de mult si pot sa duca la pierderea controlului
asupra sculei.

h) Mandrina rotilor montate, tamburului de slefuit, sculelor

de taiat sau a altor accesorii trebuie sa fie introdusa complet

in bucsa sau mandrina. In cazul in care mandrina nu este tinuta
suficient de bine si / sau consola rotii este prea lungd, roata montata
poate juca liber si sa fie ejectata cu viteza mare.

i) Nu utilizati un accesoriu deteriorat. Inainte de fiecare
utilizare, |nspectat| accesoriile cum ar fi discurile abrazive
pentru aschu si crapaturi, tambur slefuire pentru fisuri, rupturi
sau uzura excesivi, perie de sarma pentru cabluri slibite sau
fisurate. In cazul in care ati scapat masina sau accesoriul,
verificati dac3 acesta s-a deteriorat sau instalati un accesoriu
nedeteriorat. Dupa inspectarea si instalarea unui accesoriu,
pozitionati-va dvs. si persoanele din jur departe de planul
accesoriului rotativ si porniti scula electrica la viteza maxima
fara sarcina timp de un minut. De cele mai multe ori, dispozitivele
de lucru deteriorate se rup in aceasta perioada de proba.
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j) Purtati echipament personal de protectie. In functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie pentru
ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati masca
de protectie impotriva prafului, protectie auditiva, manusi de
protectie sau sort special care sa va fereasca de micile agchii
si particule de material. Ochii trebuie protejati de corpurile straine
aflate in zbor, aparute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectle fmpotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei tre-
buie sa filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca sunteti expusi
timp indelungat zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

k) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte echipament
personal de protectie. Fragmente din piesa de lucru sau din dis-
pozitivele rupte pot zbura necontrolat i provoca raniri chiar in afara
sectorului direct de lucru.

1) Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari

la care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin
care circula curent poate pune sub tensiune si componente metalice
ale aparatului si sa duca la electrocutare.

m) La pornire tineti intotdeauna unealta ferm in mana/mainile
dvs. CupIuI de reactle al motorului poate face ca instrumentul sa se
rasuceasca, deoarece a accelerat la viteza maxima.

n) Folositi bride pentru a sprijini piesa de lucru ori de céte

ori este p05|b|I Nu tineti niciodata o piesa mica intr-o mana

si scula in cealalta il in tlmp ce aceasta functioneaza. Fixarea cu
bride a unei piese mici va permite sa utilizati mana pentru a controla
instrumentul. Materialul rotund cum ar fi tije, tevi sau tuburi are
tendinta sa se rostogoleasca in timpul téierii, si poate face ca piesa
sa se lege sau sa sara spre dvs.

o) Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cat acces-
oriul de lucru nu s-a oprit complet. Dispozitivul de lucru care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sa pierdeti controlul asupra sculei electrice.

p) Dupéd schimbarea de biti sau dupa efectuarea altor reglaje,
asigurati-va ca piulita de strangere, mandrina sau orice alte
dispozitive de ajustare sunt bine stranse. Dispozitivele de reglare
slabite se pot deplasa in mod neasteptat, cauzand pierderea contro-
lului, componentele rotative libere vor fi aruncate violent.

q) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu dispozitivul de
lucru care se roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar patrunde in corpul dumneavoastra.

r) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra
electrice. Ventilatorul motorului atrage praf in carcasd iar acumu-
larea puternica de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

s) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflama-
bile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

t) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate
duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este o reactie brusca la intepenirea sau agatarea unui disc
rotativ, banda de slefuire, perie sau orice alt accesoriu. Ciupirea sau
agatarea determind oprirea rapida a accesoriului rotativ, care, la
randul sdu, determina scula electrica necontrolata sa fie fortatd in
directia opusa celei de rotire a accesoriului.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct
piesa de lucru se poate agata in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul. Discul de slefuit se va
deplasa catre operator sau in sens opus acestuia, in functie de
directia de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasta situatie
discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate,
precum cele descrise in continuare.

a) Mentineti o prindere ferma a uneltei electrice si pozitionati
corpul SI bratul pentru a va permite sa rezistati fortelor de recul
Operatorul poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri
preventive adecvate.
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b) Lucrati extrem de atent in zona colfurilor, muchiilor ascutite,
etc. Impiedicati ricogarea dispozitivului de lucru de pe piesa de
lucru si blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru aflat in miscare de
rotatie are tendinta sa se blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau
cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta duce la pierderea controlului
sau la recul.

c) Nu atasati o lama de ferastrau cu dinti. Asemenea accesorii
de lucru provoaca des recul sau pierderea controlului asupra
aparatului.

d) Intodeauna alimentati bitul in material in aceeasi directie in
care muchia de taiere iese din material (care este in aceeasi
directie in care sunt aruncate aschiile). Alimentarea sculei i in
d|rect|a gresita determina muchia ‘de taiere a bitului sa iese din
lucrare si sa traga instrumentul in directia acestor alimentari.

e) Atunci cand utilizati freze sferice, fixati intotdeauna in
siguranta piesa de prelucrat. Aceste roti vor agata daca devin
usor suprainaltate in caneluri, si astfel pot duce la recul. Atunci cand
o roaté de taiere agata, aceasta de obicei se rupe. Cand un fisier
rotativ, taietor de mare viteza sau de carbura de tungsten de taiere
graifere, acesta poate sari din canal si puteti pierde controlul masinii.

Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

f) Utilizati numai tipurile de pneuri recomandate pentru
scula electrica si numai pentru aplicatiile recomandate.
De exemplu: nu polizati cu partea laterala a unei roti de
taiere. Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de material
cu marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra acestui
corp abraziv poate duce la ruperea sa.

g) Pentru conuri si dopuri filetate abrazive folositi numai
mandrine de prindere nedeteriorate cu flange care nu sunt
depresurizate, avand dimensiuni si lungimi adecvate. Utilizarea
de mandrine corespunzatoare va reduce posibilitatea de rupere.

h) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare

prea puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincarcare a discului de téiere mareste solicitarea acestuia i
tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa de lucru sau de a se
bloca, aparand astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului
abraziv.

i) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care

se rotegte. Daca deplasati discul de taiere in piesa de lucru in

directie opusa dumneavoastra, in caz de recul, scula electrica
impreuna cu discul care se roteste pot fi proiectate direct spre
dumneavoastra.

j) Atunci cand discul este ciupit, agatat sau cand intrerupeti

o debitare din orice motiv, opriti unealta electrica si tineti-o
nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu i mcercatl
niciodata sa extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
produce un recul. Cercetati si luati masurile de corectle pentru a
elimina cauza ciupirii sau agatarii discului.

k) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se
mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa atinga
turatia nominala si numai dupa aceea continuati sa taiati cu
precautie. In caz contrar discul se poate agata, sari afara din piesa
de lucru sau provoca recul.

1) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua
riscul reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele
mari se pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru
trebuie sprijinita pe ambele parti, atat in apropierea liniei de taiere
cat si pe margine.

m) Fiti foarte atenti la efectuarea unor "taieturii sub forma de
buzunar” in peretii existenti sau in alte domenii greu de moni-
torizat cu vederea. La penetrarea in sectorul vizat, discul de taiere
poate cauza recul daca nimereste in conducte de gaz sau de apa,
conductori electrici sau alte obiecte.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

Purtati echipament personal de protectie si intotdeauna ochelari de
protectie. Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca
pentru praf, incaltdminte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, diminueaza riscul ranirilor. Nu intrati niciodata in zona

de pericol a placii cand este in miscare. Rumegusul si spanul nu
trebuie indepartate in timpul functionarii masinii.




Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate provoca
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltdminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Utilizati
un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie
impotriva prafului. Indepartatj cu grija praful depozitat , de ex. cu un
aspirator.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Piesa de prelucrat trebuie fixatd daca nu este suficient de grea
pentru a fi stabila.

Unealta inseratd este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la depunerea aparatului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.

Nu Iasati nici o piesa metalica sa intre in fantele de aerisire - pericol
de scur circuit.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija
ca nici o persoana sd nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de
incendiu , nici un material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in
vecinatate (in zona de zbor a scanteilor)

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide Tn aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in fncaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.
AVERTISMENT! Aceasta scula contine o baterie rotunda
specializata tip litiu. O baterie noua sau folosita poate cauza arsuri
interne severe si poate provoca chiar decesul chiar si in 2 ore daca
este inghitita sau daca intra Tn corp. Asigurati mereu capacul de pe
compartimentul cu baterii. Dacé nu se inchide in mod sigur, opriti
dispozitivul, indepértati bateria si nu o I&sati la indemana copiilor.
Daca suspectati ca cineva a inghitit o baterie sau ca aceasta a intrat
in corp prin alte modalitati, apelati de urgenta la un medic.

[CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE ]
Polizoarele rectilinii sunt potrivite pentru lucrul cu lemn, metal, plas-
tic sau materiale similare , special in colturi si locuri greu accesibile.
Tn caz de dubiu, tineti cont de indicatjilefabricantilor de accesorii.
Masina electrica este indicata doar pentru prelucrare uscata.

RISCURIREZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot

fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,

de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

« Accidentari provocate de vibratii. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

« Afectjuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti,
manusi si incaltdminte robusta.

« Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

B
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Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati blocul de baterii la temperaturi sub 27 °C si in conditii
lipsite de umiditate.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerup&torului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu )
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
céatre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

ELECTRONICE

Electronica incorporata va pastra o viteza constanta chiar sub
sarcina crescuta.

In cazul suprasolicitarii, turatia se reduce pana la oprire.

Masina este dotata cu un sistem de protectie la suprasolicitare si
cu un sistem anti-recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari
corespunzatoare.

Va rugam sa retineti, ca dupa ce sarcina dispare, masina revine din
nou, in mod automat, la turatia de lucru initiala.

Dupa atingerea turatiei de lucru, masina poate fi utilizata din nou.

SIGURANTA AUTOMATA LA REPORNIRE

Comutatorul de tensiune nula impiedica repornirea masinii dupa o
intrerupere de curent.

Cand reluati munca cu masina, decuplati mai intai masina si
cuplati-o din nou.

—/

PORNIRE LINA

Pornirea electronica lina pentru utilizarea in conditii de siguranta
previne pornirea sacadata a masinii.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store
sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu: Modul wireless este activ si gata de configurare
cu aplicatia ONE-KEY ™.

Albastru intermitent: Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-
KEY™.

Rosu intermitent: Unealta este in modul blocare de sigurant si
poate fi deblocata de ctre utilizator prin aplicatia ONE- KEY ™.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu inghititi bateria tip nasture!

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati o masca de protectie corespunzétoare impotriva
prafului.

| DO@i" >

Directia de rotatie
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Deseurile de baterii, deseurile de echipamente elec-
trice si electronice nu seé elimina ca deseuri municipale
nesortate. Deseurile de baterii si deseunle de echipa-
mente electrice si electronice trebuie colectate sepa-
rat. Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepértate din echipa-
ment. Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati n legatura cu centrele de reci-
clare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea
si reciclarea deseurllor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice Si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime. Deseurile de baterii
si deseurile de echipamente electrice SI electronice
cont|n materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic. In
cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Turatie nominala

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKW NOOATOLIN M18 FDGROVB M18 FDGROVPDB

Tun Ha au3ajH Bpycunka Bpycunka
IMpoussozeH 6poj 4918 20 01 XXXXXX MJJJJ 4918 30 01 XXXXXX MJJJJ
BonTtaxa Ha 6atepujata 18V = 18V =
dpekBeHTHA NeHTa ((PPEKBEHTHN NEHTH) 3a bnyTyT 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
BNCOKO(hPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm 1,8 dBm

Bepawja 6nyTyt

4,2 BT signal mode

4,2 BT signal mode

HomuHanHa 6panHa n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min”'
[njameTap Ha npcTeHoT 6/8 mm 6/8 mm
[ononHutenHa onpema MakcvmaneH aujameTap Ha 50 mm 50 mm
NoBpLUIMHATA Ha abpa3nBHO LUMWPINake

e

Wﬁ [ononnuTenHa onpema MpeyHrK Makc. 76 mm 76 mm
TexwHa cnopep EMTA-npouenypara 01/2014 1,7...2,8kg 1,7..28kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

penopayaHa Temnepatypa Ha okonMHaTa 3a pabota -18 ... +50 °C -18...+50°C
MpenopayaHn KoMNeT akymynaTopcku barepum M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

penopayanu nonHauu

M12-18...; M18DFC, M1418C6

M12-18...; M18DFC, M1418C6

WHdopmauum 3a 6yyaBara Mamepennte BpegHOCTH
ce oapeaeHun cornacHo ctaHgapaot EN 60745.
A-oLieHeTOTO HMBO Ha Oy4aBa Ha anapaTtoT TUMUYHO
13HecyBa:

HwBo Ha 3By4eH nputucok / HecurypHoct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK/ HecurypHocT K

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

79,3 dB (A)/3,0 dB (A)
90,3 dB (A)/3,0 dB (A)

WHdopmauum 3a Bu6pauum BrkynHu BuGpaumcku
BPE4HOCTM (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpUTE HACOKM)
npecmeTanu cornacHo EN 60745.

BubpaLucka emucuoHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

12,4 m/s?/ 1,5 m/s?

9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEAYNPEOYBAKE!

HuBoTo Ha BUGpaumuu 1 emucja Ha ByyaBa AageHn BO OBOj MHGOOPMATUBEH NIUCT CE M3MEPEHH BO COIMACHOCT CO CTaHAapan3vpaH MeTog,
Ha TecTupatbe AapeH Bo EN 60745 1 moxe fa ce kopucTaT 3a CnopeayBare Ha efeH enekTpuyieH anar co Apyr. Tve UCTO Taka Moxe Aa ce
KopwvcTaT npy NpBUYHA NPOLIEHKa Ha U3noxeHocT. HaBeaeHoTo HUBO Ha BMBpaLmn 1 emucuja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa rMmaBHaTa npuMeHa
Ha anatot. Cenak ako anaToT ce KOpUCTY 3a NOMHAKBY NPUMEHM, CO MOWHAKOB NMPUBOp UK NOLLO Ce OfpPXyBa, BUGpauumTe 1 emucujata Ha
6yyaBa MOXe Aia Cce pa3nukyBaar. Toa MOXe 3HaYUTENHO [a ro 3rofieMy HUBOTO Ha M3MOXEHOCT Npeky LenuoT paboTeH nepuog,.

lMpoLieHka Ha HMBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BMGpaLmn 1 byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3emMe NpeaBMA Kora e UCKNYYeH anaToT Unm Kora e
BKITyYeH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa Moxe 3Ha4MTENHO Aa ro HaManu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NpeKy LienuoT paboTeH nepuoa.
YT1BpaeTe aononHuTenHu 6e3benHOCHW MepkM 3a Aa ce 3alTUTK OnepaTopoT of edpekTuTe Ha BUbpaumuTe nivnu Gyyasata kako Ha np.:
OfpXKyBajTe ro anatot 1 NpubopoT, paLeTe Heka BM GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE Lwemu.

N NPEQYNPEQYBAHSE! rpountajte v cute 6esbenHockm
HanoMeHW, yNaTcTBa, LpTeXy W NoaaTouy, KouwTo rv Aobusare
3aefHo co ypesoT. [IoKomKy He M nouMTyBaTe CneAHnUTe ynaTcTaa,
MOXe fa Aojae A0 eNeKTPUYEH yaap, A0 noxap U/unu Ao TeLLku
nospeau.

CouyBajTe r cute 6e36eAHOCHM YNaTCTBa U UHCTPYKLMK 3a BO
MAHWHA.

BE3BEJHOCHU HAMOMEHU 3A EPYCUITKA
a) OnwTK 6e36eaHOCHN NpeAynpeAyBaka 3a 6pycerse:

b) OBoj anat Ha cTpyja e HameHeT Aa hyHKLMOHMPaA KaKo
6pycunka. MpouunTajte r1 cute 6e36eAHOCHN HaNoOMeHM,
ynaTcTBa, UpTeXu U NnoAaTouu, KOMILTO rM AobuBaTe 3aefHo
co ypeaoT. [JoKonKy He r1 nounTyBaTe cneAHUTe ynaTcTea,
MoXe Aa AojAe A0 enleKTpUYeH yaap, Ao noxap uunu Ao Tewwku
noepeau.

c) Onepauum kako Ha npumep Gpycetse, YeTkake Co Xuua,
nonupae Unu oTceKyBate He Tpeba Aa ce M3BpLIyBaaT co
0Boj enekTpuyeH anart. Cekakeu ynotpebu, 3a kou OBOj anat He e
npenBUAEH, MOXaT Aa NPeAn3BuKaaT 3arposyBatsa 1 NoBpeau.

d) He ynotpeGyBajTe npu6op WwTO He € NpeaBUAEH U
npenopayaH oA NPOU3BOAMTENOT CMeLujanHo 3a 0BOj eNeKTpo-
anar. [lokonky n3seceH npubop MoxeTe fa ro NpuUBPCTUTE Ha
BaLLMOT eNeKTPUYEH arnar, Toa He NpeTcTaByBa rapaHuypja 3a
curypHo ynotpeba.

e) Bpojor Ha BpTexu Ha anaToT, KojwTo ce ynotpebyBa, Mopa
nAa 6uae Haj-marnky TonKy BUCOK Kako U 6pojoT Ha BpTeXuTe Ha

118 )

BalLMOT eneKkTpo-anar. [ogaTokoT, KOjTLLTO ce BPTH Nobp3y, Moxe
Aa ce ckpuLua 1 Aa usrneta.

f) HapBopewHuot aujameTap u aebenuHata Ha NpUGOpPoOT Mopa
Aa cooABeTCTBYBaaT Co noAaToLuTe 3a AUMEH3UUTE Ha BalMOT
enekTpo-anar. [pubopute co HecooaBeTHa AUMEH3MUja He
MoXart fja 6uaaT cooiBETHO 3aLUTUTEHN UMK KOHTPONUPAHHU.

g) NonemuHaTa Ha BpeTeHOTO Ha Laj6HaTa, Ha AoGolunTe 3a
6pycere Unu Ha Koj 1 Aaa e apyr npubop mopa aa ce ¢aka Ha
BPETEHOTO UMM Ha CTe3HaTa rnaBa oA eNeKTPUYHUOT anar.
[enoBu of NpuGOPOT KoM LUTO He NacyBaaT Ha MOHTaXHMOT TPH Ha
anaparoT, paboTaT eKCLeHTPUYHO, BMBpMpaaT NpekyMepHO CUMHO 1
MoXaT Aa AoBefaT Ao 3aryba Ha KoHTponaTa Bp3 opyaneTo.

h) LLlajoHMTe KoM ce MOHTMpaaT Ha OCOBMHKaTa, fobolmnTe
3a bpycerbe, cekaunTe Unu apyruot npubop mMopa Aa Guaar
LieNocHO BMETHaTN BO CTe3HaTa rnaea unm npcreH. [Jokonky
OCOBWHKaTa e He[JOBOSTHO NPULBPCTEHA U/MMnK Nak UCMyCTOT Ha
LwajbHaTa e npegornr, MOHTUpaHaTa LajboHa Moxe Aa ce ornabasu n
Aa ucnagHe npu Brcoka 6p3uHa.

i) Hemojte aa kopuctute owTeteH npudop. Mpen cekoja
ynotpeba npoBepeTe Aanu Ha NPUGOPOT, KaKo LITO e GpycHaTa
waj6Ha, Ma NYKHaTUHKW UNKU NOMOBMW, Aanu Ha gobowunTe

3a 6pycetbe Ma NyKHaTUHKM, JIOMOBY MIM NpPeKymMepHa
n3abeHOCT, Aanu Ha XuUYeHaTa YyeTka uma nabasu unm
VCKPLUEHU XuULM. AKO eNeKTPMYHMOT anat unu npuéopor Bu
nagHane, NpoBepeTe Aanu MMa OLITeTYBaka U MOHTUpajTe
HeolTeTeH Npuodop. OTKako Ke ro npernegare u ke ro
MOHTMpaTe NpubopoT, Bue 1 octaHaTUTe NPUCYTHU TPrHeTe
ce o NOBpLUMHATa Ha POTUPAYKUOT MPUGOP M BO Tpaeke of
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eiHa MVHYTa BKNyYeTe ro eNeKTPUYHUOT anat Aa pabotu co
MakcumarneH 6poj Ha BpTexu. OLWTETEHNOT NPUBOp HajuecTo ce
KpLUW BO 0BOj TECT-NEPHOA.

j) Hocete onpema 3a nuyHa 3awTuTta. 3aBUCHO of ynoTtpebara,
KOpuCTeTe LienocHa BU3yerHa 3aliTuTa, 3aliTuTa 3a ounTe

MNU 3aWTUTHKU ouuna. [lokonky e noTpedHo, HoceTe Macka 3a
3alITUTa OA NpaLMHa, 3alTKTa 3a YIKTe, 3alTUTHN pakaBULW
WNK cneumjanHa NpecTUnka, Co koja ce 3alTUTYBaTe OA CUTHU
YecTUUKM oA WwnajiyBawbeTo 1 o matepujanot. Ounte Tpeba aa
6uaat 3aluTUTEeH Of CTPaHM Tena LITO Ce pasreTyBaat HaoKony,

a KoW HacTaHyBaart Npy pasnuyHu ynotpebu. 3awTuta macka of
npaLuvHa 1 3a avllere Mopa Aa ja unTpupaat npatumHata LTo ce
co3fasa npu pabotara. [Iokomnky cTe Nofonro BpeMe M3NOXEHN Ha
rnacHa 6yyaBa, Toa MOXe Aa npeau3Bika ryberbe Ha Cryxor.

k) Kaj nuuara wro crojat Bo 6nmM3nHa BHUMaBajTe Ha Toa Aa
ce nouyntyBa 6e36eAHO pacTojaHue oA BaLIMOT AeNOKPYr Ha
pab6ota. Cekoj WTo ke NpucTanu BO AeNOKPYyroT Ha paboTa,
Mopa fia Hocu onpema 3a N14Ha 3awTuta. Moxar ga ce
pasnetaat napuuta of paboTHUOT MaTepujan unv of, CkpLUeH
npubop v fia Npean3BMkaaT NoBpeam, UCTo Taka W HaABop Of
AVPEKTHUOT [ernokpyr Ha pabota.

1) [pxeTe ro eneKTPUYHWOT anat 3a M3nafeHnTe NOBPLUMHN
npyv u3BeayBak-e Ha onepauum Npu KOU anaToT 3a ceyetbe
MoXaT ia AojAaT BO KOHTAKT CO CKpUeHM xuum. KoHtakT co
XuLa Noj HaMoH MCTO Taka ke HanpaBy NPOBOAHWLIM Of MeTarHnTe
[1enoBYM 1 OHOj KOj pakyBa CO anatoT Ke [oXvBee CTpyeH yaap.

m) AnaTtoT ceKoralu ApXeTe ro UBPCTO BO paueTe npu
cTapTyBameTo. Peakuunjata Ha BPTEXHUOT MOMEHT Ha MOTOPOT,
nofeka 3abpaysa co norHa GpauHa, MoXe Aa npeaussuka anatkara
fia ce U3BpTy.

n) Cekorawl Kkora e NpaKkTU4HO, KOpUCTETe CTeranku 3a
npuuBpCcTyBatbe Ha obpaboTyBaHoTO Nnapye. Hukoraw He
ApxeTe Mano o6paboTyBaHo napye BO eAHaTa paka, a anaTor
BO ApyraTa, AoAeka e Bo ynorpe6a. AKo ro npuLBpcTUTe ManoTo
obpabotyBaHo napuye, Toa ke B 0Bo3MOXW Aa r1 kopucTuTe patete
3a fa ja KOHTponupare anarkara. TpkanesHuoT Matepujan, kako
LUTO Ce LUMMKM CO TUMIK UMW LiEBKW, MMaaT TeHAeHUMja Aa ce BpTaT
fofieka 1 ceyeTe, na MoxXe fa npean3asmkaar Gyprujata Aa ce
13BWTKa UK Aa n3neTa KoH Bac.

0) Hukoraw He ro octaBajTe eneKTpo-opyAUeTo ako opyaneTo
3a NpMMeHyBatbe He € [j0jAeHO BO NOTMNOMHO MUPYBake.
EnekTpo-anatoT LUTO ce BPTU MOXe fia [J0jA€ BO KOHTaKT CO
MOBpLUMHATA, Ha KOjaLTO Ce OCTaBa, a Ha Toj Ha4WMH MoXeTe Aa ja
13rybute KOHTponaTta Haj enekTpo-anaror.

p) OTkako ke cMeHUTe Bypruja unu ke Hanpasute 6uno
KaKBO AoTepyBatbe, NpoBepeTe Aanu cTe3Harta vaypa,
CTe3HaTa rnaBa Mnu Koj M Aa e Apyr Aen 3a nogecyBate e
6e36eaH0 npouBpcTeH. [labaBuTe AenoBK 3a NofecyBakbe
MOXaT Heo4ekyBaHO Aa Ce CIIU3HaT 1 Aa NpeaunsBukaart rybetbe
Ha KOHTponata, a crnoboaHO poTUPaYK1TE KOMMOHEHTH cocuna Ke
6ugat uchpnenu.

q) He ocTaBajTe ro enektpo-anator Aa pa6oTtu goaeka ro
HocuTe. Bawara obneka Moxe aa 6uae 3akauyeHa npexy
CcrlyyaeH KOHTaKT co NpUBOpOT LITO ce BPTU, NPH LUTO TOj MOXe
fla HaBne3e BO BaLLeTO Teno.

r) PenoBHO uncTeTe ro OTBOPOT 3a NPOBETPYyBak€e Ha BalIMOT
enekTpo-anar. BeHTunaTopot Ha MOTOPOT Brieve npatunHa Bo
KyKULLTETO, & ronemo Hacobuparse Ha MeTarnHa npatunHa Moxe fa
Npeamn3BIKa eNeKTPUYHI ONacHOCTU.

s) He ynotpeGyBajTe ro enekrpo-anartor Bo 6nm3nHa Ha
MaTepujanu WwTo ropart. TakBuTe Matepujanu Moxar Aa ce 3ananar
Ofi NCKpW.

t) He ynotpe6yBajte npu6op, 3a KojLiTo ce NOTPeGHU TeYHU
CpeAcTBa 3a nagetbe. Ynotpebarta Ha BOAA UNW Ha APYry TEYHN
cpeAcTBa 3a najiete MoXe Aa AoBeAe A0 eNeKTPUYeH yaap.

MospaTeH yaap u pechepeHTHN 6e36eAHOCHN ynaTcTBa

MoBpaTeH yaap e HeHafejHa peakumja nopaav brokupaHa unm
3arnaBeHa poTupayka Waj6Ha, 6pycHa wajbHa, YeTka unm Hekoj
apyr npubop. 3arnasyBareTO MNK BrokMpakeTo Npean3BukyBa
6p3o npuayLLyBatbe Ha POTUPAYKVOT NpUGOp, Koe, Nak,
npenn3BIKyBa HEKOHTPONMpaHaTa enekTpuyHa anatka aa buae
npucureHa Bo npaseL; CNPOTVUBEH Of NPaBeLOT Ha BpTeHe Ha
npn6opor.

( AKELOOHCKWU

[okorky, Ha npumep, Anck 3a bpycetse e 3arnaeeH 1N GrokupaH
BO MaTepujanoT, paboT Ha AUCKOT 3a bpycetrbe LITO HaBneryea

BO MaTepujanoT, MoXe Aa Ce 3aka4u W Ha TOj HauuH Aa fojae Ao
uaneryBate Ha WCKOT Un Aa ce npeaussuka nospateH yaap. Bo
TakoB Cryyaj AWUCKOT 3a Gpycetbe ce ABWXM U KOH OnepaTopoT
UIN1 HaCTpaHa O Hero, 3aBMCHO Off HacoKaTa Ha BPTetbe Ha AUCKOT
BO TOYKaTa Ha crojyBarse. Mputoa auckosuTe 3a bpycere Moxar
MCTO Taka v fja ce CKpLuaT.

MoBpaTeH ynap npeTcTaByBa Nocneauua of norpeLuHa unm
HevcnpaBHa ynotpeba Ha enekTpo-anartort. Toj Moxe Aa buae
136erHaT co COOABETHM MepKW Ha NPETNasnnBOCT, Kako LUTO ce
onuLaHn nogony.

a) EnekTpuuHmnot anat gpxere ro uBpcro u Bawero Teno
1 paueTe Heka Bu 6upaT Bo nonox6a Bo Koja ke MoxeTe
[a UM ce CNPOTUBCTaBUTE Ha CMNUTE Ha NOBPaTHMOT yaap.
OnepaTtopoT MoXe [ja r1 KOHTPONMpa CUnnTe Ha NoBPaTHUOT
yAaap 1 peakLMOHUTE CUIi CO Npe3ematbe COOABETHIN MepKU Ha
npeTnasnu1eocT.

b) PaGoteTe oco6eHo BHUMATENHO Kaj arnu, ocTpu pa6osu
UTH. CnpeuyBajTe cUTyaLum, Bo Kou npubGopoT ce oabusa oa

W 3arnaByBa BO MaTepujanot 3a obpabortka. Kaj arnu, octpu
paboBu nnn Bo cnyyaj Ha onbuBare PoTUPaYKNOT NPUOOP € CKIOH
KOH 3arnaByBatbe. Toa nNpean3BKKyBa rybetrbe Ha KoHTponara unm
noepaTeH yaap.

c) Hemojte na npuknyvyBarte nuct oa HasabeHa nuna. TakBute
opyAauja 3a NpuMeHa YecTonaTv NnpeAn3BMKYBaaT noBpaTeH
yAap unu rybetbe Ha KoTponata Bp3 efleKTPo-0pyaueTo.

d) Byprujarta cekoraiw cTaBajTe ja BO MaTepmujanoT BO UCTUOT
npaeeL Kako OCTPUOT Kpaj KojLUTO u3neryBa of matepujanor
(koe e BO MCTMOT NpaBel} BO Koj NafaaT oTnagHUTe UBEpKK). Ako
anatoT BPTU BO MOrpeLLeH npaeeL, Toa ke npean3Bsika OCTPUOT Kpaj
op Byprujata ga uanese og pabota v ke ro noBneye anatoT BO OBO]
npaseLl.

e) Kora kopucTtute potmpayku Typnum, cexorall 6e36egHo
npuuBpcTeTe ja pabotata. OBue LWajbHM ke ce 3arnasaT AOKOMKY
ce cTaBeHu nabaBo Bo xneboT 1 MoXe Aa Aojae 4O NoBpaTeH yaap.
Ako LwajbHaTa 3a ceverbe ce 3arnasu, camara LwajbHa 06u4Ho ke

ce ckpLum. Kora potauuoHata Typnuja, BUCOKOGP3UHCKMOT cekad
UNK CexayoT o7, Bondpam Unv of TBpA MeTan Ke ce 3arnaeart, Tue
MoxXar Aa uanetaart o xnebor, a Bue moxe fa uarybute koHTpona
Hapj anarkata.

CneuujanHu 6e36eaHOCHM ynaTcTBa 3a WnajdyBatbe
wnajcgysate co aenewe

f) KopucreTe camo wiaj6HM kou ce npenopavyaHu 3a
BalumoT enekTpuyeH anart U caMo 3a HaMeHU KoMLITO

ce npenopayaHu. Ha npumep: HemojTe aa 6pycute co
6o4yHaTa cTpaHa oA 6pycHaTa wwajoHa. [yckoBuTe 3a fenewe
Ce HaMeHETY 3a OTCTpaHyBate Ha MaTepujasn co paboT Ha AMCKOT.
[lejcTBOTO Ha CTpaHM4YHa cura Bp3 OBYe Tena 3a Opycere Moxe Aa
TV CKpLUM UCTUTE.

g) 3a HaBoOjHU abpa3nBHU KOHYCU U NPUKITYYOLM KOPUCTETE
CaMo HeoLlITETEHMU WajoHU CO OCOBMHKM CO HeobpaboTeHu
npupabHMLM KoM ce CO MCNpaBHa rofieM1Ha 1 AOMKMHa.
VicnpaBHMTE OCOBMHKU Ke ja HamanaT BepojaTHOCTa Of KpLUEHE.

h) UsberHyBajTe 3arnaByBake Ha AUCKOT 3a Aenewe Unm
npeMHOry BUCOK KOHTaKTeH nputucok. He nssenysajre
npeTepaHo Anaboku 3aceuu. [peonToBapyBar-ETO Ha UCKOT

3a Jienekbe ro 3rofieMyBa HeroBI1OT HaMop 1 YyBCTBUTENHOCTA 3a
13BpTyBatbe N Brokupatbe, a o T0a 1 Ha MOXHOCTa 3a NoBpaTeH
yaap Unu 3a KpLUere Ha TenoTo 3a bpycetbe.

i) U3berHyBajTe ro AOMEHOT Npen 1 3af POTUPAUKN ANCK

3a penetbe. [loKonKy AMCKOT 3a AeNete ro ABUXUTE BO
maTepujanot 3a o6paboTka Bo Hacoka noaaneky oa cebe, Bo
Cryyaj Ha MoOBpaTeH yAap eneKTpo-anaToT Co ANUCKOT LITO ce
BPTH, MOXe Aa Ce HACO4M AMPEKTHO KOH Bac.

j) Kora auckoT e npuknewuTeH, CKUHAT UNK Kora NpekuHyBaTe
ceyekse Nopaav HeKoja NPUYMHA, MCKIyYeTe ro anaToT Ha
CTpyja 1 apxeTe ro HEMOABMXKHO Cé AoAeKa AUCKOT He 3anpe
uenocHo. Hukoraww He obuayBajTe ce, Aa ro U3BneveTe AMCKOT

Of1 3aCEKOT fjofieka Ce BPTH, BO CMIPOTMBHO MOXe Aa fojae Ao
nospaTeH yaap. VictpaxeTte 1 npesemeTte nonpasHu AejcTBa 3a Aa
Ce OTCTPaHM NpUYMHATa 3a NPUKIELLTYBaHE UM KUHEHE Ha ANCKOT.




k) He BknyuyBajTe ro enektpo-anaTtor NoBTOPHO, C& AoAeka
MCTMOT ce Haofa BO MaTepujanot 3a o6paboTka. [losBonerte
[AMCKOT fia ro AOCTUTHE LeNMoT Gpoj Ha BpTeXH, npea
BHUMAaTENHO Aa ro NPoOAOMXUTE cevereTo. Bo CnpoTuBHO AMCKOT
MOXe [1a 3arnaBu, ja OTCKOKHe of MatepwjanoT 3a obpaboTka unm
[la NpeauM3BMKa NoBpaTeH yaap.

1) MoTnpeTe rv NNoYMTe UNW ronemuTe MaTepujanu 3a
06paboTka, 3a Aa ro HAManuTe PU3MKOT Of NOBPaTEeH yaap kako
pe3ynTar Ha 3arnaBeH AUCK 3a Aenetse. [onemu Matepujani 3a
o6paboTka Moxe Aa CBUjaT kako nocneauua Ha cojaTa TexwvHa.
Marepujanot 3a obpaboTka Mopa fa 6uae noTnpaH Ha ABeTe
CT%aHM ¥ TOa Kako BO 6rn3nHa Ha 3acekoT 3a [enerbe Taka v Ha
pabor.

m) Bupete noce6Ho BHUMaTenHu npw ,,Lle6Hu 3aceum,, Bo
NoCTOeYKM SUAOBYW UMM APYrY NoApayja Kaae LITo ce Hema
yBua. [VckoT LWTO HaBneryBa Moxe fa Npeav3Byka nospateH yaap
Mnpw ceyetbe BO racCoOBOAM MW BOLOBOAM, NMOHATaMy BO €NeKTPUYHM
BOZOBW Unu Apyru o6jekTu.

OCTAHATU BE3BE[JHOCHWU U PABOTHU YINATCTBA

KopucTeTe curypHocHa onpema. Cekorall HOCETe 3aluTiTa 3a O4M.
CurypHocHaTa onpema kako Macka npoTUB NpaLunHa, CUrypHOCHH
YeBMM KOW He Ce NK3raar, LWeM, Nk 3auTuTa 3a YILUTE, KOPUCTEHU
BO KOHKPETHU YCIIOBU Ke M HamarnaT BaluuTe nospeau. Hukoralu

He NocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHara paboTHa NoBpLUMHA MU
BKIy4eHa MalumHa. lpalunHaTta 1 CTPYroTUHUTE He CMear Aa ce
OACTpaHyBaaT AoAeka e MaluMHaTa paboTu.

HoceTe WTuTHUK 3a ywm. ManoxeHocTa Ha GyyaBa Moxe aa
npean3asuka ryGere Ha Cryxor.

YnotpebyBajTe 3awTuTHa onpema. Mpu pabota co MalunHaTa
NOCTOjaHO HOceTe 3alTUTHM o4una. Ce npenopavysa 3awWwTUTHa
obneka kako: Macka 3a 3aluTuTa of NpaLuuHa, 3aLUTUTHW paKaBuLK,
LIBPCTU YEBMM LUTO He Ce NM3raar, kauura 1 3aluTuTa 3a yLuu.

lMpalumrHaTa koja ce kpesa npu paboTa co 0Boj anaTt Moxe
[na 6uge WTeTHa No 34paBjeTo 1 3aToa He o U3NoXyBajTe ro
Teroto. Kopucrete cuctem 3a ancopruuja Ha npatumHata u
HoCeTe COOABETHa 3alTUTHa Macka. OfcTpaHeTe ja LienocHo
HaTanoxeHara npaLumHa np: co npaBocMykarka.

Bo cnyuyaj Ha 3HauuTEnHU BUGpaLmy unum nojasa Ha apyrv
HenpaBWUITHOCTY BeAHALL UCKITyYeTe ja MaluMHaTa co Len Aa ja
HajaeTe NpuynHaTa 3a HUB.

PabotHu npegmeTy kou Wwto ce obpaboTtysaat mopa ga bugat
LIBPCTO CTerHaTu AOKOIIKY He Ce ApXM CO camaTa CBoja TeXMHa.

AnatkaTa uma ocTpu paboBu 1 MOXe fja ce 3arpee 3a BpeMe Ha
paborara.

NPEOYNPELYBAHE! OnacHocT of MceveHnuy 1 U3ropeHnLm
- NPy paKyBake Co anarkata

- NPy CTaBarbe Ha anapatoT Ha cTpaHa.

HoceTe 3aluTuTHU pakaBuLy Kora pakyBaTe CO anatkara.

He po3sonyBajTe kakey 1 ia Ce MeTanHu AenoBy [a Aojaat Ao
OTBOPUTE 3a BEHTUMNaLUMja-pu3nK oa KypLunyc!

He cmeart fa 6ugat o6paboTyBaHn Matepujany kow LWTo MoxaT Aa
ro 3arpo3art 3apasjeTo (Ha np. asbecr).

Mpu rmopatbe Ha MeTan, ce cosnaBaar neTeyku uckpu. Morpuxete
ce nyreTo Aa He Guaat 3arposeHu. [Mopaau pusunk of noxap,
3anannvev MaTepu He cMeart fa buaar noumupanu Bo 6rmanHa (3oHa
Ha uckpetse). He kopucTeTe uaays 3a npas.

NPEAYNPEQYBAHE! 3a na n3berHete onacHocTa o noxap,
Of} HapaHyBatba Uni Of, OLLTETYBakE Ha MPOM3BOAOT, KOWLLTO 1
€o3/1aBa kpaTok Croj, He ja noTomnyBajTe BO TEYHOCT anatkara,
3ameHnuBarta baTtepuja Unu NonHa4oT W naseTe Bo ypeauTe v

Bo 6aTepunTe Aa He NPOHUKHYBAAT TEYHOCTW. KOPO3nBHM Unn
€NeKTPOCMPOBOAJIMBM TEYHOCTH, KaKo CoNeHa BoAa, OApeaeHu
XemuKanuu, n3benysauku npenapaTti Unv NPOM3BOAN KOW COApXaT
136enyBayKki CyncTaHLuW, MOXaT Aa Npean3BukaaT KpaTok croj.
He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepumnTe 1 NonHaumMTe, 1 YyBajTe M
caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe v NocTojaHo CyBy.

KopucTeTe mcknyunBo Cuctem M18 3a nomnHere Ha 6atepum o
M18 cuctem. He kopucTete 6atepuu og apyr cuctem.

MPEOYNPEQYBAHKE! OBoj ypen coapxu efHa konyecta
nuTnymcka batepuja. [Jokorky ce ronTHe, U JOKOIIKY BRe3e BO
TenoTo, HoBa Unu cTapa 6atepuja MoxXe Aa Npean3suKa TELLKU
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BHaTPELLHW U3rOpPEHULM 1 Aa AOBEAE A0 CMPT 3a nomariky of ABa
yaca. Cekoralu o6e3benyBajTe ro noknoneLot Ha 6atepujata.
[lokonky He ce 3aTBopa A06pO, 3anpeTe ro ypeaoT, U3BaaeTe ja
GaTepujata 1 ApXxeTe ja NoHacTpaHa o Aeua. AKo MUCIUTE Aeka
6aTepujata 6una ronTHaTa Unu Aeka Bnerna Bo TenoTo, BeaHall
nobapajte nekapcka nomoLL.

CMELMOULIMPAHN YCITIOBU HA YITOTPEBA

BUCTUHCKMTE rriofaqm ce MorofHV 3a rofare Apeo, MeTar,
nNacT1ka UK CIMYHU Matepujani, 0COBEHO Ha TELLKO JOCTamHu
MecTa 1 armu.

Bo cekoj cnyyaj nounTyBajTe rv ynarcteara Hanpou3BoaUTeNuTe Ha
npuGopoT.

EnekTpuyHOTO OpyAmMe e NpuknagHo camo 3a cysa obpabotka.

OCTATOYHU ONACHOCTU

[lypu v npu ypeaHa ynotpeba Ha Npoun3BOAOT HE MOXAT BO LienocT
[la ce ucknyyar octato4Hu onacHocTu. Mpu ynotpebara moxat aa
Ce rojaBaT CcriefjH1Be PU3nLM, Nopaay Koe LUTO KOPUCHUKOT Mopa fa
obpaTi BHUMaHWe Ha CreAHOBO:

+ MoBpeau Npean3BuKkaHu kako nocneauua Ha BuGpauuu. fipxete
ja anatkaTta 3a paukuTe NPeSBUAEHN 3a TOA W OrPaHUYETE Mo
BPeMeTO Ha paboTa 1 ekcnoauuuja.

* YecTUuK1Te HEYUCTOTM]a MOXe Aa NPean3BUKaaT NnoBpeam Ha
ouuTe. Cekorall HOCETE 3aLUTUTHU O4KUNa, AONMM NAHTOMOHM,
paKkaBuLM U LIBPCTY YEBNN.

* BauwyBarse TOKCUYHM NPaLLNH.

YMNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU EATEPUN

Ynotpe6a Ha nuTMyM-joHCKM GaTepun

Batpuute kon He Gure KopucTeHn noponro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npep ynorpeba.

Temnepatypa noeucoka of 500C (1220®) ro HamanyBaaT TpaekeTo
Ha b6aTepuute. /3berHyBajTe nogonro n3noxyeate Ha 6atepumte
Ha BUCOKI TEMMEPATYPU UNU COHLE (PU3VK O NperpeBatbe).
Knemute Ha nonHadvot 1 6atepumnte Mopa Aa buaat umcTy.

3a ontumaneH paboteH Bek 6aTepumte Mopa fa ce HanonHat
LieNnocHo no ynorpeba.

3a MOXXHO NOAONT BEK HA TPaekbE, anapaTute Nocne HUBHOTO
nonHete Tpeba fa GyaaT u3BaAeHM of anapatoT 3a NonHere Ha
GaTepuute.

Bo cnyyaj Ha cknagmparse Ha batepujata nogonro of 30 aeHa:
YygajTe ro akymynatopot Ha Temnepatypa noa 27°C v noganeky
o Bnara

AKymMynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubnmxHo 30%-50% o
cocrojbarta Ha HanomnHeTOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamomHM Ha cekon 6 mecewm.

3awTuTa oA NpeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHcku 6aTepumn

INpu npeonTepeTyBate Ha GaTepujata Kako pesynTar Ha MOLLHe
BUCOKa MOTPOLLYBayka Ha CTpyja, Ha MpUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHN MOMEHTH, HEHaZIEjHO CTOMMPak-e UK KPaTokK Croj,
enekTpo-anaToT Bubpupa 5 cekyHau, NpuKasoT 3a NonHer-e Tpenka
1 €NeKTpo-anatoT CaMOCTOJHO Ce UCKIy4yBa.

3a NoBTOpHO BKMyYyBake ocrnoboaeTe ro NpuTMCKaqoT Ha
NpeK1HyBaYoT, @ NoToa NOBTOPHO BKNy4eTe. Bo cnyyaj Ha
eKCTPeMHU onToBapyBaka 6atepujaTa ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB Cly4aj Tpernkaart cuTe NamMmbuyky of NPUKA3oT 3a NONHetbe
cé popeka batepujata He ce uanaau. Mo racHerse Ha NpUKasoT 3a
nofHere MoXe fia Ce NPOoAoIKM co paboTa.

TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKM GaTepum
JuTynm-joHckuTe GaTepum noanexar Ha 3akoHCKUTe oapeabu 3a
TPaAHCMOPT Ha ONacHN MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBue BaTepun Mopa fa ce BpLUM COrNacHo
NOKASHNTE, HALUMOHASHUTE U MefyHapOAHUTE Mponuck n ogpendu.

MoTpoLuyBaynTe Ha OBUE GaTepun MOXe Aa BPLUAT HEMPeYeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKM GaTepum of cTpaHa
Ha LWneauTepcKku npeTnpujatija NoanexHn Ha ogpeabute 3a

MAKEOOHCKWU )

TPAHCMOPT Ha OnacHn Matepumun. MoaroToBKMTE 3a WNeauuma
1 TpaHcnopT TpeGa Aa v BpLUAT UCKIYYMBO COOABETHO 0BYYeHM
nmua. LienokynHuot npouec TpeGa ga 6uge CTpyyHoO HaarneaysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6atepun Tpeba Aa ce BHUMAaBa Ha CIIeAHOTO:

OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEHU 1 N30NUpPaHH, a CeTo
TOA CO Len fa ce n3berHar KpaTku Crioesu.

BHuMaBajTe Aa He fojae [0 M3MeCTyBatbe Ha batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLITETEHU UMK
NPOTEYEHU NUTUYM-jOHCKM BaTepui. 3a NOHATAMOLLHN UHCTPYKLIM
obpateTe ce [0 BalueTo wneguTtepcko npetnpujatvie.

EJIEKTPOHUKA

BrpapeHaTa enekTpoHuka ke 06e36eau koHCTaHTHa BGpanHa oypu u
NpW 3roNEMEHO ONTOBAPYBatLE.

Mpu npeonTtoBapyBar-e 6pojoT Ha BPTEXM Ce Hamanysa 4o cocToj6a
Ha MUpyBatbe.

AnapatoT pacnonara co efHa 3alTuTHa yHKumja 3a Overload

1 Anti Kickback v Bo cnyyaj Ha cooiBeTHO NpeonToBapyBaHe
3acTaHyBa co pabora.

Be mMonume obparteTe BHMMaHWE Aeka MalLMHaTa BO Cryyaj Ha
NpecTaHoK Ha NPeonToBapyBakbEeTO MOBTOPHO CAMOCTOJHO Ce Bpaka
Ha NpeTxoaH1oT 6poj Ha paboTHM BPTEXW.

Mocne nocTurHyBaweTo Ha 6pojoT Ha paboTHU BPTEXM anapaToT
NOBTOPHO € NOAroTBeH 3a ynoTpeba.

PECTAPTUPAJTE 'O NPECEKYBAHBETO

HynaHanoHckaTa uckonka ro crpeyysa NoBTOPHOTO CTapTyBatbe
Ha MaLLnHaTa Nocre NpekuH Ha cTpyja.

Bo cryyaj Ha MOBTOPHO 3amnoqHyBatbe Co paboTa, UcknyyeTe ja
MaluvHaTa 1 noToa BKIy4eTe ja NOBTOPHO.

MEK CTAPT

EnekTpoHckvoT Mek cTapT 3a 6e3beaHa ynotpeba cnpevysa
HEMWPEH 3areT Ha MalunHaTa.

ONE-KEY™

3a fa po3HaeTe noseke 3a yHKUMOHMpateTo Ha ONE-KEY

Ha oBaa anatka, Be monume npouuTtajte ro ynarcteoto 3a 6p3o
CTapTyBarbe Unu noceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauujata ONE-KEY Moxe aa ja cuMHeTe Ha
Bawumot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

AKo fojae A0 enekTpocTaTcko npasHere, Bluetooth nospayBareTo
ke 6uae npekuHato. Bo TakoB cryyaj, NOBTOpHO BOCNOCTaBeTE ja
BpCKaTa payHo.

ONE-KEY™ ungukaTop

CMHO NOCTOjaHo CBETNO: BE3XNYHNOT PEXUM € aKkTUBEH 1 NOATOTBEH
3a KoHdrypupatbe npeky annukaumjatra ONE-KEY ™.,

CuHo Tpenkauko cBeTNo: AnaTkaTa akTMBHO KOMYHWLMpa co
annukauujata ONE-KEY™.

LipBeHo Tpenkayko cBeTno: Anatkarta e 3aknyyeHa nopaau

6e36eQHOCT M MOXeE [1a ja OTKIy4M OnepaTopoT NpeKy annukaumjata
ONE-KEY™.

YULLEHHA
BeHTunaumck1Te 0TBOpU Ha MalLMHaTa Mopa fa buaar KoMnneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHo.

OLPXYBAHE

KopucTtete camo Milwaukee pogatouym u pesepsHm aenosu. [lOKomnky
HEKOW O KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce onuLaHu Tpeba aa bugat
3aMeHeTH, Be Monume KOHTaKTUPajTe M CEpPBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecw).

[okonky e noTpe6HO MoxHO e fa 6uae HabaBeH aeTaneH npukas Ha
anatot. Be monume HaBegete ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako 1 TUMOT
Ha MalLMHa Koj e oTnevaTeH Ha eTukeTaTa 1 nopavajTe ja ckuuara
Kaj NoKamnH1OT 3acTanHuK Unu AMpeKTHo kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIU
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Be Monuwme npeA Aa ja cTapTysaTe MaluMHaTa
o6pHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynotpeba.

BHUMAHME! MPEAYMNPEAQYBAHE! OMACHOCT!

M3BapeTe ro 6atepuckuoT CKIon npef OTNoYHyBake
Ha kaKoB 1 Aa € 3achaT Bp3 MalunHaTa.

He nporonTajTe ja kenuckata 6atepuja!

Cekoralu Mpy KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HOCETe
pakaBuLm.

He ja Banwysajte. Hocete coogseTHa 3alwTuTHa
macka.

Hacoka Ha BpTewe

He otcTpaHyBajTe rv otnagHute 6atepuu, otnagHata
€enekTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OTnagHute 6atepun 1 oTnagHaTa
€eneKTp1YHa 1 eNnekTpoHcKa onpema Mopa fa ce
cobupaar noce6Ho. OTnagHuTe 6atepum, OTNagHUTE
aKymynaTopu 1 OTnajHWUTe U3BOPU Ha CBETNINHA
Tpeba aa ce otcTpaHart of onpemara. [poBepeTe Kaj
BaLLMOT JTOKarneH opraH Unu npofaBay 3a CoBeTH 3a
peumKknMparse 1 MecTo 3a cobuparse. Bo 3aBucHocT
o[} NoKanH1Te perynaTuem, TProBLMTE Ha Mano
MoXe Aa ce 06Bp3aHu 6ecnnaTtHo Aa v npesemaat
MCKOPUCTEHNTE BaTepm, kako W oTnagHaTta
€eneKTpuYHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawmot
NPUAOHEC 3a NOBTOPHa ynoTpeba 1 peuukn1patbe
Ha oTnagHuTe BaTepumn n oTnagHaTa enekTpuiHa

1 eNeKTPOHCKa onpema nomara Aa ce Hamanu
nobapysaykara Ha cypoBuHu. OTnagHuTe 6atepum,
noce6HO OHME LUTO CoppXaT NUTUYM, U OTnaaHaTa
€eneKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema CoapXaT BPeaH
matepujanu 3a peLyuKnmpare, Kou Moxe HeraTuBHO
[la BNMjaaT Ha XWBOTHAaTa CpeAnHa W Ha 3paBjeTo
Ha NyreTo AOKONKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLIKK
KOMMaTMOUMEH HauMH. M3GpuLeTe 1 nuyHUTE
noAaTouu of, oTnagHaTa onpema, AOKOMKY i UMa.

HomuHanHa 6pavtHa

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BputaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

praMHCKa O3HakKa 3a COO6P83HOCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Tun KOHCTpYKUii

M18 FDGROVB
MpamMoLunicpysanbHa MalumHa

M18 FDGROVPDB
MpamoLunicyBanbHa MalunHa

Homep Bupoby

4918 20 01 XXXXXX MJJJJ

4918 30 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi 6atapei 18V = 18V =
[lianasoH yactoT Bluetooth (gianasonu yacTor) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
MOTYXHICTb BUCOKOT 4acToTH 1,8 dBm 1,8 dBm
Bepcis Bluetooth 4,2 BT signal mode 4,2 BT signal mode
HomiHarnbHa kinbkictb 06epTiB n 8.000-20.000 min! n 8.000-20.000 min!
[liameTp 3aTUCKHOT LiaHrn 6/8 mm 6/8mm
KomnnekTytodi Makc. fiameTp winidyBanbHOro iHCTPYMEHTY 50 mm 50 mm

—

ﬁjﬁ Komnnekrytoui [liameTp makc. 76 mm 76 mm

Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 1,7 ..2,8kg 1,7...2,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Temnepatypa HaBKOMNMULLHBOTO CcepenoBuLLa, -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
pekoMeHAoBaHa Ans ekcnnyarawji

PekomeHao0BaHi akymynsatopum M18B...; M18HB... M18B...; M18HB...

PekomeHzoBaHi 3apsigHi npuctpoi M12-18...; M18DFC, M1418C6 M12-18...; M18DFC, M1418C6
IHdopmauis npo wym BumipsiHi 3Ha4eHHs BU3HAYEHi 3rigHO

3 EN 60745.

PiBeHb wymy “A” npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNaAKY:

PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxunbka K = 79,3dB (A)/3,0dB (A) 79,3dB (A)/3,0dB (A)
PiBeHb 3ByKOBOi MOTY)XHOCTI/ noxubka K = 90,3dB (A)/3,0dB (A) 90,3dB (A)/3,0dB (A)

IHcbopmaLis wopo BiGpauii CymapHi 3Ha4eHHs BiGpaLlil
(BEKTOpHa Cyma TPbOX HaNpsIMKIB), BCTAHOBIEHI 3rigHO 3
EN 60745.

3HauerHs Bibpauii a, / noxnbka K =

12,4 m/s?/ 1,5 m/s? 9,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FNNONEPEMKEHHS!

3asBreHi 3Ha4eHHs LYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LiboMY iHpopMaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BiAnoBiaHo A0
CTaHAapT130BaHoro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 60745 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS A15 NOPIBHSHHS OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM.

BoHM Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATMCS /1St NONEPEAHBOI OLIIHKV PIBHS BINMBY Ha OpraHiaM. BkasaHi sHaueHHs Bibpaulii Ta wymosoro
BUNPOMIHIOBAHHS [ACHI ANt OCHOBHMX 00MacTel 3acToCYBaHHs iHCTPYMeHTa. SIKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHLCS B iHLIMX 0bnacTax
3aCTOCYBaHHS 4M 3 HLLMM Npunaansm abo He NPOXOANTL HaMexHe 0DCMYroBYBaHHS, 3Ha4eHHS BibpaLlii Ta LYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHSA
MOXYTb Bifpi3HATUCA. Lle MOXe CyTTEBO 30inbLUMTH piBEHb BMNMBY HA OpraHiaM NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

Mip Yac ouiHkw piBHS BNNMBY BiGpaLii Ta LLYMOBOrO BUNPOMiHIOBaHHS HA OPraHi3M Tako HeoOXiAHO BpaxoByBaTV NePIoam, KON iHCTPYMEHT
BVWMKHEHO, YY1 KOMK BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHS po6oTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HW3UTU piBeHb BNNMBY Ha

OpraHiam MpoTsroM 3aranbHoro nepiogy poGoTy.

Bu3aHauTe fonaTkoBi 3axoam A4Ns 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunapas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opratisauis rpadikis pobotu.

A MONEPEOXEHHSA! Osnaitomrecs 3 ycima Brasiskamu
LIOAO TexHiky Beanexu, IHCTPYKLisMK, inlocTpauismy Ta
BiJOMOCTSIMY, LLO 6yno HapaHo pa3oM i3 npunafoMm. HepotpumaHnHs
HaBefeHVX Aani iHCTPYKLi MOXe CNPUYUHUTYI YPaXKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeEXY Ta/abo TsKKi TpaBMM.

306epiranTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHikn 6e3nekmn Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHe.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MNEKW ANA NPAMOLLNI®YBATbHUX
MALLWH

a) 3aranbHi nonepeaxeHHs WOAO TEXHIKK 6e3neku nig yac
wnidyBaHHA.

b) Lleit enekTponpuBiAHWUIA iHCTPYMEHT NpU3HaYeHU Ans
wnidyBaHHA. O3HanomTecs 3 ycima BKa3iBKaMM LLOAO TEXHIKN
6e3neku, iIHCTPYKLisAMK, intocTpauisamMm Ta BiOMOCTAMM, LLO
6yno HapaHo pa3som i3 npunagomM. HepoTpumaHHA HaBeaeHUX
Aani iHCTPYKLi MOXe CNPUYUHNTU YPaKeHH:A eNeKTPUIHUM
CTPyMOM, NoXexy Ta/abo TsxKi TpaBMU.

c) He pekomeHAy€eTbLCS BUKOHYBaTH 3a JONOMOIOH LibOro
eNeKTPOIHCTPYMeHTa Taki onepaLii, ik 06pobka Haxaa4yHUM
nanepom, o6po6ka meTaneBoto LWiTKOH, NonipyBaHHA abo
BiApi3aHHA. BukopucTaHHs Ans Linew, He nepeadaveHnx ans Lboro
€reKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe CNPUYMHUTY HeBe3neky Ta TpaBMu.

d) He BuKopucTOBYIiTE KOMNIEKTYIOY, SIKi He NepeAbayeHi
abo He pekoMeHA0BaHi BAPOGHNKOM cneLianbHO ANs LbOro
€neKTPOIHCTPYMeHTY. Tol hakT, Lo KOMNMEKTYoYi BAAETbCS
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3aKpinNUTK B eNeKTPOIHCTPYMEHTI, LLe He rapaHTye ix 6eaneyHoro
BUKOPUCTaHHS.

e) [onycTuma KinbKicTb 06epTiB BCTABHOIO iHCTPYMEHTY

Mae OyTH He MEHLLOIO, HiXk MaKCUMarnbHa KinbKicTb 06epTiB,
BKa3aHa Ha enekTpoiHCTpyMeHTi. Komnnektyiodi, Wwo obepratotbes
LIBKALLE, HiX [O3BONEHO, MOXYTb 3namaTucs i BinneTiTu.

f) 30BHilWHIN giameTp Ta TOBLWMHA BCTABHOIO iIHCTPYMeHTa
NOBUHHI BignoBiaaTi AaHUM BaLLOro eneKTPOiHCTPYMeHTa.
HenpaBunbHuit po3mip BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB MOXe OyTH
NPUYNHOIO TOTO, WO BOHW HEAOCTAaTHLO 3aKPUTI 3aXUCHUMU
NPUCTPOSAIMM a0 iX BaXKO KOHTPOMNOBATH.

g) Po3mip otBopy kpyriB, 6apabaHiB Ans nickocTpyiHoi
OYUCTKM Ta iHLWOro 0bnagHaHHA NOBMHEH BianoBiaaTh po3Mipy
WNWUHAENA YYU NaTPOHA iIHCTPYMeHTa. BeTasHi IHCTPYMeHTH, Ak
HE TOYHO KPINNATLCS Ha BCTABHOMY iHCTPYMEHTI, 0bepTatoTbest
HE PIBHOMIPHO, CUIbHO BIGPYIOTL | MOXYTb NPUBECTU A0 BTPATH
KOHTPOTHO.

h) Kpyru 3 MoHTaxem Ha nopoxHUCTOMY wnuHaeni, 6apabanm
ANs NICKOCTPYIHOT O4NCTKM, pi3anbHi IHCTPYMEHTH i iHwe
obnagHaHHA Heo6XigHO MOBHICTIO BCTAaBNATU B NAaTPOH

a60 3aXMUM. AKLLO NOPOXHUCTUI LUNUHAENb HEAOCTATHBO
NiATPUMYETLCA Ta/abo SKLIO BUHOC Kpyra 3aBenuKuii, BCTAHOBIEHWI
Kpyr Moxe Bif'eHaT1CS, | oro Byae BUKMHYTO Ha BENUKii
LUBMAKOCTI.

i) He BukopucToByiiTe nolwkoaxxeHe obnaaHaHHs. Nepen
KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NPOBOALTE OMNAA i nepeBipKy

obGnagHaHHA, Hanpuknag abpa3suBHUX KPYriB Ha HasiBHICTb
wWep6uH i TpilMH, 6apabaHiB ANs NiCKOCTPYNHOI OYUCTKN

Ha HasiBHICTb TPiLLMH, HePiBHOCTEN 1 03HAK HaAMipHOro
3HOLLUEHHSA, MeTaneBuX LWiTOK Ha HasiBHICTb AedopMoBaHMX
ApOTIB Ta nocnabneHHs kpinneHHs. Micns napiHHA iHCTpyMeHTa
4K oBnagHaHHA nepeBipTe iX Ha HAsABHICTb MOLWKOAXKEHb

a60 BCTaHOBITb HenmowKoAXeHe obnagHaHHs. Micna ornspy

1 yCTaHOBNEHHsA 06naAHaHHA BCTaHbTE (a TakoX HapganTe
BiANOBIAHI IHCTPYKLIiT OTOYylOYMM) sikHanaani BiA NNOLWMHN
obGepTaHHsA 06nafHaHHA Ta 3anycCTiTb iHCTPYMEHT Ha ofHYy
XBWUIIMHY Ha MaKCMManbHil WWBMAKOCTI 6€3 HaBaHTaXEHHS.
[MoLukomkeHi BCTaBHi IHCTPYMeHTM y 6inbLUOCTI BUNajkiB NamMatoTbest
nif, Yac Takoro BUNpobyBaHHS.

j) Hocutu iHauBiayanbHi 3acobu 3axucty. 3anexHo Bia Buay
po6iT KopMCTyBaTUCA MacKolo ANs 3aXMCTY BCbOro 06nmyus,
3aco6oM Ans 3axXMCTy oveit abo 3axXMCHUMM oKynspaMu. AKLio
HeobXiAHO, OAATHITL MacKy ANns 3axucTy Bif nuny, 3acobu
3axXMCTy opraHiB cnyxy, 3aXMcHi pykaBuLi abo cnevjianbHuit
dapTyXx, AKMN 3aTPUMY€E Mani YaCTUHKM BiA WnidyBaHHA Ta
YyacTouku matepiany. HeoGxigHoO 3axuLLiaTi oui Bif 4acTouOK Ta
fetanei, Wo MOXYyTb BiAniTaTk nig yac pisHUX BUAIB 3aCTOCYBaHb.
®dinbTpyloya 3axvcHa macka abo Macka Ans 3axucTy Bif nuny
HeobxiaHi Ans dinbTpaLii nuny, LWo BUHWKaE nia Yac poboTu.
FIKLWO Ha opraHu cnyxy TpUBanWi Yac Aie ry4HWn LWyMm, Le Moxe
NpM3BECTM [0 BTPATH CAYXY.

k) 3BepHiTb yBary, Wo iHwWi 0co6n MaloTb AOTPUMyBaTUCA
6e3neyHoi BiacTaHi Bif Bawoi po6oyoi obnacTi. KoxHui, xTo
BXOAUTbL B po60o4y 06nacTb, NOBMHEH OAArTY iHAVBIAYyanbHi
3acobu 3axuCTy. HacTuHKM 3aroToBku abo ynamKkm BCTaBHUX
iHCTPYMEHTIB MOXYTb BIZNiTaTV Ta CNPUYMHSATI TPABMM HaBITb 3@
mexamm BeanocepeaHboi poboyoi obnacTi.

1) Mig yac BUKOHaHHA pPoGiT TPpUMaNTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AIKLLO BCTABHUMA iHCTPYMEHT
MOXe HaTpanuTh Ha NPUXOBaHi eNeKTPUYHI NiHii. KoHTakT

3 iK€l Mif, Hanpyrok MoXe NPU3BECTU A0 MOSIBY HaNpyrv B
MeTaneBux YacTUHax npunagy Ta [0 YPaxeHHs enekTpudHM
CTPYMOM.

m) Tig yac 3anycky 3aB¥av MiLHO TpUMaiiTe iIHCTPYMeHT
y pykax. Mig aieto peakTMBHOrO MOMeHTY 06epTaHHs ABUryHa
o Mipi NPUCKOPEHHS 40 NOBHOI LUBMAKOCTi iIHCTPYMEHT MOXe
nepeKpyTUTUCS.

n) AKwo ue HeobXxiaHo, ikcyiiTe 3arotoBKy 3axumamu. Mig
yac poboTH y KoAHOMY pa3i He TpMMaiiTe HeBeNMKi 3aroToBKM
OfHI€EI PYKOIO, @ IHCTPYMEHT — iHLWOK. 3aXnMaiiTe HEBENMKI
3aroToBKM, LoD TpUMaTH iHCTpyMeHT oboma pykamu. Kpyrni
matepianu, Hanpuknaz apmarypa, Tpybu un Tpybku MoXyTb
obepTatncs nif Yac po3pidaHHs, LLIO MOXe CNIPUYMHUTY 3aifaHHs
e3a Yu oro BUKMAAHHS B Balll GiK.

o) Hikonu He knagiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, AOKW BCTaBHUIA
iHCTPYMEHT He 3YNUHUTLCA NOBHICTIO. BCTaBHUI iHCTPYMEHT,
ANt 06EPTAETLCS, MOXE 3iTKHYTUCS i3 NOBEPXHEID CTIKM, L0 MOXe
NpU3BECTM [0 BTPATK KOHTPOMIO Haf, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

p) Micnsa 3amiHn ne3 a6o nicna HanawTyBaHHA NepekoHanTecs
B TOMY, L0 ranKy naTpoHa, 3axum abo iHwWwi npucTpoi Ans
HanawTyBaHHA 6yno HagiiHo 3aTarHyTo. Hesakpinnewi npuctpoi
QNS HANaLUTYBaHHs! MOXYTb PanToBO 3MICTUTUCS Ta CMIPUYUHUTY
BTpaTy KOHTPOHO, Yepes Lo KOMMOHEHTH, Lo obepTaioTbes, Byae
BUKMHYTO Nif Aieto cumm obepTaHHs.

q) He BMuKainTe enekTpOiHCTPYMEHT Mif Yac nepeHeceHHs.
Yepe3 BUNagKoBe TOpPKaHHSI BCTABHUIA iHCTPYMEHT, AKUA
o6epTaeTbCs, MOXe 3a4enuUTH Ball OASAT, a TAKOX Bpi3aTUCA B
Tino.

r) PerynsipHo 4ucTMTM BEeHTUNALINHI oTBOPKN
€reKTPOIHCTPYMEHTY. BeHTUNATOp ABUryHa BTSIryE B KOpMyc
nnn, BeNuKe CKyNYeHHsi METaneBoro numy MoXe NpU3BOAUTH O
Hebe3nekw, NOB'A3aHOT 3 ENEKTPUYHUMI NpUNagamu.

s) He kopucTyiiTecsi enekTpoiHCTPYMEHTOM no6nusy roproumnx
MarepianiB. Ickpy MOXyTb NPU3BECTW [0 3aliMaHHs MaTepiarnis.

t) He BukopucToByBaTU BCTaBHi IHCTPYMEHTH, AKi BUMarawTb
piakMx 3aco6iB Ans oxonoaxeHHs. BukopucraHHa Bogu abo
HLIMX piAKNX OXONoMKyBaNbHUX 3aCOGIB MOXe NPU3BECTU A0
ypaXeHHs eneKTPMYHUM CTPYMOM.

YKPATHCbKA

Binaava Ta BignoBigHi BKa3iBKM 3 TexHikn Ge3nekn

3BOPOTHUIA yaap — Lie panToBa peakLis Ha 3alLeMMeHHs Yn 3ynnHKY
AiaMaHTOBOrO Kpyra, Lo obepTaeTbesl, bapabaHa Ans NicKOCTPyiHOI
OYMCTKM, LWITKN Ta iHLWOro o6naaHaHHs. 3alleMneHHs Y1 KOHTaKT i3
nepeLKoAamu, L0 CIPUYMHSIOTL LWBMAKY 3yMUHKY 0BnaaHaHHs, Lo
06epTaeTbCsl, MOXE NPU3BECTU [0 HEKOHTPONBOBAHOIO BUKWAAHHS!
iHCTpyMeHTa B 6ik, MPOTMNEXHNA HanpsMKy obepTaHHs obnagHaHHs
(BIIHOCHO TOYKU 3YMUHKM).

Konw, Hanpuknag, wnicyBanbHUii AUCK 3aKNMHIOETLCA a6o
6roKyeTbCS B 3aroToBLj, Kpaw LunichyBanbHOro aucka, skum
3aHYpEeHWiA B 3aroTOBKY, MOXE 3a4enuTucs i 3ipBaTu LnidyBanbHuii
avck abo cnpuanhnTy Bigaady. LWnidysansHui auck nicns ysoro
pyxaeTbcsi B HanpsiMKy o onepatopa abo Bif HbOro, 3anexHo Bif
HanpsiMKy obepTaHHs aucka B TouLi 6nokyBaHHs. LLnidyBanbHi
AVCKM MOXYTb B LIbOMY BUNaKy TaKoX 3namatucs.

Binaaya e Hacnigkom HenpasunbHOrQ abo NoMMIKOBOrO
BUKOPUCTAHHSA eNeKTPOIHCTPyMeHTa. |i MoxHa nonepeauTy
BiANOBIAHUMU 3aN0GIKHUMM 3aX0AaMU, K ONUCAHO HUXKYE.

a) MiuHo TpumaiiTe iHCTPYMEHT, a TaKoX CTaBanTe Tak,

W06 BaLue TiNo Ta pyka BATPMMYBanu cuny 3BOPOTHOrO
yaapy. KopncTyeay Moxe BignoBigHUMM 3anobikHUMW 3axonami
YNPaBMsTY BifAaueto Ta 3BOPOTHUMI CUMAMM.

b) OcobnmBo 06epexHO cnif NpaloBaTh Ha AiNAHKax KyTiB,
rOCTPUX KPOMOK Ta iH. 3anobiranTe BiackakyBaHHIO Bif
3aroToBKW Ta 3aKNWHIOBAHHIO BCTaBHUX iIHCTPYMEHTIB. BcTasHuin
iHCTPYMEHT, siknii 06epTaeTbCsl, MOXe 3aKnMHIOBATUCS Ha KyTax,
rocTpuX kpomkax abo npu Biackokax. Lie npuasoauTs Ao BTpatu
KOHTPOIIO Ta A0 Bigaaui.

c) He BctaHoBntoiTe ne3o nunu 3 3yousamu. Taki BCTaBHi
iHCTPYMEHTM YacTo CNPUYMHAIOTL Bigaavy abo BTparty
KOHTPOIIO Haf, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

d) 3aBxau cnpsiMOBYWTE Ne30 B MaTepian B TOMY X HanpsiMKy,
B sIKOMy 6yno 3poGneHo Bxe iCHyIuMi po3pi3 maTtepiany (ue
TOI CaMuil HanpPsAIMOK, B IKOMY BUKMAAETLCA CTPYXKa). AKLLIO
CNPAIMOBYBATM IHCTPYMEHT Y HEMpaBUIbHOMY HanpsMKy, pixyya
KpOMKa rie3a Buiife 3 3aroTOBKM Ta 3aTArHe iIHCTPYMEHT Y HanpsiMky
pyXxy.

e) BukopucToByHOUM 3a4UCHI KPYrK, 3aBXAM HaAiHO dikcynTe
3aroToBKy. Lli kpyrvt nerko 34ennioloTbCst 3 NOBEPXHEIO, SKLLO

BOHa Mae HeBenuKi HepiBHOCTI B MPOPI3i, L0 MOXe NpU3BECTU A0
3BOPOTHOTO yAapy. Konu pizanbHuii Kpyr 34enioeTbCs 3 NOBEPXHEHO,
BiH 34€0inbLLIoro namaeTbesi. 3a4nNCHI Kpyru, pisaku BUCOKOT
wBmakocTi abo pisaku 3 kapbigy Bonbdpamy y pasi 34enneHHs 3
NOBEPXHEI0 MOXYTb BUCTIN3HYTI 3 NPOPI3i, i BU MOXeETE BTPaTUTH
KOHTPOSb Haf, iHCTPYMEHTOM.

Oco0nuBi BKka3iBkM 3 TexHiku 6e3neku ans wnidyBaHHA Ta
BiApi3Horo wnidyBaHHA:

f) 3aBxaun BUKOPUCTOBYWTE KPYru, peKoMmeHaoBaHi Ans
BaLLOro iHCTPYMEHTA, i nniue ANA peKOMeHA0BaHNUX
po6iTt. Hanpuknaa, He BUKOHyITe WnichyBaHHA 60KOBOIO
CTOPOHOIO pi3anbHOro Kpyra. BiapisHi gucku npusHavyeHi ans
3HATTS MaTepiany KpoMKot aucka. MpuknagaHHs cunv 360Ky 4o
LMX WnichyBanbHUX IHCTPYMEHTIB MOXE CTIPUYMHUTY IXHIO MOTOMKY.

g) BcraHoBntoiiTe pi3ab6oBi abpa3nBHi KOHYCH Ta LMNIHAPUYHI
wnicyBanbHi ronoBKu nulle Ha HENOLWKOMAXEHi MOPOXHUCTI
WNMHAENi NPaBUNbHOIO PO3Mipy Ta AOBXWUHU 3 HE3HIMHUM
nne4yoBuM chnaHuem. HanexHi NOPOXHUCTI LWNUHAEN] 3MEHLLYIOTb
BipOTiAHICTb NOLUKOAKEHHS.

h) YHukatu 6nokyBaHHs BiApi3HOro gucka a6o 3aHaaTo
CUNbHOro NpUTUCKaHHSA. He BUKOHYBaTH 3aHaaTo rnuboKi
po3pi3u. MNepeBaHTaXeHHs BiApi3HOro Ancka NiABULLYE pU3nK
YTBOPEHHS BHYTPILLIHLOTO HANPY)XEHHs Ta CXWUMbHOCTI [0 NepeKkocy
abo 6rokyBaHHs, siki B CBOIO Yepry Npu3BoAsiTh A0 Bigaadi abo
NOMNOMKM LUAigPyBarbHOMO iHCTPYMEHTY.

i) YHukaTu ginsiHok nepep Ta no3aay BiApi3HOro Ancka,

AIKMIA obGepTaeTbCA. FKIWO BU NepecyBaeTe BiAPi3HUA AUCK B
3aroToBLji Bif cebe, y BUNaaKy BipAayvi eNekTpoiHCTPYMEHT 3
AUCKOM, IKM 06epTaeTbCs, MOXe ByTH BiALLTOBXHYTUM NPsIMO
Ha Bac.

j) SKwo Auck 3aTMcKaeTbCs, 3a4iNNAeTbCA abo AKLO BU
NPUNUHSIETE PO3Pi3aHHs 3 6ynb-su(0| NPUYMHM, BUMKHITL
eneKTPonpuUBIiAHUN IHCTPYMEHT i TpUManTe 1oro, He




pyXaKuucb, JOKU AUCK He 3yMUHUTLCA NOBHICTHO. Hikonu

HE HamarauTecs BUTAMHYTW BIAPI3HWIA AUCK 3 PO3pidy, AOKMN BiH
obepTaeTbes, iHakLwe Moxe cTaTucs Bipgada. Mposeaits ornsg i
YCYHBTE NpUUMy 3aTuCKaHHs abo 3adinnsHHS ancka.

k) He BMMKaTM NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, AOKM BiH
3HaxoAUTbLCA B 3aroToBLi. BiAapisHui auck mae cnovatky
AOCArTU NOBHOI KiNbKOCTi 06epTiB, nepLu Hixk 06epexHo
NpoAOBXKYBaTH pi3aHHA. |HaKLLe ANCK MOXE 3acTPSArHyTH, BUATK 3
3aroToBKM abo CrPUYMHUTY Bigaady.

1) Mig nnuTK a6o Benuki 3aroToBKU HEOOXiAHO CTaBUTM onopw,
106 3MEHLIUTN PU3MK BiaAadi Yepes 3aKNUHIOBAHHSA Biapi3HOro
Avcka. Benuki 3arotoBk MOXyTb NPOTMHATUCS Mif, BIACHO Baroio.
3aroToBka noBMHHa MaTy onopy 3 06ox Gokis, NobnM3y poapisy Ta
Ha Kpalo.

m) Byabre oco6nuBo oGepexHi Npu BUKOHAHHI “KULLEeHb ™
B 3MOHTOBaHMX CTiHax abo Ha iHWWX AiNAHKaX 3 NOraHMM
ornsaaoM. 3aHyploBanbHWIA BiAPI3HUIA AUCK MOXe CMIPUYNHUTK
Bigfayy npu pidaHHi ra3oBux Ta BoAsHUX Tpybonposogais abo
€NeKTPUYHMX NiHiN Y HWKX 06'eKTiB.

TOOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKU BE3NEKU TA
EKCIMIYATALIII

BukopucToByBaTyh 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axucty. 3aBxau
HOCWTYW 3acobu Ans 3axucty ovelt. 3acobw 3axucTy, Hanpuknag,
pecnipaTop, HEeKOB3He 3ax1CHe B3yTTH, kacka abo 3acib saxucTy
[NA OpraHiB Cnyxy, BUKOPUCTAHI 3a BIAMNOBIAHNX YMOB, 3MEHLLYIOTb
TpaBMaTV3M. YacTWHM Tina He NOBMHHI NOTPannsTK B Hebe3neyHy
obracTb MaLLUHK, KOnu BoHa npautoe. He MOXHa BUAANSTU CTPYXKKY
ab0 ynamku, Korv MalluHa npaLoe.

KopucTyittecs 3acobamu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy moxe
NpM3BECTM 0 BTPATH CAYXY.

BukopucTosyiiTe inauBiayanbHi 3acobu saxucty. i yac

po60TY 3 MaLLMHO 3aBXAN HOCUTY 3aXWUCHi okynsipu. Pagumo
BUKOPWUCTOBYBATW 3aXWUCHMIA OfST, SIK HAaNPWKNaz Macky Ans 3axucTty
BiZl MUY, 3aXUCHi pyKaBuLi, MiLiHe Ta HEKOB3He B3yTTH, KacKy Ta
3acobu 3axMCTy OpraHiB Crnyxy.

Mun, wo YTBOPIOETLCA nig yac pobotu, Yacto Gysae WKANMBUM
ANst 300POB's; BiH HE NOBUHEH NOTPANAATY B OpraHiam.
BukopucToByBaTH 3aC06M AN BIRCMOKTYBaHHS NNy Ta A04ATKOBO
HOCWTY BiNOBIAHY MacKy Ans 3axuCTy Big nuny. BigknageHHs nuny
peTenbHO BUAANsTU, Hanpuknag, NMIococoMm.

HeraiiHo BUMKHYTV Npunag, siKWWO BUHUKAE NOMITHa BibpaLlis
a60 iHwWi HebaxaHi sBuLLa. [epeBipTe MalLKHy, LWo6 BCTAHOBUTH
MPUYHY.

OBpobritoBaHy 3aroToky HEOBXIAHO MILIHO 3aKPINUTK, SIKLLO BOHA HE
TPUMAETLCA 3aBAAKM BACHI Basi.

Po6ounit iIHCTPYMEHT Mage rocTpi Kpaiik i Moxe HarpisaTucs nig vac
3aCTOCYBaHHSI.

MNOMNEPEMXEHHA! HeGe3neka nopisie Ta onikie

- nig Yac MaHinynswin i3 pobounmm iHCTpyMeHTamm

- NpY BigknagaHHi npunagy.

Mig yac maHinynauin i3 pobounMmmn iHCTpyMeHTammn HagsraiTe
pyKaBUYKA.

B 3B'13Ky 3 HEGE3MEKOK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS B BEHTUASALAHI
OTBOPW He MOBWHHI NOTPaNNATU MeTanesi NpeamMeTu.

He moxHa 06pobnst matepiany, HebeaneyHi Ans 300poB's
(Hanpuknag, asbecr).

Mpw wnidbyBaHHi MeTany BUHUKAE iCKPiHHA. 3BepTaTu yBary

Ha Te, LOb He cTBOptoBaTKN Hebe3neky ANs iHLWWX noaei.

Akwo e Hebeaneka 3aropsiHHS, Ha AiNsHLI iCKPIHHS HE MOBUHHI
3HaxXoAMUTUCS roprodi MaTepiani. He BkopucToByBaTM 3acobu ans
BiCMOKTYBaHHS nuny.

I10I'IEPE}.'I.)KEHH$1' [ns 3ano6GiraHHs He6e3neu| NOXexi B
pesynbrari KopoTKOro 3aMUKaHHsl, TDaBMaM i MOLIKOIKEHHIO BUPOGIB
He 3aHyploiTe HCTPYMEHT, 3MiHHWI akymynsTop abo 3apsiaHNi
MPWCTPIN Y PiaNHY | He JonycKaliTe NOTPanNAHHS PiavHN BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynstopis. KoposiliHi i cTpymMonpoBiaHi pignHu,
Taki sk CONOHMI PO34MH, NEBHI XimMikaTy, BUBINtoBarnbHi 3acobu

abo npoayKTH, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTM O KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

He BigkpuBaTh 3HIMHI akymynsTopHi 6aTapei i 3apsaHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLe B Cyxvx NpuMmilLeHHsix. BeperTu Big Bonory.

124

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsmkatn
nuwe 3apsaHUMmn npuctposimu cuctemn M18. He sapsmxati
aKyMynsiTopHi 6aTapei iHLLMX cucTeM.

MONEPEMXEHHA! MpucTpiit BUKOPUCTOBYE KHOMKOBMIA/NMaCKNiA
Kpyrnuii nitieBuin akymynsitop. Hoswit abo BUKopuCTaHuiA
aKyMynsTop MOXe CMPUYUHUTY CUMbHI BHYTPILUHI ONikK Ta
NpU3BECTW A0 CMEPTi NPOTATOM 2 rOAUH Y pasi NPOKOBTYBaHHS
Y1 NOTPANIISHHSA B OpraHiaM. 3aBxau 3akpinmonTe KpULLKY
aKyMYNSTOPHOTO BiACiKy. SKLLO BOHa He 3aKpUBAETLCS HaAilHO,
3YNWHITL NPUCTPIi, BUIAMITL akymynsTop i 3bepiraiiTe 1ioro B
HEAOCTYNHOMY ANd AiTei MicLl. AKLO BM BBaXaETe, LLO NoanHa
NPOKOBTHYIA aKyMYISATOP YU LLO aKyMymSTOP iHLIUM LUSISIXOM
noTpanuB B OpraHiaM, 3BepHITLCS 32 TEPMIHOBOIO MEANYHOI0
[10MOMOrOI0.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

MpsimoLunichyBanbHa MalLMHa NigxoanTb ANs WhidyBaHHs
[lepeB1HI, NoMNiMEpHOro Matepiany Ta Metany, 0ocobnmeo B
BaXKOAOCTYMHUX MiCLISIX.

[loTpumyiiTech BKasiBOK BUPOBHMKA KOMMIEKTYHOUMX.
EnekTpoiHCTPYMEHT NpusHayeHuii nuLie ans cyxoi o6pobku.

SAJULLKOBI HEBE3MEKU

HagiTb Npn HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUPOOY HEMOXIIMBO MOBHICTO
BUKITIOMNTY 3aNMULLKOBI pU3nKK. [1py BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHMKATH
HaCTYMHi pU3nKK, | TOMY KOPUCTYBaY MOBUHEH 3BepTaTy yBary Ha
HacTynHe:

+ TpaBmu BHacnigok Bibpauii. TpumaiiTe npunag 3a nepegdayeHi
LNS LUbOro pykiB's i 06MexyiTe yac poboTu Ta ekcrnosuuii.

+ TpaBmu 04el, BUKNMKaHi YacTUHKaMu 3abpyaHeHb. 3aBxan
HapasaranTe 3axmcHi OKynsipw, LLiNbHi JOBri WTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3YTTS.

* BawxaHHs oTpyWHOro nuny.

BKAS3IBKM LLIOAO NITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS RiTil-iOHHUX aKyMynsTopis

3HiMHY akymynsTopHy 6aTapeto, L0 HE BUKOPUCTOBYBanacs
TpUBanuii yac, nepezs BUKOPUCTaHHsSIM HEOBXIAHO NiA3apsaanTy.

Temnepatypa noHap 50 °C 3MeHLLYE NOTYXKHICTb 3HIMHOT
aKyMyrsiTopHoi 6aTapei. YHUKaTu TpuBanoro HarpiBaHHs COHSYHUMMU
npomeHsimm abo cuctemoto obirpiy.

3'eqHyBanbHi KOHTAKTW 3aPSAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei NOBUHHI ByTH YncTUMM.

[ins 3abesneyeHHs ONTUManbLHOrO CTPOKY ekcryaTawii
aKymynsTopHi 6aTapei nicnst BUKOPUCTaHHS HEODXIAHO MOBHICTIO
3apsaauTL.

[ins 3a6e3neyeHHst MakcumarbHO MOXIWMBOTO TEPMIHY ekcnnyaTauii
akymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsgk1 HeobxigHo BUAMaTH 3
3apsAHOTO MPUCTPOLO.

IMpu 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHiB:
36epiraiiTe akymynsTop y Micui, e Temnepatypa He NepeBuLLye
27°C i kyau He noTpannse Bonora.

36epirati akymynsiTopHy 6aTapeto B cTaHi 3apsiaku npubnuaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsxaTi akymynaTopHy 6arapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXXeHHS NiTiN-iOHHMX aKkymMynsaTopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHst akyMynsTopHoi 6atapei BHacnigok
[ly’Ke BUCOKOTO CMOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, HagMipHo
BUCOKOTO KPYTUMBbHOTO MOMEHTY, PanToBOi 3ynuHku abo KopoTkoro
3aMUKaHHS1, eNEKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHaukaTop 3apsgy
6n1mae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTIliHO BUMUKAETLCS.

J1nsi NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS! BiNyCTUTI KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTW. [pn HaAMIPHUX HaBaHTaXeHHsX akyMynsiTopHa 6aTapes
CUNbHO NeperpisacTbea. B LboMy BUNaAKY BCi namMnoyky iHaukatopa
3apsigy BGnumarotb, Aok akyMynsTopHa 6atapesi He OXOMOHe.
MoxxHa npogoBxuTi poboTy nicns Toro, sik inaMKaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTilN-iOHHMX aKyMynsATOpHUX GaTapen

JliTi-ioHHi akymynsaTopHi 6atapei nignagatoTb Nig 3aKOHOMONOXKEHHS!
Npo nepeBe3eHHst Hebe3NeYHNX BaHTaXiB.

YKPAIHCBKA D

TpaHCnopTyBaHHS TakUX aKyMynsaTopHUX 6aTapei NoOBUHHO
BifOyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSM MiCLEBMX, HALOHANbHKUX Ta
MiKHapPOAHUX NPUMUCIB Ta MONOXeEHb.

CrioXmBadi MoxyTb 6e3 Npobnem TpaHCropTysaTy Lii akyMynsTopH
6atapei no Bynuui.

KomepujiiiHe TpaHCMOpTyBaHHS NITiA-IOHHNX aKyMYyNSTOPHUX
6aTapen ekcneamMTOPCLKMMI KOMMaHIsMK Mignagae nif NonoXeHHs
Npo TpaHCNopTyBaHHs Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [ligroTosky [0
BiANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHSA MOXYTb 34iICHIOBATW BUKIIOYHO
ocobwu, Aki NporLwNK BignoBigHe HaB4YaHHsI. Becb npouiec NOBUHHI
KOHTpOntoBaTK KBanidikosaHi gaxisui.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHUx 6atapei HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3HaYeHNX Aani NyHKTiB:

MepekoHanTecs B TOMY, LLO KOHTaKTK 3aXMLLEHi Ta i30nboBaHi, Wob
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CnigkyiiTe 3a TUM, LWO6 akymynsitopHa 6aTtapes He
nepemilLyBanacs BcepeauHi ynakoBku. MoLukomxeHi akyMynsTOpHi
6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo NOTeKNM, He MOXHa
TpaHcnopTyBaTy. [ins oTpUMaHHs nofanbLumx BKasiBok 3BepTanTech
[10 CBOE €KCneauTopCbKoi KoMNaHii.

EJIEKTPOHIKA

EnekTpoHika nigTpumMye NOCTilHY KinbkicTb 06epTiB npu NiaBULLEHHI
HaBaHTaXeHHS.

TMpu nepeBaHTaXeHHi 3MeHLLYETLCS KinbKicTb 06epTiB A0 3yMUHKM.

Mpunap, ocHalLeHit dyHKLUIEH 3aXICTY NPU NepeBaHTAKEHHI
Ta (hyHKLieto NPOTY BiaAai Npy BIANOBIAHOMY HaAMIPHOMY
HaBaHTaXeHHi.

3BepHITb yBary, LU0 NiCMS 3HWKEHHS HABaHTaXeHHs! MaLUMHa 3HOB
CaMOCTilfHO 3BinbLuye KinbkicTb 06epTiB 40 NonepenHbOro PiBHS.
Micns pocArHeHHs poboyoi KinbkocTi 06epTiB Npunaa 3HOBY roToBMUIA
[0 pobotu.

3AXWUCT BIf] MOBTOPHOI'O 3AMYCKY

ABTOMATUYHWIA BUMUKAY NPK 3HWKEHHI Hanpyru 3anobirae
BiJJHOBINEHHIO POGOTU MaLLMHU NicNst 360K EHEPrOXMBIEHHS.

IMpu BiaHOBNEHHI POBOTN BUMKHYTY Ta 3HOB YBIMKHYTW MaLLUHY.

NMABHUN NYCK

EnekTpoHHWiA NnaBHMiA 3anyck Ans 6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHS
3anobirae NOLUTOBXaM Tif Yac PO3roHy MaLLMHM.

ONE-KEY™

o6 pisHatucs GinbLue npo dyHKuioHanbHi moxnueocTti ONE-KEY
[NS1 LbOro iHCTPYMEHTY, O3HaOMTeCs 3 KOPOTKOKO IHCTPYKLi€to,
AKa fopaeTbes, abo BiABifanTe HaLy CTOPIHKY B iHTEPHET -
milwaukeetool.com/one-key. lonatok ONE-KEY goctynHuit ans
3aBaHTaXEHHs Ha Ball cMapTdoH Yepes App Store abo Google
Play.

Y pasi BUHUKHEHHS ENEeKTPOCTaTUYHOIO po3psiay 3'€AHaHHs
Bluetooth nepepwvBaeTbes. Y LboMy BUNaaKy Crif BigHOBUTU
3'€AHaHHSA BPYYHY.

Inaukatop ONE-KEY™

IHAMKaTOp ropuTb CHHIM: Pajjio3B's30K aKTUBHMIA | MOr0 MOXHa
BCTAHOBMTU 3a fonomoroto nporpamm ONE-KEY ™.

IHp,MKaTop 6nwv|ae CUHiM: |HCTPYMEHT 3B'A3y€ETbCA 3 NPOrpaMoto
ONE-KEY

IHAnkaTop 6nvw|ae YEPBOHUM: IHCTPYMeHT ByB 3abnokoBaHuWi 3

MipKyBaHb 6e3neku i 1oro Moxe po3bnokysaTu onepaTtop Yepes
nporpamy ONE-KEY ™.

M

YKPATHCbKA

YUCTKA

3aBxay NigTpUMyBaTU YUCTOTY BEHTUNALLIIHUX OTBOPIB.

OBCJTYTOBYBAHHA

BukopucToByBaTy Tinbki kOMNNekTytodi Ta 3anvactunu Milwaukee.
Aertari, 3amiHa AKkuX He OMUCYETbCS, 3aMiHIOBATI TiNbkv B BiAAINI
obcnyrosyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
“TapaHTisi / agpecy CepBiCHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeoBXiAHOCTI MOXHa 3aMPOCUTY KDECTIEHHS! 3 306PaXEHHAM
BY3/1iB MALUMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUMMAAI, 47151 LIbOTO NOTPIGHO
3BEPHYTWCS B BaLl BiAin 06CnyroByBaHHs KIieHTIB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeyuunHa, Ta BkasaTv TMN MalluHU Ta
LUECTM3HaYHWII HOMep Ha hipMOBI TabnnyLi 3 JaHUMKU MaLLVHW.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfiillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QZIHZ EK

Qg kaTaoKeuaoTAG dnAWvoupe UTTElBUVA OTI TO TTPOIGV TIOU TTEPIYPAPETTI
010 KEQAAaIO «TeXVIKG XapakTnpiaTikdy, TAnpoi GAoug Toug KavoviopoUs Ki
OAEG TIG 0dNyieg TTOU AVaPEPOVTOI OXETIKG TTapakdTw, Kal yia TO OTToio £X0UV
£QapLOCTEi Ta aKGAoUBa evappoviouéva TIPOTUTI.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif
edilen GrGinUn asagida siralanan bitin ilgili ydnetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnd zodpovednost, Ze

produkt popisany v ¢asti , Technické Udaje” spifia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujiuce
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialno$¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6
harmonizalt szabvanyok kertiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme
bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadiinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas

skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mbi kak npou3BoauTenb Nof COBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aSBNAEM O
TOM, 4TO ONMCaHHOe B pasfiene «TeXHUYECcKMe XapaKkTepuCTUKMY U3aenue
0TBEYAET BCEM HUXKENnepeynCIeHHbIM COOTBETCTBYIOLIMM NPEANMCaHNaM
¥ AMPEKTMBAM 1 4TO B OTHOLLIEHWI HEro NPUMEHSIITCS crieaylollne
rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO C1 Ha Npou3BOAUTEN fieknapupame Ha cOBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
Ye NPOAYKTBT, OnncaH B ,TEXHUUECKI AaHHK", OTTOBAPS Ha BCUYKN M3BPOEHN
Nno-HaTaTbK NPUIOKMMI PErNaMeHT! 1 ANPEKTUBM 1 Ye Ca U3NOM3BaHM
NOCOYEHNTE XapMOHM3NPaH¥ CTaHaapTy.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npovasoauTen, usjaByBame nog LenocHa 04roBOPHOCT

[ieka NpoM3BOAOT OnuLLIaH BO ,TEXHUYKK nogaToumn” nogony e Bo
COrNacHOCT CO CUTe pPeneBaHTHY 0apeabw 1 perynaTuem HaBeaeHu
NoZosy U ieka ce KOPUCTEHW CIIEAHUBE YCOrMaceHu CTaHaapau.
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OEKIAPALLIA €C NPO BIANOBIOHICTb

£k BUPOGHMK, MM 3a5BNSIEMO HA BMACHY BiANOBifanbHICTb, LU0 BUPI6,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHux faHUX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHUM
MOMNOXEHHSIM AMPEKTVB | NPUNICaM nepepaxoBaHiiM HIMKYE, i O LOAO HBOro
Gynn BUKOPUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaraapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-09-22

Jhd /4‘_

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouc1000Tnpévog va OUVTAEET TOV TEXVIKO PAKENO.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmigtir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacié dsszeéllitasra felnatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadiana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBreHne TeXHYECKOI AOKyMeHTaLmK.
YMBbIIHOMOLLIEH 3a CbCTaBSHE Ha TeXHUYeckaTa JoKyMeHTaums
Tmputernicit s& elaboreze documentatja tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBatbe Ha TEeXHWYKaTa AOKYMeHTauuja.
YNOBHOBaXeEHWI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLji.

) il e Aaall sacine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-23:2013

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN 301 489-1V2.2.3

BS EN 301 489-17 V3.2.4

BS EN 300 328 vV2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-09-22

Jhd /4‘_

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK
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